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No 4823.

GUYANE BRITANNIQUE
ET CURA4rAO

Arrangement relatif 'echange des coils pos-
taux, et Reglement d'execution y annexe.
Signis Georgetown, le 31 mars 1942, et

Curaao, le 6 juillet 1942.

Texte oficiel anglais coinmuniqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires 1tran-
gores de Sa Majest en Grande-Bretagne. LVenregistrement a en lieu le
30 septenbre 1944.

BRITISH GUIANA AND CURAqAO

Agreement for the Exchange of Parcels by
Post, and Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at Georgetown, March
31 st, 1942, and at Curaao, July 6th, 1942.

English ogicial text communicated by His Majesty's Secretary ol State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration took place September 3 oth, 1944.
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No. 4823. - PARCEL POST AGREEMENT I BETWEEN BRITISH GUIANA
AND CURA§1AO. SIGNED AT GEORGETOWN, MARCH 31ST, 1942,
AND AT CURA AO, JULY 6TH, 1942.

THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF BRITISH GUIANA AND CURA9AO (including the islands of
Aruba, Bonaire, Curacao, St. Eustatius, Saba and the Netherlands portion of St. Martin) agree
to effect a regular direct exchange of parcels between the Post Offices of the two Colonies.

AGREEMENT

Article I. - LIMITS OF WEIGIHT AND SIZE.
i. A parcel for Curaqao posted in British Guiana must not exceed 22 pounds in weight, 3

feet 6 inches in length, or 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for British Guiana
posted in Cura~ao must not exceed IO kilogrammes in weight, nor 1.05 metres in length nor 1.8o
metres in length and girth combined. No parcel shall exceed a total volume of 55 cubic decimeters
(2 cubic feet).

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of
the despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article II. - PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of postage on parcels shall be compulsory, except in the case of redirected
or returned parcels.

2. Each Administration shall fix the rate of postage to be collected in advance ol parcels
and shall communicate to the other the rates so fixed from time to time.

3. Each Administration shall retain the whole of the postage or fees which it collects, including
any sums collected in respect of redirected or returned parcels, and shall make its own arrangements
for the sea conveyance of its parcels. The service will not therefore give rise to accounts between
the two contracting Administrations.

Article III. - FEES FOR DELIVERY TO AND CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.
i. The Administration of Curatao may collect, in respect of delivery to the Customs and

clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
50 centimes per parcel or such other charges as international conventions subsequent to the Buenos
Aires Agreement of 1939 shall fix. The Administration of British Guiana may collect such fee
as it may from time to time fix for similar services in its parcel post relations with other countries
generally.

VAREHOUSING CHARGE.

2. Each of the two Administrations may collect any Warehousing Charge fixed by its regu-
lations for a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed at the office
of destination within the prescribed period. The charge shall not in any case exceed 5 francs.

'Came into force March ist, 1942.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4823. - ARRANGEMENT I ENTRE LA GUYANE BRITANNIQUE ET
CURACAO, RELATIF A L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNE
A GEORGETOWN, LE 31 MARS 1942, ET A CURACAO, LE
6 JUIIJLET 1942.

L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA GUYANE BRITANNIQUE et L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE CURA AO (y compris les iles d'Aruba, Bonaire, Curatao, Saint-Eustache, Saba, et la
partie n6erlandaise de l'ile Saint-Martin) conviennent d'instituer entre elles un service r6gulier
d'6change direct de colis.

ARRANGEMENT

Article premier. - LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les colis postaux exp~di~s de la Guyane britannique h destination de Curacao ne devront
pas peser plus de 22 livres anglaises, ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de lonueur, ou plus de
6 pieds, longueur et pourtour r6unis ; et les colis exp~dis de Curaqao A. destination de la Guyane
britannique ne devront pas peser plus de io kilogrammes, ni mesurer plus de I m. 05 de longueur,
ou plus de i m. 8o, longueur et pourtour r6unis. Aucun colis ne devra d~passer un volume total
de 55 d~cim~tres cubes (2 pieds cubes).

2. En ce qui concerne le calcul exact des poids et dimensions d'un colis, l'opinion du bureau
exp6diteur sera accept~e, sauf dans le cas d'une erreur 6vidente.

Article II. - AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux sera obligatoire, except6 dans le cas d'un colis r6expdi6
ou renvoy6 t l'origine.

2. Les Administrations fixeront chacune la taxe &i percevoir & l'avance sur les colis et se com-
muniqueront mutuellement, de temps li autre, les taxes ainsi fix~es.

3. Chaque Administration conservera la totalit6 de la taxe ou des droits qu'elle perqoit,
y compris toutes les taxes aff6rentes aux colis r~exp di~s ou retourn~s & 1 origine, et elle fera ses
propres arrangements pour le transport par mer de ses colis. Ce service ne donnera donc pas
lieu . l'6tablissement de comptes entre les deux Administrations contractantes.

Article III. - DROITS DE REMISE X LA DOUANE ET DE DIPDOUANEMENT.

i. L'Administration de Curaqao est autoris~e & percevoir, soit pour la remise A. la douane et
le d~douanement, soit pour la remise h la douane seulement, un droit ne dcpassant pas 50 centimes
par colis ou tous autres droits que des conventions internationales post6rieures & l'Accord de Buenos-
Aires de 1939 pourront fixer. L'Administration de la Guyane britannique est autoris6e t percevoir
les droits qu'elle pourra, de temps . autre, fixer d'une manire g6n~rale pour des services simi-
laires dans ses 6changes de colis postaux avec d'autres pays.

DROIT DE MAGASINAGE.

2. Chacune des deux Administrations est autoris~e h percevoir tout droit de magasinage fix6
par ses r~glements pour les colis adress6s (( poste restante s) ou non rclam6s au bureau de destination
dans le d6lai prescrit. Ce droit ne devra en aucun cas d6passer 5 francs.

Entr6 en vigueur le ier mars 1942.
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Article IV. - PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

Article V. - PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of
an actual and personal correspondence or packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice, a statement, advice note and delivery Voucher relating to the contents
of the parcel and also a simple copy of the address of the parcel.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel :
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or may soil or damage other parcels.
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches).
(c) Living animals, except bees, leeches and silk-worms which must be packed

in suitably constructed boxes.
(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other

Regulations.
(e) Articles of an obscene or immoral character.
(/) Opium, morphine, cocaine and other stupefying remedies except when imported

by physicians or laboratories for special or scientific purposes.

It is, moreover, forbidden to send coin, platinum, gold or silver whether manufactured or
unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Administration of destination is authorised by its legislation to dispose of it
otherwise.

Nevetheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute an
actual and personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable, or dangerous substances and articles of an obscene and immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Adminis-
tration which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to its origin nor delivered to
the addressee, the Administration of Origin shall be informed in a precise manner of the treatment
accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article VI. - REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of the country of destination may collect the redirection
charge prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected from one of
the two countries which are parties to this Agreement to a third country provided that the parcel
complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the
extra postage is prepaid at the time of the redirection or documentary evidence is produced that
the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
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Article IV. - PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane et tous autres droits non postaux seront acquitts par le destinataire
du colis, sauf dispositions contraires du present Arrangement.

Ayticle V. - INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne doivent pas contenir de lettre, note ou document ayant le caractre
de correspondance actuelle et personnelle, ni de paquets, de quelque nature que ce soit, portant
une autre adresse que celle du destinataire ou de personnes habitant avec lui.

It est permis, cependant, d'ins6rer dans renvoi une facture ouverte, rdduite & ses 6nonciations
constitutives, une d6claration, un bulletin d'avis et un rc~piss6 se rapportant au contenu du colis,
ainsi qu'une simple copie de l'adresse du colis.

2. Il est 6galement interdit d'inclure dans un colis
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent pr6senter du danger

pour les agents des postes ou peuvent salir ou d6t~riorer d'autres colis;
b) Des matires explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

mttalliques charg6es, les cartouches charg6es, et les allumettes) ;
c) Des animaux vivants, sauf les abeilles, les sangsues et les vers &. sole, qui doivent

6tre enfermds dans des boltes construites de manire appropri~e ;
d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois, par les rbglements douaniers,

ou par d'autres r~glements ;
e) Des objets obscbnes ou immoraux;
/) D l'opium, de ]a morphine, de la cocaine et autres remdes stu)6fiants, sauf

s'ils sont import~s par des m6decins ou par des laboratoires pour des fins sp6ciales ou
do caractre scientifique.

II est, en outre, interdit d'exptdier des pices de monnaie, du platine, de For ou de 'argent
manufacturts ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets prcieux, dans des colis sans
valeur dtclarde.

3. Un colis admis A tort & 1'exptdition sera renvoy6 au pays d'origine, moins que l'Adminis-
tration du pays de destination ne soit autoris6e par sa l6gislation hi en disposer autrement.

Nanmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou des communications qui constituent
une correspondance actuelle et personnelle ne devra, en aucun cas, entrainer son renvoi au pays
d'origine.

4. Les matires explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets de nature obscene
et immorale ne devront pas 6tre renvoy~s au pays d'origine. L'Administration qui les aura trouv6s
dans les d6p~ches en disposera d'apr~s son r~glement interne.

5. Si un colis admis 6. tort & l'exp6dition n'est ni renvoy6 an pays d'origine, ni remis au desti-
nataire, 'Administration du pays d'origine devra 6tre inform~e d'une manire pr6cise du traitement
appliqu6 6. ce colis, afin qu elle puisse prendre toutes mesures n~cessaires.

Article VI. - R EXP1DITION.

i. Un colis pourra 6tre r~expddi6 par suite du changement d'adresse du destinataire dans le
pays de destination. L'Administration du pays de destination pourra percevoir le droit de r6exp6-
dition prescrit par son r6glement interne. De m~me, un colis pourra Ctre rtexp~di6, de F'un des
deux pays qui sont parties au prtsent arrangement, sur un autre pays, 6L la condition quo le colis
r6ponde aux conditions requises pour le nouveau transport et que, en r~gle gtn6rale, l'affranchisse-
ment suppl6mentaire soit pay6 au moment de la rtexpddition, ou que la preuve documentaire soit
fournic quo le destinataire paiera cet affranchissement.

2. Les droits suppl6mentaires dus pour Ia rdexp6dition et non acquitt6s par le destinataire
ou son reprtsentant ne seront pas annulds en cas de nouvelle r~exp6dition ou de renvoi h l'origine,
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be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Administration of destination does not agree
to cancel.

Article VII. - MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be retransmitted
or returned in accordance with the provisions of Article 8 of the Detailed Regulations.

Article VIII. - NON-DELIVERY.

i. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is permissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

If not deliverable as addressed, abandon.'
If not deliverable as addressed, deliver to ................................................ .

The same request must also be written on the cover of the parcel.
2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered

shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for a period prescribed by the regulations of the country of destination, after its arrival at the
Administration of destination. Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee
shall be returned immediately.

Article IX. - CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed, or redirected to a third country.

Article X. - SALE. DESTRUCTION.

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and these only, may
be sold immediately, even when in transit on the outward or return journey, without previous
notice or judicial formality. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles
shall be destroyed.

Article XI. - ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Administration of destination, but shall be treated in accordance
with its regulations. No claim shall be made by the the Administration of destination against
the Administration of origin in respect of such parcels.

Article XII. - ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding 40 centimes may be charged for every enquiry concerning a parcel
or several parcels posted at the same time by the same sender to the same addressee.

2. Enquiries shall be admitted only if made by the sender within the period of one year
from the day following the date of posting of the parcel.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article XIII. - RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Administrations shall be
responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or of
a part thereof.
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mais seront persus aupr s du destinataire ou dc 1'expiditeur, sclon le cas, sans prejudice du paiement
de tous frais sp6ciaux encourus dont l'Administration du pays dc destination n'accordera pas
l'annulation.

Article VII. - COLIS PARVENUS EN FAUSSE DIRECTION.

La r6exp6dition ou le renvoi dc colis parvenus en fausse direction ou admis h tort h l'exp6dition
s'effectuera suivant les prescriptions dc l'article 8 du R(Iglement d'ex6cution.

Article VIII. - REBUTS.

I. L'expdditeur aura la facult6 do demander, au moment du d6p6t du colis, quo celui-ci, s'il
ne pout 6tre remis h 1'adresse indique, soit a) trait6 comme colis abandonn6, ou b) pr6sent6 A une
seconde adresse dans le pays do destination. Aucune autre solution no sera admise. Si 'cxp6diteur
fait usage de cette facult6, sa demande devra figurer stir le bulletin d'exp6dition, formul6e do la
faqon suivante ou en termes analogues :

Si le colis no pout 6tre remis It l'adresse indiqu6e, abandonner. )
c( Si le colis ne pout 6tre remis a l'adresse indiqu6e, livrer h ...........................

Ces indications devront 6galement tre inscrites sur l'emballage du colis.
2. Sauf demande contraire do la part de l'exp6diteur, tout colis qui n'aura pu 6tre d6livr6 h

ladresse indiqu6e sera retourn6 It 1exp6ditcur sans pr6avis et h ses frais, ht l'expiration du d~lai
prescrit par le r~glement du pays do destination, apr( s la r6ception du colis par 1lAdministration
do cc pays. Nanmoins, tout colis qui aura 6t6 formellement refus6 par le destinataire sera renvoy6
imm~diatement.

Article IX. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au prcsent arrangement s'engagent A intervenir aupr~s des Administrations
respectives des douanes pour quo les droits do douane soient annulus dans le cas de colis renvoy6s
au pays d'origine, abandonn6s par les exp6diteurs, d6truits, ou r6exp6di6s sur un tiers pays.

Article X. - VENTE. DESTRUCTION.

Souls les articles sujets &t d6t6rioration on h corruption rapides pourront 6tre vendus imm6-
diatement, mme en cours do transport h laller ou au retour, sans avis pr~alable ou formalits
judiciaires. Si, pour une cause quelconque, ]a vente est impossible, les objets d&t6rior6s ou corrompus
seront d6truits.

Article XI. - COLIS ABANDONNItS.

Les colis qui n'auront pit 6tre remis aux destinataires et dont les exp6diteurs auront fait
abandon ne scront pas renvoyes par 1'Administration du pays de destination, mais celle-ci les
traitera conform6ment h ses propres rL'glements. Aucune rclamation ne pourra 6tre adress~c par
]'Administration du pays do destination & celle du pays d'origine au sujet do ces colis.

Article XII. - RIACLAMATIONS.

I. Toute r~clamation concernant un colis ou plusiours colis envoy6s simultan6ment par le
mme exp6diteur au m~me dostinataire pourra donner lieu & la perception dun droit de 40 centimes
au maximum.

2. Les r6clamations no seront admises que si elles sont adressdes par 1'exp6ditcur dans le dclai
dune ann6e ht compter du lendemain du d@p6t du colis.

3. Lorsqu'une r6clamation aura 6 I1otiV6e par une faute do service, le droit per u sera
restitu6.

Article XIII. - RESPONSABILITIE EN CAS DE PERTE, D'AVARIE OU DE SPOLIATION.

I. Sauf dans les cas mentionn~s h Farticle suivant, les deux Administrations assumeront la
responsabilit6 do la perte des colis ainsi que do la perte, do la spoliation ou de I'avarie do leur contenu
ou dune partie de celui-ci.
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2. The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. The amount of compensation shall not exceed 1o francs for
a parcel not exceeding one kilogramme (3 lb.) and 15 francs for parcels exceeding one kilogramme
but not exceeding three kilogrammes (Q lb.), 25 francs for a parcel exceeding three kilogrammes
but not exceeding five kilogrammes (ii lb.) and 40 francs for a parcel exceeding five kilogrammes
but not exceeding io kilogrammes (22 lb.).

3. In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of
destination, the Administration of destination may pay compensation to the addressee at its own
expense and without consulting the Administration of origin, provided that the addressee can
prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

4. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

5. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at
the place and time at which the goods were accepted for transmission.

6. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

Article XIV. - ExcEPTIONS TO TIlE PRINCIPLE OF RESI'ONSIBILITY.

Trhe two Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (force majeure) :
(b) When their responsibility not having been proved otherwise they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
a cause beyond control (force majeure) ;

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article ;

(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article V;

(e) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the
period prescribed by Article XlI ;

(/) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article
of gold, silver or platinum exceeding 2,500 francs in value, not packed in a box of the
size prescribed by Article 4, Section 3, of the Detailed Regulations.

Article XV. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article XVI. - PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration of origin except
in cases indicated in Article XIII, Section i, where payment is made by the Administration of
destination. The Administration of origin may, however, after obtaining the sender's consent,
authorise the Administration of destination to settle with the addressee. The paying Administra-
tion retains the right to make a claim against the Administration responsible.

Article XVII. - PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of enquiry.
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2. L'expdditeur aura droit, de cc chef, L une indemnit6 correspondant au montant r6el de
la perte, de ]a spoliation ou de l'avaric. Le montant de l'indemnit6 ne pourra d6passer io francs
pour les colis pesant au maximum un kilogramme (3 livres anglaises), 15 francs pour les colis de
plus d'un kilogramme mais ne dtpassant pas trois kilogrammes (Q livres anglaises), 25 francs pour
les colis de plus de trois kilogrammes, mais ne d~passant pas cinq kilogrammes (ii livres anglaises)
et 40 francs pour les colis de plus de cinq kilogrammes mais ne d6passant pas dix kilogrammes
(22 livres anglaises).

3. Dans les cas oh la perte, ravarie ou la spoliation se sera produite dans le service du pays
de destination, l'Administration de ce pays pourra verser, &t ses propres frais et sans consulter
l'Administration du pays d'origine, l'indemnit6 au destinataire, h condition que cc dernier puisse
prouver que l'exp~diteur a renonc6 & ses droits en sa faveur.

4. Dans le calcul du montant de l'indemnit6, les dommages indirects ou les b6n~fices non
r~alis~s ne seront pas pris en consideration.

5. L'indemnit6 sera calcul6e d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature, au
lieu et ht la date ob les marchandises auront t6 accept~es au transport.

6. Dans les cas oii une indemnit6 sera due pour perte, destruction, ou avaric complete d'un
colis ou pour spoliation de la totalit6 de son contenu, l'exp6diteur aura droit 6galement au rembour-
sement des taxes de transport.

Article XIV. - EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA.

Les deux Administrations seront d6gag6es dc toute responsabilit6:
a) Dans les cas de force Inajeure ;
b) Lorsque, leur responsabilit6 nayant pas 6t6 etabie d'autre manire, elles ne

peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction de documents de service
r6sultant d'un cas de force majeure ;

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n6gligence de l'exptditeur,
ou lorsqu'il provient de la nature mtme de 1 objet ;

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions
mentionn~es A rarticle V ;

e) Pour les colis au sujet desquels il n'a pas W adress6 de rdclamation dans le d6lai
prescrit Ai l'article XII ;

/) Pour les colis contenant des pierres precieuses, de la joailleric ou un article quel-
conque d'or, d'argent ou de platine, d'une valour superieure hi. 2.500 francs et qui n'aurait
pas Wtd embal dans une bofte de Ia dimension prescrite ht 1'article 4, paragraphe 3, du
Rlglement d'ex6cution.

Article XV. - CESSATION DE LA RESPONSABILITI.

Les deux Administrations cesseront d'6tre responsables des colis dont la remise a cu lieu dans
les conditions prescrites par leurs r~glements int6rieurs et dont les propri~taires ou leurs repr6-
sentants auront pris livraison sans formuler de r6serves.

Article XVI. - PAIEMENT DE L'INDEMNITIA.

Le paiement de l'indemnit6 incombera it l'Administration du pays d'origine, mais, dans les
cas indiquts i l'article XIII, paragraphe i, le paiement sera effectu6 par 'Administration du pays
de destination. L'Administration du pays d'origine pourra, toutefois, apr~s avoir obtenu le consen-
tement de l'exp6diteur, autoriser I'Administration du pays de destination &t indemniser le destina-
taire. L'Administration qui effectuera le paiement conservera un droit de recours contre l'Admi-
nistration responsable.

Article XVII. - DIALAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITI1.

Y. Le paiement de l'indemnit6 s'effectuera aussi rapidement que possible et, au plus tard,
dans le dtlai d'un an A. compter du lendemain du jour de la rclamation.
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2. The despatching Administration is authorised to settle with the sender on behalf of the
other Administration if the latter, after being duly informed of the application, has let nine months
pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally, postpone it
beyond the period of one year when a decision has not yet been reached upon the question
whether the loss, damage or abstraction is due to a cause beyond control.

Article XVIII. - INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Administration which,
having received the parcel from the other Administration without making any reservation and
having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations,
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent or regular transfer to the follow-
ing Administration, as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

4. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party. If, however, a parcel which has been
regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the person to whom compensation has
been paid shall be informed that he is at liberty to take possession of the parcel against repayment
of the amount paid as compensation.

Article XIX. - REPAYMENT OF TIlE COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article XVI is bound to repay the amount of compensation within a period of three months
after notification of payment.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article XX. - MISCELLANEOUS PROVISIONS.

I. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Universal Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances, either Administration may temporarily suspend the
Parcel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediiate notice, if necessary by
telegraph; to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of British Guiana and of Curacao shall remain applicable as regards
everything not provided for by the the stipulations contained in the present Agreement and in
the Detailed Regulations for its Execution.
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2. L'Administration du pays d'exp6dition est autoris6e & indemniser l'exp6diteur pour le
compte de I'autre Administration si celle-ci, dfment inform6e de la r6clamation, a laiss6 s 6couler
neufmois sans prendre de d6cision en ]a matire.

3. L'Administration h qui incombe le paiement pourra diff6rer, exceptionnellement, le rqlement
de l'indemnit6 au del, d'un d6lai d'un an, lorsque la question de savoir si la perte, l'avarie ou la
spoliation 6tait due h un cas de force majeure n'a pas encore t6 r6gle.

Article XVIII. - DITERMINATION DE LA RESPONSABILITit.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombera A l'Administration qui, ayant
re u le colis de l'autrc Administration sans formuler de r~serves et ayant W mise en possession
de tous les moyens reglementaires d'investigation, n'a pu 6tablir ni la d6livrance au destinataire
ou A son repr6sentant ni, s'il y a lieu, la transmission r~gui(re A l'Administration suivante.

2. Si, dans le cas d'un colis exp6di5 de l'un des deux pays & destination de l'autre, Ia perte,
I'avarie ou la spoliation a eu lieu en cours de transport, sans qu'il soit possible d'6tablir dans le
service de quel pays I'irr~gularit6 s'est produite, les deux Administrations supporteront, par parts
6gales, le montant de l'indemnit6.

3. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu tre obtenue seront A ]a chargc
de l'Administration responsable de la perte, de l'avaric ou de la spoliation.

4. Par le fait du paiement de l'indemnitO, l'Administration int~ress~e sera subroge, jusqu'"
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui aura reu I'indem-
nit6, pour tout recours 6ventuel contre le destinataire, ou contre l'exp6diteur, ou contre un tiers.
Si un colis considr6 comme perdu est, toutefois, ult~rieurement retrouv6, en totalit6 ou en
partie, la personne h qui 1indemnit6 aura t6 pay~e sera avis6e qu'il lui est loisible de prendre
possession de l'envoi contre restitution du montant de l'indemnit6 payde.

Article XIX. - REMBOURSEMENT Dr L'INDEMNITE A L'ADMINISTRATION DU PAYS D'ORIGINE.

L'Administration responsable, ou pour le compte de laquelle le paiement a 6t6 effectu6 en
conformit6 avec l'article XVI, sera tenue de rembourser le montant de 1 indemnit6 dans un dMlai
(Ie trois mois apr~s notification du paiiement.

L'Administration dont la responsabilit6 aura t6 dfiment 6tablie et qui aura primitivement
ddclin6 le paiement de l'indemnit6 sera tenue de prendre A sa charge tous les frais accessoires r6sultant
du retard non justifi6 qui aura t6 apport6 au paiement,

Article XX. - DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes nentionn~s dans le present arrangement sont des francs et centimes-or
tels qu'ils sont d6finis dans la Convention de l'Union postale universelle.

2. Les colis ne pourront 6tre grev~s de taxes postales autres que celles qui sont prvues dans
le present Arrangement, sauf avec le consentement mutuel des deux Administrations.

3. Dans des circonstances exceptionnelles, chacune des deux Administrations pourra suspendre
temporairement, en totalit6 ou en partie, le service d'6change des colis postaux, A ]a condition
d'en aviser imm~diatement et, s'il y a lieu, par t~lhgramme, 1'autre Administration.

4. Les deux Administrations ont 6labor6 le R~glement ci-apr~s en vue de l'exdcution du pr6sent
Arrangement. Les autres questions de d~tail qui ne seront pas incompatible savec les dispositions
g~n6rales du pr6sent Arrangement, et qui n'auront pas 6t0 pr6vues dans le R6glement d'ex6cution,
pourront ttre r6gl6es de temps A autre d'un commun accord.

5. Les I6gislations int6rieures de la Guyane britannique et de Curaqao demeureront applicables
pour toutes les questions qui n'auraient pas 6t6 pr6vues par les dispositions du present Arrangement
et de son R~glement d'exEcution.
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Article XXI. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual agreement between
the two Administrations and shall remain in force until the expiration of six months from the date
on which it may have been denounced by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at GEORGETOWN, BRITISH GUIANA, the 31st day of March 1942, and at
CURACAO the 6th day of July, 1942.

(Signed) HOOGEVEEN, (Signed) G. F. SHARP,

Administrator of Finance. Postmaster-General ol British Guiana.

By virtue of authorisation
by Government resolution of
June 22nd, 1942, No. 3760.

DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT
BETWEEN BRITISH GUIANA AND CURACAO.

Article I. - MISSENT PARCELS.

Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the office retransmitting them.

Article 2. - METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

I. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination

shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bills and other documents shall be distinctively labelled.

5. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 lbs. avoirdupois).

6. Each of the contracting Administrations shall provide the respective bags necessary for
the despatch of its own parcels and each bag shall be marked to show the name of the office or
country to which it belongs. Bags must be returned empty to the despatching office by the next
mail.

7. Empty bags to be returned are to be made up in bundles of ten, enclosing 9 bags in one.
The total number of bags returned shall be entered on the relative parcel bills.

8. Each Administration shall be required to make good the value of any bag:, which it fails
to return.

Article 3. - MAKE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall:

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing addresses written with indelible
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Article XXI. - ENTRIPE EN VIGUEUR ET DURIIE DE L'ARRANGEMENT.

Le present Arrangement entrera en vigueur 5& une date qui sera fix6e en commun par les deux
Administrations et continuera d'exercer ses effets )usqu'5 !'expiration d'une p riode de six mois
. partir de la date . laquelle il aura pu 6tre d~nonce par l'une ou l'autre des deux Administrations.

En foi de quoi les soussign~s, dcment autoris6s 5. cet effet, ont sign6 le present Arrangement et
y ont appos6 leur cachet.

Fait en double exemplaire, h. GEORGETOWN, GUYANE BRITANNIQUE, le 31 mars 1942, et a
CURA AO, le 6 juillet 1942.

(Signd) HOOGEVEEN, (Signd) G. F. SHARP,

Administrateur des Finances. Postmaster-General
de la Guyane britannique.

En vertu de 'autorisation
donn~e par la r~solution du
Gouvernement en date du

22 juin 1942, No 3760.

RItGLEMENT D'EXItCUTION DE LARRANGEMENT CONCERNANT L'I CHANGE DE
COLIS POSTAUX ENTRE LA GUYANE BRITANNIQUE ET CURA AO.

Article premier. - COLIS PARVENUS EN FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus en fausse direction seront rdexpddi~s sur leur destination par la route la
plus directe dont disposera le bureau qui les retransmettra.

Article 2. - MODE DETRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change de colis entre les deux pays sera effectu6 par les bureaux ddsign~s d'accord entre
les deux Administrations.

2. Les colis seront 6chang~s entre les deux pays dans des sacs dfment fenns et scell~s.
3. Une Ltiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'change de destination

sera fix~e A l'extr~mit6 sup6rieure de chaque sac, avec l'indication, au dos de 1'tiquette, du nombre
de colis contenus dans le sac.

4. Le sac contenant les feuilles de route et les autres documents devra porter une 6tiquette
distinctive.

5. Le poids de chaque sac de colis ne devra pas d6passer 36 kilogrammes (8o livres avoirdu-
pois).

6. Chacune des deux Administrations contractantes fournira les sacs ndcessaires pour ses
propres d~p~ches et chaque sac portera une marque indiquant le nom du bureau ou du pays auquel
il appartient. Les sacs devront 6tre retourn6s vides an bureau exp6diteur par le courrier suivant.

7. Les sacs vides 5h retourner devront 6tre rdunis par paquets de dix, neuf sacs 6tant contenus
dans le dixi~me. Le nombre total des sacs retourns sera signal6 sur les feuilles de route respectives.

8. Chaque Administration sera invit~e h. rembourser la valeur de tous sacs qu'elle n'aura pas
retourn6s.

Article 3. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Chaque colis devra :

a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caract~res latins. Les adresses au crayon
ne seront pas admises ; toutefois, seront acceptds les colis dont l'adresse est 6crite au crayon
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pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
The sender of a parcol shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address together
with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey, the mode of
transport, and for the protection of the contents. Articles liable to injure officers of the
Post Office or to damage other parcels shall be so packed as to prevent any risk. Parcels
may be sealed by impressions on wax, by lead seals, or in any other way with the uniform
private impression or mark of the sender.

Article 4. - SPECIAL PACKING.

I. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, etc.) and the second (box of metal or of stout wood) shall be
left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in sufficient
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only if enclosed in
stout metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry
non-colouring powders shall be placed in boxes of metal, wood or cardboard; these boxes shall
themselves be enclosed in a cover of linen or parchment.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,5oo francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 metres) in length and girth combined.

Article 5. - DESPATCII NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note similar to the Specimen annexed
to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union and by
a Set of Customs Declarations according to the regulations of the country of destination, and the
Customs Declarations shall be firmly attached to the Despatch Note.

2. Nevertheless, a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee.

3. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
Declarations.

Article 6. - SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial
number and the name of the Office of Posting. An Office of Posting shall not use two or more
series of labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 7. - DATE STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of Posting on the address side with a
stamp showing the place and date of posting.

Article 8. - RE-TRANSMISSION.

i. The Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other
non-postal charges upon it.

2. A parcel which is redirected shall be re-transmitted in its original packing and shall be
accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be
repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name of
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encre sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse sera 6crite sur le colis m~me ou sur une
6tiquette attach~c solidement Ai ce dernier, de manire qu'elle ne puisse se d~tacher. II
sera recommand6 . 1exp~ditenr d'insurer dans I'envoi une copic de l'adresse avec mention
de sa propre adresse ;

b) Etre emball6 d'une manire qui r~ponde t la dur6e du transport et au mode de
transport et qui soit susceptible de preserver le contenu. Les objets pouvant blesser les
agents des postes ou endommager les autres envois devront 6tre emball6s de mani~re
ht 6viter tout danger. Les colis pourront 6tre scelhs par des cachets h la cire, des plombs
ou d'une autre mani6re, avec 1'empreinte ou la marque priv~e uniforme de 1'exp6diteur.

Article 4. - EMBALLAGES SPI.CIAUX.

i. Les liquides et corps facilement liqu6fiables seront exp6di6s dans deux r6cipients. Entre
le premier (bouteilles, flacon, pot, etc.) et le second (boite en mdtal ou en bois r6sistant), sera menag6
un espace rempli de sciure, de son, ou de toute autre mati~re absorbante, en quantit6 suffisante
pour absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

2. Les poudres si~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline, etc., ne seront admises que dans
des boites en mtal rdsistant, plac6es A leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre
les deux r6cipients. Les poudres sMches non colorantes devront tre plac6es dans des boites en
mtetal, en bois ou en carton, ces boites 6tant elles-mmes renferm6es dans un emballage de toile
ou de parchemin.

3. Tout colis renfermant des pierres pricieuses, de la joaillerie ou des articles d'or, d'argent
ou de platine d'une valeur d6passant 2.500 francs sera emball6 dans une bolte ne mesurant pas
moins dc 3 pieds 6 pouces (i m. 05), longueur et pourtour runis.

Article 5. - BULLETINS D'EXP DITION ET DI CLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis devra ftre accompagn6 d'un bulletin d'expddition conforme au mod le annex6
au Rglement d'ex6cution de l'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union postale uni-
verselle, et d'une s6rie de d6clarations en douane conformes aux r~glements du pays de destination.
Les d6clarations en douane devront 6tre solidement fixdes au bulletin d'expedition.

2. Un seul bulletin d'expddition et one seule sdrie de ddclarations en douane pourront cependant
servir pour deux ou trois colis ordinaires (au maximum) exp6di6s en m~me temps par un m~me
exp6diteur au m~me destinataire.

3. Les deux Administrations n'assumeront aucune responsabilit6 quant h l'exactitude des
d6clarations en douane.

Article 6. - NUMItRO D'ORDRE ET LIEU DE DI1P6T.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'expddition y aff6rent, portera une 6tiquette indiquant le
num~ro d'ordre et le nom du bureau de d6p6t. Un bureau de d6p6t n'utilisera pas simultan6ment
deux s6ries d'6tiquettes, ou davantage, i moins que chaque s6rie ne soit dotde d'une marque distinc-
tive.

Article 7. - APPLICATION DU TIMBRE X DATE.

Le bulletin d'exp6dition sera frapp6, par le bureau d'origine, du cbt6 de ]a suscription, d'un
timbre indiquant le lieu et la date du ddp6t.

Article 8. - RtEXPI.DITION.

i. L'Administration qui r4expddiera un colis par suite de fausse direction ne percevra pas,
stir cc colis, de droits de douane ou autres droits non postaux.

2. Le colis sera r6exp6di6 dans son emballage primitif et sera accompagn6 du bulletin d'exp6-
dition original. Si le colis doit, pour une raison quelconque, 6tre r6embalMl ou si le bulletin d'exp6-
dition original doit 6tre remplac6 par on nouveau bulletin, le nom. du bureau d'origine du colis,
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the Office of origin of the parcel and the original serial number and if possible the date of posting
at that office shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 9. - RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article VIIfI,
Section 2, of the Agreement, the Administration of destination need not comply with it but may
return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed by the regulations
of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or label. The original Despatch
Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut "in the " Observations "column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article IO. - SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article
X of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared, a copy of which shall
be transmitted to the Administration of origin.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges on the parcel.
Any balance which there may be shall be forwarded to the Administration of origin for payment
to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article ii. - ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the Office appointed by the two Administrations to deal with them and they
shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 12. - PARCEL BILL.

i. All parcels forwarded by either Administration shall be listed individually on a Parcel
Bill (forwarded in duplicate) similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the
Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. The Despatch Notes and Customs Declara-
tions shall be forwarded with the Parcel Bill.

The original Parcel Bill shall be sent in the regular mails and the duplicate enclosed in one
of the bags comprising the parcel mail, the bag containing the parcel bill being designated with
the word " Bill " or " Feuille " traced in a conspicuous manner on the label.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the parcel bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first parcel bill of the following year.

3. Returned or redirected parcels shall be entered individually on the relative Parcel Bill by
the despatching office of exchange, the word "Returned " or "Redirected ", as the case may be,
being entered on the bill against the individual entry. A statement of the charges (if any) which
may be due on these parcels should be shown in the " observations " column.
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le numro d'ordre original et, si possible, la date de d6p6t audit bureau, devront figurer tant sur
le colis que sur le bulletin d'exp6dition.

Article 9. - RENVOI DES COLIS TOMB11-S EN REBUT.

i. Si l'exp~diteur d'un colis qui ne peut 6tre remis au destinataire a formule une demande
non pr~vue A Particle VIII, paragraphe 2, de l'Arrangement, l'Administration du pays de destination
ne sera pas tenue de donner suite A cette demande, mais elle pourra renvoyer le colis au pays d'ori-
gine, A l'expiration du d~lai de garde pr6vu par le rbglement du pays de destination.

2. L'Administration qui retournera un colis A l'exp6diteur indiquera, en termes clairs et concis,
sur le colis m~me et sur le bulletin d'exp~dition y afferent, la cause de la non-livraison. Cette indi-
cation pourra Ltre manuscrite ou 8tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une
ktiquette. Le bulletin d'exp6dition original afferent au colis retourn6 devra tre renvoy6 au pays
d'origine avec le colis.

3. Tout colis A renvoyer h l'expdditeur sera inscrit sur une feuille de route avec la mention
Rebut )) dans la colonne c Observations )). I1 sera trait6 et tax6 comme un colis r6exp6did par

suite de changement de r6sidence du destinataire.

Article IO. - VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis aura t6 vendu ou ddtruit conform~ment aux dispositions de l'article X
de l'Arrangement, il sera dress6 procs-verbal de la vente ou de la destruction, et une copie en sera
transmise A l'Administration du pays d'origine.

2. Le produit de la vente servira, en premier lieu, a couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le
cas h6ant, 1'exc6dent sera transmis A 1'Administration du pays d'origine pour tre remis A l'expd-
diteur, qui supportera les frais d'envoi.

Article ii. - RECLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS.

Pour les reclamations relatives aux colis, il sera fait usage d'une formule conforme au module
annex6 au R~glement d'ex~cution de l'Arrangement de l'Union postale universelle concernant
les colis postaux. Ces formules seront transmises au bureau d~sign6 A cet effet par les deux Admi-
nistrations et seront traitdes de la mani~re qui aura t6 convenue mutuellement entre les deux
Administrations.

Article 12. - FEUILLE DE ROUTE.

i. Tons les colis expddis par l'une ou l'autre des deux Administrations seront inscrits indi-
viduellement sur une feuille de route (transmise en double exemplaire), conforme au module annexd
au Rglement d'excution de P'Arrangement de l'Union postale universelle concernant les colis
postaux. Les bulletins d'expddition et d6clarations en douane seront transmis en meme temps
que la feuille de route.

L'original de la feuille de route sera envoy6 par les courriers r~guliers et le duplicata sera insr6
dans l'un des sacs servant au transport des colis, le sac contenant la feuille de route 6tant d6sign6
par le mot (( Feuille )) on ((Bill ,) 6crit en gros caractres sur l'6tiquette.

2. Claque bureau d'6change exp~diteur numdrotera les feuilles de route A 1'angle gauche
sup6rieur d'aprs une s6rie annuelle pour chaque bureau d'6change destinataire, en mentionnant,
autant que possible, au-dessous du num~ro, le nom du navire transportant la d~p~che. Le dernier
num~ro de l'annde sera mentionn6 sur ]a premiere feuille de route de l'anne suivante.

3. Les colis reiivoy6s A l'origine ou r6exp6dids seront inscrits individuellement sur la feuille
de route correspondante par le bureau d'6change exp6diteur, qui fera figurer, en regard de chacune
de ces inscriptions, les mots "(renvoy6 A l'origine )) ou ( r~exp6did ),, suivant le cas. Les taxes qui
(le cas 6ch6ant) pourraient 6tre dues sur ces coils devront 6tre indiqu6es dans la colonne (( observa-
tions )).
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4. The total number of each class of parcel together with the total number of parcels and
the total weight thereof shall be shown on the Parcel Bill, together with the total number of bags
comprising each despatch.

Article 13. - CHIECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATIONS OF IRREGULARITIES.

On the receipt of a mail whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the
case may be, against the particulars entered on the relative Parcel Bill and, if necessary, shall
report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

Article 14. - COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on points of detail
in connection with the working of the service.

Article 15. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF 'imi. DETAILED REGULATIONS.

The present DETAILED REGULATIONS shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as tile Agreement. The Admi-
nistrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in duplicate at GEORGETOWN, BRITISH GUIANA, the 31st day of March 1942, and at
CURAIAO the 6th day of July, 1942.

(Signed) HOOGEVEEN, (Signed) G. F. SHARI',

Administrator ol Finance. Postmaster-General o/ British Guiana.

By virtue of authorisation
by Government resolution of
June 22nd, 1942, No. 3760.
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4. Le nombre total des colis de chaque categorie ainsi que le nombre total de colis et leur
poids global devront 6tre indiqu~s sur la feuille de route, avec le nombre total de sacs constituant
chaque d~p&he.

Article 13. - VARIFICATION PAR LES BUREAUX D'L'CHANGE. CONSTATATION DES IRRIGULARITPS.

A la r~ception d'un courrier, soit de colis, soit de sacs vides, lc bureau d'&hange vrifiera
les colis et les divers documents qui les accompagnent, ou les sacs vides, suivant le cas, d'apr~s
les indications figurant sur la feuille de route ; le cas 6ch6ant, il signalera les objets manquants
ou autres irr~gularitds au moyen d'un bulletin de v~rification.

Article 14. - COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque Administration fournira A l'autre toutes les informations nmcessaires sur les points
de d6tail concernant le fonctionnement du service.

Article 15. - ENTREE EN VIGUEUR ET DURIfE DU RPGLEMENT D'EXItCUTION.

Le pr6sent RhGLEMENT D'EXJ.CUTION entrera en vigueur le m~rne jour que l'Arrangement
relatif aux colis postaux et il aura la m~me dur&e que cet Arrangement. Les Administrations
int~ressdes pourront toutefois, d'un commun accord, en modifier de temps A autre les d~tails.

Fait en double exemplaire h GEORGETOWN, GUYANE BRITANNIQUE, le 31 mars 1942, et a
CURACAO, le 6 juillet 1942.

(Signd) HOOGEVEEN, (Signd) G. F. SHARP,

Administrateur des Finances. Postmaster- General
de la Guyane britannique.

En vertu de 'autorisation
donn&e par la r~solution du
Gouvernement en date du

22 juin 1942, No 3760.
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Accord pour l'aide reciproque concernant cer-
tains probkmes de transports maritimes et
questions litigieuses connexes (avec ichange
de notes). Signe 'a Londres, le 4 d'cem-
bre 1942.

Texte officiel anglais communiqud Par le secrdlaire d'Etat aux Affaires dItran-
g&res de Sa Majestd en Grande-Bretagne. Lenregistrement a eu lieu le
30 septembre 1944.

UNITED STATES OF AMERICA
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Agreement for the Provision of Mutual Aid
concerning Certain Problems of Marine
Transportation and Litigation (with Exchange
of Notes). Signed at London, December

4 th, 1942.

English oicial text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration took place September 3oth, 1944.
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No. 4824. - AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE UNITED STATES GOVERN-
MENT FOR THE PROVISION OF MUTUAL AID CONCERNING
CERTAIN PROBLEMS OF MARINE TRANSPORTATION AND
LITIGATION (WITH EXCHANGE OF NOTES). SIGNED AT
LONDON, DECEMBER 4TH, 1942.

TiE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA being desirous of defining, in so far as certain
problems of marine transportation and litigation are concerned, the manner in which shall be
provided mutual aid in the conduct of the war including the aid contemplated by the Agreements
concluded between them at Washington on February 23rd, 1942 2, and September 3rd, 1942 s,
have agreed as follows :

A riec i.

(i) Each contracting Government agrees to waive all claims arising out of or in connection
with negligent navigation or general average in respect of any cargo or freight owned by such
Government and in respect of any vessel (including naval vessel) owned by such Government
against the other contracting Government or any cargo, freight or vessel (including naval vessel)
owned by such other Government or against any servant or agent of such other Government or
in any case where such other Government represents that such claim if made would ultimately
be borne by such other Government.

(2) Each contracting Government agrees on behalf of itself and of any organisation which
is owned or controlled by it and operating for its account or on its behalf to waive all claims for
salvage services against the other contracting Government or against any cargo, freight or vessel
(including naval vessel) owned by such other Government or in any case where such other Govern-
ment represents that such salvage claim if made would ultimately be borne by such other Govern-
ment.

(3) Each contracting Government agrees to waive all claims for loss of or damage to cargo
owned by such Government and arising out of the carriage thereof or for loss of or damage to any
cargo or vessel owned by one contracting Government and caused by the shipment or carriage
of cargo owned by the other contracting Government against such other Government or against
any servant or agent of such other Government or against any vessel (including naval vessel)
owned by such other Government or in any case where such other Government represents that
the claim if made would ultimately be borne by such other Government.

(4) Each contracting Government undertakes not to make any claim in respect of any vessel
or cargo insured by it to which it may be entitled by virtue of any right of subrogation either

(a) directly against the other contracting Government ; or
(b) in any case where such other Government represents that such claim if made

would ultimately be borne by such other Government.

I Came into force December 4 th, 1942.
2 Vol. CCIV, page 389, of this Series.
3 Vol. CCIV, page 395, of this Series.
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TRADUCHION. - TRANSLATION.

No 4824. - ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DES flTATS-
UNIS D'AMt RIQUE POUR L'AIDE RIrCIPROQUE CONCERNANT
CERTAINS PROBLEMES DE TRANSPORTS MARITIMES ET
QUESTIONS LITIGIEUSES CONNEXES (AVEC t CHANGE DE
NOTES). SIGNR, A LONDRES, LE 4 DIECEMBRE 1942.

LE GOUVERNEMENT DU ROVAUME-UNI DE GRANDIE--BRETAGNE. ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMi mQuE, d~sireux de prciser, en cc qui concerne certains
problmes de transports maritimes et questions litigieuses connexes, les modalit6s selon lesquelles
sera fournie l'aide rciproque dans la conduite de la guerre, y compris 1Faide envisagdc par les Accords
conclus entre eux h Washington, IC 23 f6vrier 1942 2 et le 3 septcmbre 1942 3, sont convenus des
dispositions suivantes : A rtice premier.

(i) Chaque Gouvernement contractant convient de renoncer h tous droits 6ventuels 6 indemnit6
qui pourraient naitre, directement ou indirectement, de n6gligences dans la navigation ou d'avaries
communes, en cc qui concerne toute cargaison, fret ou navire (y compris les navires de guerre)
appartenant ?i cc Gouvernement, h l'gard de l'autre Gouvernement contractant ou L ' 6gard de
toute cargaison, fret ou navire (y compris les navires de guerre) appartenant h. cet autre Gouverne-
ment, ou ,h 1'6gard de tout employ6 ou agent de cet autre Gouvernement, ou dans tous les cas oi
cet autre Gouvernement fait valoir que, si 1indemnit6 6tait r6clamde, il devrait, en d6finitive, en
supporter la charge.

(2) Chaque Gouvernement contractant convient, pour lui-m~mc ainsi que pour toute orga-
nisation lui appartenant ou plac~e sous son autorit6 et agissant pour son compte ou en son nom,
de renoncer h tous droits 6ventuels h indemnit6 pour services de sauvetage, h 1'6gard de 1'autre
Gouvernement contractant ou h 1'4gard de toute cargaison, fret ou navire (y compris les navires
de guerre) appartenant h cet autre Gouvernement, ou dans tous les cas ofi cet autre Gouvernement
fait valoir que, si l'indemnit6 dtait r~clamde, il devrait, en ddfinitive, en supporter la charge.

(3) Chaque Gouvernement contractant convient, en cas de perte ou d'avarie d'une cargaison
lui appartenant, caus6e par le transport de ladite cargaison, ou en cas de perte ou d'avaric d'unc
cargaison ou d'un navire appartenant & Fun des Gouvernements contractants, caus6c par le charge-
ment ou le transport d'une cargaison appartenant h l'autre Gouvernement contractant, de renoncer
,a tous droits h indemnit6 qui pourraient en r6sulter h 1'Sgard de cet autre Gouvernement ou de
tout employ6 ou agent de cet autre Gouvernement ou de tout navire (y compris les navires de
guerre) appartenant h cet autre Gouvernement, ou dans tous les cas oh cet autre Gouvernement
fait valoir que, si 1'indemnitO 6tait r6clamde, il devrait, en dtfinitive, en supporter la charge.

(4) Chaque Gouvernement contractant s'engage h renoncer, en cc qui concerne un navire
ou une cargaison assur6c par lui, A tout droit qu'il serait fond6 h revendiquer en vertu d'une sub-
rogation: a) Soit directement & 1'Sgard de l'autre Gouvernement contractant,

b) Soit dans tous les cas oil cet autre Gouvernement fait valoir qu'une rdclamation
formule en vertu de cc droit tomberait, en d6finitive, A sa charge.

1 Entr6 en vigucur le 4 d~cembre 1942.
2 Vol. CCIV, page 389, de cc recucil.
3 Vol. CCIV, page 395, de cc rccueil.
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(5) Each contracting Government agrees to extend the principles of this Agreement to such
other maritime claims as may from time to time be agreed between them.

Article 2.
Where in any case claims arise which are not required to be waived by this Agreement in

addition to or in conjunction with claims which are so required to be waived and it is necessary
in any proceedings including proceedings for the limitation of liability that claims be marshalled
or for the proper assessment of any salvage or general average that values should be estimated,
the provisions of this Agreement shall not apply, but claims which would otherwise be required
to be waived under this Agreement shall be asserted. Any recoveries, however, shall be waived
by the Government entitled to such recoveries or at the option of such Government shall be dealt
with in such other way as will give effect to the purposes of this Agreement.

Article 3.
(i) For the purpose of this Agreement the expression" vessel owned by a contracting Govern-

ment " includes a vessel on bare boat charter to a contracting Government or requisitioned by
a contracting Government on bare boat terms or otherwise in the possession of a contracting
Government (except to the extent that the risk of loss or liability is borne by some person other
than either contracting Government).

(2) In order to carry out the full intention of the provisions of Article i of this Agreement
each contracting Government will so arrange in connection with bare boat charters to it that the
owners or persons interested through such owners shall not have or assert any claims of the character
specified in Article i.

Article 4.
Each contracting Government upon the request of the other will provide undertakings for

the release of vessels or cargo owned by the other contracting Government from judicial proceedings
in Courts in the United States of America or in the United Kingdom as the case may be where
such release will promote the war effort and the requesting Government so represents, upon com-
pliance with the following conditions :

(a) Upon the tender of such request due authority will be conferred by the Govern-
ment interested in such vessel or cargo upon the law officers of the Government furnishing
the undertaking to appear on their behalf and to conduct the defence of such proceedings
in so far as such vessel or cargo is concerned, to settle or compromise any such suit, to
assert or settle and compromise any claim to which the requesting Government may
be entitled in respect of the subject-matter of the suit and to make and receive payments
in respect thereof; and

(b) The requesting Government upon tendering such a request will assure the other
Government of its full co-operation in making defence to such suit and asserting such
claims including the making available of witnesses and evidence and including prepara-
tion for trial.

Unless otherwise agreed, each contracting Government will reimburse or account to the other
for any payment made or received by the one Government on behalf of the other.

Article 5.
Nothing in this Agreement shall be construed as a waiver of the right of either contracting

Government in appropriate cases to assert sovereign immunity.
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(5) Les deux Gouvernements contractants conviennent d'6tendre les principes du present
Accord A toutes autres rclamations de caract&e maritime qu'ils pourront de temps & autre dter-
miner conjointement. Article 2.

Dans le cas oh des droits A indemnit6 dont l'abandon n'est pas pr6vu par le present Accord
prennent naissance en sus de droits qui sont vis6s par cet Accord ou conjointement avec de tels
droits, et oil il est n6cessaire, au cours d'une action quelconque, y compris une action en limitation
de la responsabilit6, que les demandes soient groupes ou que, pour fixer exactement les indemnit~s
de sauvetage ou les avaries communes, il soit proc~d6 A des estimations, les dispositions du present
Accord ne seront pas applicables, mais les droits qui, qutrement, devraient 6tre abandonnds en
vertu du present Accord seront revendiqu~s. Cependant, toutes les sommes obtenues seront aban-
donn~es par le Gouvernement fond6 A les recevoir ou recevront, au choix de celui-ci, toute autre
affectation qui pourra permettre de donner effet aux fins vis6es par le prdsent Accord.

Article 3.
(i) Aux fins du prdsent Accord, 1'expression (( navire appartenant h un Gouvernement con-

tractant )) comprend tout navire affrWt¢ par un Gouvernement contractant en vertu d'une charte-
partie dite abare boat charter )) ou r6quisitionn6 par un Gouvernement contractant conform6ment
A une telle charte-partie, ou se trouvant d'autre manire en la possession d'un Gouvernement
contractant (sauf dans la mesure oii le risque de perte ou la responsabilit6 sont support6s par une
personne autre que l'un des deux Gouvernements contractants).

(2) Afin de donner pleinement effet aux stipulations de l'article premier du present Accord,
chacun des deux Gouvernements contractants prendra les dispositions n~cessaires pour que, dans
le cas de chartes-parties du type ( bare boat charter )) conclues par lui, les propriftaires, ou les
personnes int6ress~es par l'intermddiaire des dits propri6taires, ne possedent pas ou ne revendiquent
pas de droits tels que ceux qui sont sp6cifi6s A l'article premier.

Article 4.
Chacun des deux Gouvernements contractants prendra, h la demande de 1'autre, l'engageinent

de suspendre Faction des tribunaux des Etats-Unis d'Am6rique ou du Royaume-Uni, suivant le
cas, en ce qui concerne des navires ou cargaisons appartenant A l'autre Gouvernement contractant,
si une telle mesure est favorable & F'effort de guerre et si le Gouvernement requrant fait valoir
cette consid6ration, sous rdserve que les conditions suivantes soient remplies :

a) En pr6sentant sa demande, le Gouvernement qui a des int6r~ts dans le navire
ou la cargaison dont il s'agit conf~rera aux repr6sentants 16gaux officiels du Gouvernement
qui s'engage les pouvoirs n6cessaires pour comparaitre en son nor et pour d6fendre sa
cause, dans la mesure o il s'agit dudit navire ou cargaison, pour rdgler ou arranger l'affaire,
pour revendiquer les droits que pourrait possder le Gouvernement requdrant en cc qui
concerne l'objet de la contestation ou pour conclure un arrangement ou transiger au
sujet de ces droits, et pour effectuer ou recevoir tous paiements y aff~rents ;

b) Le Gouvernement requ~rant, en pr~sentant sa demande, assurera l'autre Gou-
vernement de sa pleine et enti~re collaboration dans la ddfense de cette affaire et dans la
revendication de ces droitk. y rompris la rdunion des t~moins et des preuves et ]a pr6paration
du proc~s.

Sauf s'il en est convenu autrement, chacun des deux Gouvernements contractants remboursera
ou imputera A lautre tout paiement qu'il aura requ ou effectu6 au nom de celui-ci.

Article 5.

Aucune disposition du prdsent Accord ne sera interpr6tce comme portant abandon du droit
des Gouvernements contractants de revendiquer, dans des cas appropri6s, l'immunit6 que comporte
la souverainet6.

I (Charte-partic en vertui do laquelle le navire est en dtat (C prendre la mer, mais est aftrdt6 sans
6quipage, sans combustible et sans assurance.)

No. 4824
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Article 6.
(i) This Agreement, which shall come into force on the date of signature, shall apply in

respect of all claims arising before the date of this Agreement but remaining unsettled at such
date or which may arise during the currency of this Agreement.

(2) This Agreement shall remain in force until the expiration of six months from the date
upon which either of the contracting Governments shall have given notice in writing of its intention
to terminate it.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in London in duplicate, this fourth day of December, 1942.

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) John G. WINANT.

EXCHANGE OF NOTES

No. i. Mr. John G. lVinant to Mr. Anthony Eden.

EMBASSY OF TIE UNITED STATES OF AMIERICA.

SIR, LONDON, December 4th, 1942.
With reference to Article 4 of the Agreement signed to-day between the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United States
of America relating to certain problems of maritime transportation and litigation, I have the honor
to state that for the present and until further notice it is the intention of my Government that
the accounting contemplated by that Article will be accomplished under the Act of Congress of
March iith, 1941, to the extent authorized under that Act.

Accordingly, the Government of the United States will in appropriate cases make such payments
as are necessary in the course of operations under the Agreement according to its procedure in
the administration of that Act and will receive any moneys which may accrue in the course of
such operations as a benefit under that Act and Article 6 of the Agreement between our two
Governments dated February 23rd, 1942.

Accept, Sir, &c. John G. WINANT.

The Right Hon. Anthony Eden, M.C., M.P., &c.

No. 2. Mr. Anthony Eden to Mr. John G. Winant.
FOREIGN OFFICE.

YOUR EXCELLENCY, December 4th, 1942.

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date referring to Article 4
of the Agreement signed to-day between our two Governments relating to certain problems of
marine transportation and litigation. In reply I wish to state that for the present and until further
notice my Government intends that the accounting required by Article 4 shall be on the same
basis as the payments contemplated in your Excellency's note and that the Government of the
United Kingdom will make any payments required by the Agreement and receive any moneys
accruing under it as reciprocal aid according to the terms of the Agreement between our two
Governments dated February 23rd, 1942.

I have, &c. Anthony EDEN.

His Excellency The Hon. John G. Winant, &c.
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Article 6.
(I) Le prdsent Accord, qui entrera en vigueur h la date de sa signature, sera applicable en

cc qui concerne toutes les rdclamations formules avant la date du present Accord mais qui n'6taient
pas encore rdgldes A cette date ou qui pourront 6tre formul6es pendant la dur~e de 'Accord.

(2) Le present Accord restera en vigueur jusqu', l'expiration d'une p~riode de six mois A compter
de la date A laquelle 1Pun ou Pautre des Gouvernements contractants aura signifi6 par 6crit son
intention de le ddnoncer.

En foi de quoi, les soussignds, dfment autorises A cet effet par lours Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord et y ont apposd leur cachet.

FaiL A Londres, en double exemplaire, cc quatre ddcembre 1942.

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) John G. WINANT.

ItCHANGE DE NOTES

No i. M. John G. IVinant , M. Anthony Eden.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIfRIQUE.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT, LONDRES, le 4 ddcembre 1942.
Me rdf6rant A l'article 4 de 'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni,

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique, et con-
cernant certains problmes de transports maritimes et questions litigicuses connexes, j'ai 1'honneur
de d6clarer que, pour le moment, et jusquA nouvel avis, il est dans 1'intention de mon Gouver-
nement que les op6rations coniptables envisagdes par cet article soient effectu~es en vertu de
la Loi du Congr~s du ii mars 1941, dans la mesure autoris6e par ladite loi.

En cons6quence, le Gouvernement des Etats-Unis effectuera, dans les cas appropri6s, les
paiements qui seront n~cessaires au cours des operations pr6vues par le present Accord, confor-
mdment aux r~gles qui r~gissent 1'application de la loi en question, et recevra toutes les sommes
qui pourront ctre acquises au cours de ces opdrations, A titre d'aide pr6vue par les dispositions
de ladite loi et de Particle 6 de ]'Accord intervenu entre nos deux Gouvernements, en date du 23
f6vrier 1942.

Veuillez agrder, etc. (Signd) John G. WINANT.

Le Trds Honorable Anthony Eden, M.C., M.P., etc.

No 2. M. Anthony Eden et Al. John G. lVinant.
FOREIGN OFFICE.

EXCELLENCE, Le 4 ddceinbre 1942.
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date d'aujourd'hui, relative A l'article 4

de l'Accord signs ce jour entre nos deux Gouvernements, et concernant certains probl~mes de
transports maritimes ct questions litigieuses connexes. En r~ponse, je tiens A ddclarer que, pour
le moment et jusqu'A nouvel avis, il est dans Pintention de mon Gouvernement que les opdrations
comptables requises par l'article 4 soient effectudes sur la m~me base que les paiements envisagds
dans la note de Votre Excellence, et que le Gouvernement du Royaume-Uni op6rera les paiements
vis6s par 'Accord et recevra toutes sommes acquises en vertu dudit Accord, A titre d'aide rdciproque
conform6ment aux termes de P'Accord intervenu entre nos deux Gouvernements, en date du 23
fdvrier 1942.

Vcuillez agrder, etc. (Signd) Anthony EDEN.

Son Excellence L'Honorable John G. Winant, etc.

No. 4824





No 4825.

COLONIE
ET PROTECTORAT DU NIGERIA
ET TERRITOIRES ESPAGNOLS

DU GOLFE DE GUINI E

Traite relatif au recrutement, dans le Nigeria,
de main-d'oeuvre indigene pour travailler
dans les Territoires espagnols du Golfe de
Guinee. Signe ' Lagos, le 9 decembre 1942.

Textes ofciels anglais el espagnol comiuniquds par le secrdtaire d'Etat aux
Ahfaires dirang&es de Sa MajesId en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 30 septembre 1944.

COLONY
AND PROTECTORATE OF NIGERIA

AND SPANISH TERRITORIES
OF THE GULF OF GUINEA

Treaty regarding the Recruitment in Nigeria of
Native Labourers for working in the Spanish
Territories of the Gulf of Guinea. Signed
at Lagos, December 9 th, 1942.

English and Spanish official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State for Foreign At/airs in Great Britain. The registration took place
September 30th, 1944.
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TEXTH ESPAGNOL. - SPANISH T X'r.

No 4825. - TRATADO1 ENTRE EL GOBIERNO DE NIGERIA Y EL
GOBIERNO DE LOS TERRITORIOS ESPANOLES DEL GOLFO DE
GUINEA AL OBJETO DE REGLAMENTAR EL RECLUTAMIENTO
PARA DICHOS TERRITORIOS ESPANOLES DE TRABAJADORES
NATURALES DE NIGERIA. FIRMADO EN LAGOS EL 9 DE
DICIEMBRE DE 1942.

Los EXCELENTfSIMOS SE&ORES GOBERNADORES DE LA COLONIA Y PROTECTORADO DE NIGERIA

y DE LOS TERRITORIOS ESPAROLES DEL GOLFO DE GUINEA, al objeto de reglamentar el reclutamiento
voluntario y las condiciones de trabajo de los indfgenas naturales de Nigeria que hayan de ser
empleados en las explotaciones de los Territorios Espafioles del Golfo de Guinea, han acordado
]a conclusi6n del siguiente Tratado :

Articulo I.

El Gobierno de Nigeria permnitirA y facilitari ]a contrataci6n de los indfgenas naturales de
Nigeria por agentes de reclutarniento autorizados, al servicio de patronos recomendados por el
Gobierno de los Territorios Espafioles del Golfo de Guinea, conforme a las disposiciones de este
Tratado.

Artcilo 2.

Los patronos que hubieren de emplear indfgenas naturales de Nigeria en actividades que se
realicen en los Territorios Espafioles del Golfo de Guinea, deberin de solicitarlo del Gobierno de
dichos territorios, por escrito, en el que se expresaran sus nombres y los de los agentes de recluta-
niento autorizados por aquellos, el nilmero de los trabajadores precisos y las condiciones de trabajo
ofrecidas.

El Gobierno de los Territorios Espafioles del Golfo de Guinea remitirA al de Nigeria, traducci6n
certificada de las solicitudes en lengua inglesa, y las recomendari al mismo, a fin de que los solici-
tantes sean autorizados para la contrataci6n de trabajadores en su territorio.

Arltculo 3.

El Gobierno de Nigeria coinnunicarA a los patronos solicitantes o a sus agentes de recluta-
miento en Nigeria, y, en su defecto, al Gobierno de los Territorios Espaholes del Golfo de Guinea,
la autorizaci6n concedida, y ]a regi6n de su territorio donde podrAn realizar las operaciones de
reclutamiento de trabajadores.

El Gobierno de Nigeria se reserva el derecho de prohibir la contrataci6n de trabajadores en
su territorio, a los patronos y agentes de reclutainiento que infringieren reiterada o gravemente
las disposiciones de este Tratado.

I Entr6 en vigueur le 9 mars 1943.
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No. 4825. - TREATY 1 BETWEEN THE NIGERIAN GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF THE SPANISH TERRITORIES OF
THE GULF OF GUINEA FOR THE RECRUITMENT OF NATIVE
LABOURERS IN THE FORMER COUNTRY WITH THE OBJECT
OF WORKING IN THE SAID SPANISH POSSESSIONS. SIGNED
AT LAGOS, DECEMBER 9TH, 1942.

TREATY

Concluded between THEIR EXCELLENCIES THE GOVERNOR OF THE COLONY AND PROTECTORATE
OF NIGERIA and THE GOVERNOR-GENERAL OF THE SPANISH TERRITORIES OF TIlE GULF OF GUINEA,
for the recruitment of native labourers in the former country with the object of working in the
said Spanish possessions.

Both contracting parties desiring to regulate and control, in the common interest, the recruit-
ment and working conditions of Nigerian natives (who wish to be employed as labourers in the
Spanish Territories of the Gulf of Guinea), as much in the interest of the natives as in that of the
employers who use their services, in mutual agreement approve and sign the following Treaty.

Article i.

The Government of Nigeria shall allow and facilitate the engagement in Nigeria of natives
of Nigeria by recruiters authorised by that Government on the recommendation of the Government
of the Spanish Territories of the Gulf of Guinea, provided that the contract between the native
of Nigeria and the employer is made in accordance with this Treaty.

Article 2.

Every employer in the Spanish Territories of the Gulf of Guinea who wishes to employ any
native of Nigeria to work for him in such Territories shall apply in writing to the Governor-General
of the Spanish Territories of the Gulf of Guinea stating the number of workers required, the terms
of employment offered and the name of the recruiter, if any, authorised by him to engage such
workers on his behalf. The Government of the Spanish Territories of the Gulf of Guinea shall
send a certified English translation of such application to the Government of Nigeria and shall
state that the applicant has been authorised to contract by the British Authorities.

Article 3.

On receiving the recommended application the Government of Nigeria shall inform the applicant
if lie is there, or his agent if he has one in that country, or failing that the Government of the Spanish
Territories of the Gulf of Guinea the region, where the workers may be recruited. The Government
of Nigeria reserves the right to deny permission for the recruitment of workmen to any employer
or recruiter who consistently or grossly infringes the terms of this Treaty.

ICame into force March 9th, 1943.
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Articulo 4.
Los trabajadores reclutados deberdn de ser presentados en el punto de partida del territorio

de Nigeria, ante un funcionario autorizado de su Gobierno, y seran sometidos a reconocimiento
m~dico de un facultativo del mismo.

Si el contrato no se celebrara por incapacidad ffsica u otra causa ajena a la voluntad de los
trabajadores, el agente reclutador deberi suplir los gastos de regreso de aquellos al lugar de su
reclutamiento.

Articulo 5.
No se autorizarA la contrataci6n de personas aparenternente menores de 16 afios.

Articulo 6.
Las mujeres e hijos menores de 16 afios de los trabajadores, podran acompafiar a estos al

lugar del trabajo, pero el nfimero de aquellas no ha de exceder de dos.
Dichas personas no estarin obligadas a realizar trabajo alguno en beneficio de los patronos.

Arliculo 7.
Los patronos o sus agentes de reclutamiento deberin de proveer a los trabajadores y a sus

familias de los medios de transporte posibles para su desplazamiento hasta el lugar de destino, y
los gastos de viaje y asistencia de los mismos serAn de cuenta de aquellos.

Arltculo 8.
Si los trabajadores y sus familias hubieren de efectuar largas jornadas de viaje a pie, la duraci6n

de las mismas serA proporcional a las fuerzas ffsicas de aquellos, y especialmente a las de las mujeres
y los nifios.

Articulo 9.
Durante el viaje, se proveerA a los trabajadores y a las familias de los inedios de subsistencia

y de asistencia m~dica necesarios para su bienestar.

Articulo io.
El Gobierno de los Territorios Espafioles del Golfo de Guinea adoptar, las medidas precisas,

a fin de que los buques y vehfculos de cualquier clase utilizados para el transporte de los trabaja-
dores y de sus familias sean aptos para este objeto y ofrezcan buenas condiciones de higiene y de
seguridad y suficiente capacidad de carga.

Articulo ii.
Los trabajadores y sus familias estardin exceptuados del pago de derechos de aduana por los

efectos personales y herramientas de que sean portadores a la entrada y salida de los Territorios
Espafioles del Golfo de Guinea.

Asimismo, no estarfn sometidos a contribuci6n directa alguna, exce pto al pago del impuesto
de ctdula personal, que lo hardn efectivo en la forma y cuantfa establecidas para los demis traba-
jadores en los referidos territorios.

Articulo 12.

Se permitiri a los trabajadores el ejercicio de la libertad de conciencia y la pr~ctica de sus
creencias en materia religiosa, y las necesidades espirituales de los mismos serfin administradas
por un sacerdote musulm.n y un capellkn cristiano, designados a estos efectos con la aprobaci6n
de los Gobiernos de Nigeria y de los Territorios Espafioles del Golfo de Guinea.

Arltculo 13.

Los trabajadores no podrin ser objeto de maltrato de obra, y de las faltas que cornetieren
deberan ser corregidos moderadamente.

No 4825
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Article 4.

Before the contract is signed, each recruited labourer shall be brought before an authorised
representative of the Government of Nigeria in the port from which he is to embark and shall be
examined by a doctor of that Government at the expense of the employer or his agent.

If the labourer, on medical or other grounds outside his will, is not suitable to be contracted,
the employer or his agent shall pay the cost of his return journey to the place where he was engaged.

Article 5.

No native can be contracted whose apparent age is less than 16 years.

Article 6.

A workman's wives and his children under the age of 16 years may accompany him to the
place of employment, provided that the number of wives does not exceed two. These persons
shall not be obliged to work for the employer.

Article 7.

The employer or his agent shall provide for the workers and their families the necessary means
of transport from the place of recruitment to the place of employment, and shall bear the expense
of such transport and of subsistence during the journey.

Article 8.

If the workmen and their families are obliged to make long journeys on foot, the duration
of the daily journey must be compatible with their physical capabilities and especially with that
of the women and children.

Article 9.

During the journey the workmen and their families shall be provided with adequate subsistence
and medical attention.

Article io.
The Government of the Spanish Territories of the Gulf of Guinea will adopt all necessary

measures to ensure that the ships and vehicles of whatever type used for the conveyance of the
workmen and their families are in good sanitary condition, and are not overloaded.

Artide ii.

Workmen shall not pay Customs dues on entering Spanish Territory in respect of their personal
effects and tools and those of their families, neither shall they be liable to any direct taxation in
such territory other than payment for their Identity Card for the Statutory Tax, which they will
make in the form and manner laid down for workers in the Spanish Territories of the Gulf of Guinea.

Article i2.

Workmen who are natives of Nigeria employed in the Spanish Territories of the Gulf of Guinea
will be allowed freedom of conscience and to practise their religion. The spiritual needs of the said
workers will be attended to by a Christian Chaplain and a Moslem Priest nominated with the consent
of the Governments of Nigeria and the Spanish Territories of the Gulf of Guinea.

Article 13.

Workmen must not be submitted to corporal punishment, and any punishment which may
be necessary shall be administered to them with moderation.
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Articulo 14.
Los contratos de trabajo se celebrarfin en Nigeria, previamente a ]a partida de los trabajadores

de su territorio, y serin formalizados por escrito, con arreglo a modelo expresamente aprobado.
Dichos contratos deberdn de ser legalizados por un funcionario del Gobierno de Nigeria, desi-

gnado a este objeto.
Articilo 15.

El Gobierno de los Territorios Espafoles del Golfo de Guinea atribuir, eficacia legal a los
contratos celebrados conforme a las prescripciones de este Tratado, y los documentos en que los
mismos consten tendrAn el valor de escritura pdiblica.

La firma del funcionario autorizantc hani fM de ]a existencia de los contratos y de la autenticidad
de los documentos.

Articulo 16.

Los contratos se extenderdn por cuadruplicado ejelnplar, y los gastos de los mismos serAn
de cuenta de los patronos.

Dos de sus ejemplares sern redactados en lengua inglesa, y los otros dos en lengua espafiola.
Uno de los ejemplares de los contratos en lengua inglesa seri entregado gratuitamente a los

trabajadores por el funcionario autorizante, y otro ejemplar de los mismos en lengua espafiola
se enviarA por este a los patronos o a sus agentes.

Los demds ejemplares de los contratos en lengua inglesa y espafiola se remitirdn, respecti-
vamente, a los Gobiernos de Nigeria y de los Territorios Espafiloles del Golfo de Guinea, para su
registro y archivo por los mismos.

El importe de los derechos de contrato y de reconocimiento m6dico no podri cxceder en cada
caso de una Libra Esterlina.

Articulo 17.

Los contratos de trabajo deberin de contener los extremos siguientes
i. La identidad de los contratantes, con expresi6n de los nombres de los patronos

y de los trabajadores, de la familia y la tribu de estos, del lugar y distrito de su naturaleza,
las huellas digitales, y las fotograffas de los mismos.

2. La naturaleza del trabajo y la fijaci6n de su jornada diaria.
3. El tiempo de duraci6n de los contratos y los modos de su renovaci6n.
4. La denominaci6n y situaci6n del lugar del trabajo.
5. La cuantia de la remuneraci6n y su forma de pago.
6. Los anticipos que recibieren los trabajadores a cuenta de su salario, antes del

comienzo del contrato.
7. Los beneficios extraordinarios de que hayan de disfrutar los trabajadores en orden

a su alojamiento, asistencia m~dica, hospitalidades, tierras de cultivo, etc.
8. Las deducciones que hubieren de hacerse del salario de los trabajadores, con

arreglo a las Leyes del territorio en donde fueten empleados.
9. El nimero de los familiares de los trabajadores que acompafiaren o se unieren a

estos en el lugar de empleo.
io. Las estipulaciones convenidas al objeto de asegurar el sustento de la familia

de los trabajadores.
ii. Los medios de transporte de los trabajadores al lugar de destino y a su regreso

del mismo, y la forma de indemnizaci6n de los gastos de viaje.
12. La determinaci6n del pago a los trabajadores de una cantidad igual al importe

de los gastos de repatriaci6n de los mismos, si al t&mino de los contratos no ejercitaren
su derecho de repatriaci6n, y de una suma adicional equivalente, en concepto de premio,
en el caso de renovaci6n de aquellos.
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Artide 14.
The contract between the workman and the employer or his authorised agent shall be made

in writing in Nigeria, in the form of the attached specimen and shall be attested by an officer of
that Government specially appointed for that purpose before the workman leaves his country
to work in Spanish Territory.

Article 15.
The Spanish Authorities of the Gulf of Guinea of whatever rank or authority will attribute

legal effect to the contracts and to the stated copies of the contracts formulated in accordance
with the prescription of this Treaty; and the signature of the representative of the Nigerian Govern-
ment authorising the said copies will have the effect of a certified public document, and will be
considered in every event as a proof of the authenticity and existence of the contract.

Article 16.
The contracts shall be made out in quadruplicate at the expense of the employer. Two copies

shall be in English and two in Spanish. One copy in English shall be delivered free of charge to
the workman by the representative of the Nigerian Government, who shall also forward the other
English copy to his Government to be filed ; and of the two Spanish copies one shall be sent to
the Government in Sta. Isabel, who will register it, and the other to the employer or his representative.

The total charge payable by the employer for each individual contract, including the medical
examination of the labourer, shall not exceed LI sterling.

Article 17.
Every labour contract shall contain amongst other requisites the following

(i) Particulars of the contracting parties, giving the names of the employer and
of the workman, of the family and tribe of the latter, the place and district of birth, and
also his fingerprints and photograph.

(2) The type of work and the duration of the daily shift.
(3) The duration of the contract and method of renewal.
(4) The denomination and region of the place of employment.
(5) The amount of remuneration and the method of its payment.
(6) The advances which the workman will receive on account of his salary before

beginning his contract.
(7) Any extra benefits to which the workman is entitled relative to housing, medical

assistance, hospitalisation, and allotment of land for his cultivation.
(8) The deductions which may be made from the salary of the workman in accordance

with the laws of the country where he will be employed.
(9) The number of the family of the workman who may accompany him or join

him subsequently in the place of employment.
(IO) The arrangements made with the object of assuring the subsistence of the

workman's family.
(ii) The method of transporting the workman and his family to and from the place

of employment, and the method of meeting the expenses of the journey.
(12) The payment to the workman of a sum equal to the total cost of his repatria-

tion if at the expiration of his contract he does not exercise his right of repatriation,
and of an equivalent additional sum in the case of renewal of the contract with the
same or another employer.
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Articulo 18.

La transferencia de los contratos a diferentes patronos no podrd verificarse sin que los traba-
jadores prestaren su consentimiento libre y espont.nieamente ante el Delegado de Trabajo,y deberi
de ser legalizada por el Agente Consular de S. M. Britinica en los Territorios Espafioles del Golfo
de Guinea.

El Delegado de Trabajo comunicari al Gobierno de Nigeria las transferencias habidas, y le
remitiri asimismo copia autorizada de su texto.

Articulo 19.

La naturaleza del trabajo en el que habrdn de ser empleados los trabajadores, seri agricola,
forestal, industrial, comercial y de servicio dom~stico.

Articulo 20.

El tiempo de duraci6n de los contratos no podr. exceder de dos afios, computindose aqu6tl
desde el dfa de la liegada de los trabajadores al territorio en donde hubieren de ser empleados.

Articulo 21.

Los trabajadores percibirin mensualmente un salario mifnimo de 35 pesetas, y los empleados
en labores forestales e industriales disfrutardn de un aumento de sus haberes del 40 por IOO mas
que el salario mfnirno fijado para los demis trabajadores.

Articulo 22.

El pago de los salarios habri de hacerse en moneda de curso legal en los Territorios Espafioles
del Golfo de Guinea, y se efectuari al termino de cada mes.

La mitad de los salarios devengados por los trabajadores sera abonada a 6stos en mano, y
la otra mitad se ingresar. por los patronos en calidad de dep6sito en la Delegaci6n de Trabajo
de los Territorios Espafloles del Golfo de Guinea.

Las cantidades depositadas en la Delegaci6n de Trabajo, se remitirin a la terminaci6n de
los contratos al Gobierno de Nigeria en moneda inglesa, al valor oficial en cambio del dfa, para su
pago a los trabajadores al regreso de los mismos a Nigeria, salvo que 6stos continuaran residiendo
en los Territorios Espaftoles, y en cuyo caso les serdn abonadas directamente a ellos en igual
moneda por dicha Dependencia. Articulo 23.

Los trabajadores no podrin percibir a tftulo de anticipo de sus salarios, previamente al comienzo
del trabajo, una cantidad que exceda de cinco chelines.

Arlicuio 24.

Ademis del salario, los trabajadores tendrin derecho a alimentaci6n por cuenta de los patronos,
quienes les deberin suministrar diariamente, 6oo gramos de arroz, 250 gramos de pescado, 65 gra-
mos de aceite de palma, 20 gramos de sal, y una cantidad suficiente de verduras y frutas frescas
comestibles.

Los articulos mencionados podrin ser sustituidos por otros de anAlogo valor nutritivo, previa
la aprobaci6n de la Direcci6n de Sanidad de los Territorios Espafioles del Golfo de Guinea.

Los patronos estarAn obligados tambin a cultivar a sus expensas una extensi6n de terreno
de dos Areas por persona, destinadas a la producci6n de plantas indtgenas alimenticias, y permitir.n
el aprovechamiento gracioso de sus productos y de madera combustible a los trabajadores y a sus
familias.
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Article i8.
The transfer of a contract from one employer to another cannot be effected unless the workman

freely and spontaneously gives his consent before the Labour Officer, and the new contract must
be certified by the Consular Agent. It will be invalid if there has been any outside influence, or
a mistake in the expression of the workman's wish.

The Labour Officer will inform the Government of Nigeria of any transfer, and will send it
a certified copy of the document in which it is stated.

Article 19.
The nature of the work on which the labourers shall be employed will be agricultural, sylvi-

cultural, industrial, commercial or domestic service.

Article 20.

The duration of the first contract signed between the employer and the labourer will not be
longer than two years in any case. The duration of the contract will be calculated from the date
on which the labourer arrives at the territory in which he is to be employed.

Article 21.

The workman will receive a monthly salary of not less than thirty-five pesetas, and a workman
employed in forestry or industry will receive 40 per cent more than the salary laid down for other
workers.

Article 22.

The salary will be paid in Spanish currency at the end of each month. Half of the money
earned by the workman will be paid to him direct, and the other half will be deposited by the
employer at the Labour Office in favour of the workman.

At the expiration of the contract the sum deposited in the Labour Office will be remitted to
the Government of Nigeria in English currency at the official rate of exchange of the day for payrnent
to the workman on his return to Nigeria, except when the workman stays on in Spanish Guinea,
in which case the sum deposited to his credit will be paid to him direct.

Article 23.
Before the commencement of his employment in Spanish territory, the contracted labourer

shall receive in money as an advance on his salary a sum not greater than five shillings.

Article 24.

In addition to his salary, the workman shall receive from his employer free of charge the
following daily ration of food:

6oo grammes of rice,
250 grammes of salt fish,
65 grammes of palm oil,
20 grammes of salt,

and an adequate quantity of vegetables and edible fruits.
With the express approval of a Medical Officer there may be substituted for these articles

alternative ones of equal nutritive value.
The employer shall be obliged to cultivate at his own expense for the benefit of the workman

and his family an area of I /50 hectare per person which shall be used for the production of native
foodstuffs, and shall permit the workman to make full use of these foodstuffs. In addition the
workman shall have the right to collect firewood for his cooking free of cost.
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Asimismo, los patronos deberin alojamiento a los trabajadores y a sus familias, y las viviendas
en que 6stos habiten habr~n de ser adecuadas a su uso e higi6nicas.

La asistencia m6dica y farmac~utica de los trabajadores y de las personas de su familia serdn
a costa de los patronos, y las estancias que los mismos causen en el hospital serin tambin de su
cargo.

Arliculo 25.

La jornada diaria de trabajo serA de ocho horas efectivas, y se iniciarA despu6s de la salida
del sol finalizando a la puesta del mismo, y a la quinta hora de trabajo continuo, los trabajadores
gozarin de un descanso reparador de dos horas.

Los trabajadores que voluntariamente trabajaren mis tiempo que el de la jornada ordinaria,
percibirin por las horas extraordinarias efectuadas in aumento de salario del 25 por ioo del jornal
hora.

Artlcilo 26.
Se prohibe el trabajo en domingos y fiestas oficiales no laborables, y en los dfas que la autoridad

m~dica prescriba el descanso de los trabajadores.
Serdn exceptuados de la prohibici6n establecida en el prrafo anterior, los trabajos que no

scan susceptibles de interrupci6n sin causar grave perjuicio, los cuales se ejecutarn en dias y horas
de descanso mediante el establecimiento de turnos de trabajo en jornadas de ocho horas, y los
trabajadores que se empleen en los mismos gozarin de un dia de descanso semanal.

Los dfas y las horas de descanso trabajadas se abonarin a los trabajadores con el 25 por IOO
de aumento de sus salarios.

Ar'iculo 27.

Los contratos de trabajo terminardn por las causas siguientes
i. Por la expiraci6n del tiempo convenido.
2. Por la muerte del trabajador, antes de la expiraci6n de aquel.
3. Por incapacidad ffsica del trabajador para realizar su labor, debida a enfermedad

o accidente acreditado por certificado m6dico.
4. Por resoluci6n del Delegado de Trabajo, si estimare este ]a imposibilidad de las

partes en el cumplimiento del contrato, por cualquier causa, o creyere fundadamente en
la adopci6n de medidas de represalia de parte del patrono contra el trabajador, por conse-
cuencia de reclamaci6n presentada por este contra aquel ante su autoridad o la del Agente
Consular de S. M. Britdnica.

Arliculo 28.
Al t~rmino del contrato, los trabajadores tendrin derecho a la repatriaci6n a su pafs de natu-

raleza, y los gastos de viaje y asistencia de los mismos hasta aquel seran de cuenta de los patronos,
excepto en el caso de que su terminaci6n fuere imputable precisamente a la voluntad y mala fM de
los trabajadores, que serin costeados con las cantidades depositadas a su favor en la Dclegaci6n
de Trabajo, y si estas no fueran suficientes, los patronos abonarin la diferencia hasta completar
el importe de aquellos.

Articulo 29.

La familia de los trabajadores deberi ser repatriada juntamente con estos, y en caso de falle-
cimiento de los mismos, el plazo de repatriaci6n de aquella seri de sesenta dias, siendo sus gastos
de cargo de los patronos.

Arliculo 30.

Los patronos seran exceptuados del pago de los gastos de repatriaci6n, si los trabajadores y
sus familias manifestaran formalmente ante el Delegado de Trabajo y el Agente Consular de S. M.
Britdnica, el prop6sito de establecerse en los Territorios Espafioles del Golfo de Guinea.
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The employer shall also provide adequate and hygienic quarters for the workman and his
family.

The employer shall also provide at his own expense medical and pharmaceutical aid and
hospitalisation for the workman and his family.

Article 25.

The day's work will be of eight hours, not beginning before sunrise or ending after sunset.
At the fifth hour of work the workman shall be allowed two hours rest. A workman who voluntarily
works more than eight hours a (lay shall receive an increase of salary of 25 per cent for each extra
hour worked.

Article 26.

Work is forbidden on Sundays, on Feast Days, and on days when a doctor certifies a workman
as unfit. As an exception, work which cannot be interrupted without grave loss shall be arranged
by establishing shifts of eight-hour periods of alternate work and rest. Workmen who have been
thus employed shall be granted a compensatory period of rest during a week-day without prejudice
to the 25 per cent increase of salary for each hour worked which is due to them for employment
on such labour.

Article 27.

A contract shall be terminated by reason of one of the following causes
(i) By the completion of the term for which it was made.
(2) By the death of the workman before the expiration of the contract.
(3) By physical inability of the workman to fulfil the contract on account of illness

or accident certified by a doctor.
(4) By order of the Labour Officer when he considers that one or the other party

is unable to fulfil the contract for any reason, or when he suspects that the employer
may take reprisals against a workman who has lodged a compaint against him or against
his subordinates before the British Consular Agent.

Article 28.

Contracted labourers shall have the right of repatriation to their country of origin on the
termination or abrogation of the contract. The cost of the repatriation shall be borne by the
employer, except in the case where the contract, by order of the Labour Officer, has been rescinded
solely through the fault of the workman. In this case the workman will be required to bear the
cost of repatriation himself out of the money deposited to his credit in the Labour Office ; should
this money be insufficient to meet the cost of his repatriation the difference shall be paid by the
employer.

Article 29.

If a workman's family has accompanied him to the place of his employment they will be
repatriated when the workman is repatriated, or in the case of his death within sixty days thereof.
The cost of such repatriation shall be borne by the employer.

Articld 30.

The Labour Officer may exempt the employer from bearing the cost of repatriation of the
workman and his family, or of the family of a deceased workman, when they have manifested to
him, or to the British Consular Agent, their express desire to settle in the Spanish Territories of
the Gulf of Guinea.
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Articulo 31.
Si los patronos no cumplieren con la obligaci6n de repatriaci6n de los trabajadores y de sus

familias, lo efectuarA a su costo el Gobierno de los Territorios Espafioles del Golfo de Guinea.

Articulo 32.

Los medios de transporte y de asistencia dc lo3 trabajadores y sus familias a su regreso a Nigeria,
serfn los previstos en los artfculos 8, 9 y IO de este Tratado, y las condiciones de aquellos serdn asinismo
an~logas a las establecidas en los mismos.

Articulo 33.
El Delegado de Trabajo se harA cargo de los haberes y efectos personales de cualquier clase,

de los trabajadores naturales de Nigeria fallecidos en los Territorios Espafiloles del Golfo de Guinea,
y los remitir. al Agente Consular respectivo, para su entrega a la familia de los mismos de conformi-
dad con las Leyes del pats de su naturaleza.

Arliculo 34.
A la termninaci6n del contrato original, los trabajadores podrin contratarse nuevamente con

los mismos o diferentes patronos, por tiempo que no ha de exceder de dieciocho meses, o regresar a
su pats de naturaleza, en uso del derecho concedido a aquellos por el articulo 28 del presente Tratado.

Los nuevos contratos se formalizarin en los Territorios Espafioles del Golfo de Guinea, con
arreglo a las prescripciones expresadas en los artfculos 14, 15, 16 y 17 de este texto, y sern legali-
zados por el Agente Consular de S. M. BritAnica en los mismos.

Articulo 35.
Los trabajadores que celebrarin nuevo contrato, cualquiera que sea su patrono, sin regresar

a su pats de naturaleza, percibirn del patrono anterior une cantidad igual al importe de los gastos
de repatriaci6n de los mismos y de su familia, y una suma adicional equivalente a aquellos, en
concepto de premio, que le sera satisfecha por el nuevo patrono.

Articulo 36.
Vigente este Tratado, se prohibirA el transporte de trabajadores naturales de Nigeria en

cayucos, y los Gobiernos interesados dispondrtin las medidas necesarias para evitarlo.

El Gobierno de los Territorios Espafioles del Golfo de Guinea ordenari el regreso a Nigeria
de los indfgenas naturales de este pats, que entraren en sus territorios durante la vigencia de este
Tratado, al objeto de trabajar por cuenta ajena en los mismos, sin haber formalizado contrato
de trabajo con arreglo a las prescripciones de ,iquel, y los gastos de repatriaci6n causados serAn
de cargo del Gobierno de Nigeria.

Articulo 37.
El Gobierno de S. M. Britdnica podri enviar a los Territorios Espailoles del Golfo de Guinea,

con la conformidad del Gobierno de Espafla, un Agente Consular encargado de velar por sus intereses
y el de los trabajadores naturales de Nigeria empleados en aquellos.

El Gobierno de Espafia, recfprocamente, podrA asimismo enviar a Nigeria, con el consenti-
miento del Gobierno de S. M. Britinica, un representante Consular, cuyas prerrogativas serdn
anilogas a las atribuidas al Agente Consular de S. M. BritAnica en los Territorios Espafioles del
Golfo de Guinea.

Artic'lo 38.
Dicho Agente Consular representari a los trabajadores naturales de Nigeria en sus relaciones

con el Delegado de Trabajo de los Territorios Espafioles del Golfo de Guinea, y tendri la facultad
de reclamar ante este cuanto estime procedente en beneficio de los mismos.
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Article 31.
The Government of the Spanish Territories of the Gulf of Guinea will repatriate workmen

and their families who have not been repatriated by the employer under obligation to do so.

Article 32.

When a workman and his family are repatriated, the conditions relating to transport and sub-
sistence will be those set out in Articles 7, 8, 9 and io of this Treaty.

Article 33.
The Labour Officer will collect the personal effects and salary earned by a Nigerian workman

who has died in Spanish Territory, and will send them to the British Consular Agent to be handed
over to the workman's family in accordance with the laws of the workman's country.

Article 34.
On the expiration of the contract the workman may enter into a new one with the same or

another employer for a period not exceeding eighteen months, or may return to his country in
conformity with the conditions laid down in Article 28 of this Treaty.

Renewed contracts will be made out in the Spanish Territories of the Gulf of Guinea, and shall
fulfil the requirements laid down in Articles 14, 15, 16 and 17 of this Treaty.

Such contracts will be attested by the British Consular Agent.

Article 35.
If, on the expiration of a contract for any of the causes laid down in Article 27 of this Treaty,

a workman commences a new contract with the same or with another employer lie shall have the
right to receive from the former employer a sum equal to the cost of his repatriation and that
of his family (in case of their not returning to their country), notwithstanding that by reason of
the new contract be will also receive from the new employer a similar sum as an award.

Article 36.
From the time that this treaty comes into force, the transport in canoes of native Nigerian

workmen between the territories of Nigeria and the Spanish Territories of the Gulf of Guinea shall
be forbidden, and the Governments of the two said territories will adopt the necessary measures
to make the prohibition effective.

Any Nigerian native who, after this treaty has come into force, begins to work for any person
in the Spanish Territories of the Gulf of Guinea without having previously entered into a labour
contract in accordance with the conditions of this Treaty shall be obliged to return to Nigeria,
at the expense of the Nigerian Government.

Article 37.
The British Government, with the consent of the Spanish Government, may send to the Spanish

Territories of the Gulf of Guinea a British Consul who shall have the right to satisfy himself as
to the well-being of Nigerian natives working in those territories.

The Spanish Government, with the consent of the British Government, may send to Nigeria
a Spanish Consul, whose duties and rights will be analogous to those of the British Consul in the
Territories of the Gulf of Guinea.

Article 38.
The British Consular Agent may act as the representative of Nigerian workmen recruited

to work in the Spanish Territories of the Gulf of Guinea in all relations between them and the Labour
Officer, and the Consular Agent will have the right to make any claims which he considers to be
in their favour.
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Arliculo 39.
En caso de rcclamaci6n formulada por el Agente Consular ante el Delegado de Trabajo, se

informari este de los motivos de ]a misma, y le comunicari a aquel la resoluci6n adoptada.

Si la resoluci6n adoptada por los Organismos de Trabajo en asuntos de su jurisdicci6n
fuere estimada improcedente por el Agente Consular, el Gobierno de los Territorios Espafioles
del Golfo de Guinea autorizari a 6stc, previa su solicitud, para efectuar visita acompafiado del
Delegado de Trabajo o de su representante, a fin de examinar los hechos objeto de la resoluci6n,
y recurrir de la misma ante el Gobierno General de dichos Territorios, si la considerara lesiva para
los intereses de los trabajadores naturales de Nigeria.

Dichas visitas, se efectuarin el el plazo mdximo de cuarenta y ocho horas de la presentaci6n
de su solicitud.

Arliculo 40.
El Agente Consular de S. M. Britdnica podri solicitar de los Tribunales de Justicia de los

Territorios Espafloles del Golfo de Guinea, copia gratuita de las sentencias dictadas por los mismos
y cuyas disposiciones afecten a los derechos de los trabajadores a quienes aquel representa.

Asimismo, tendrA tambi6n derecho a recabar de la Delegaci6n de Trabajo cl conocimiento de
los hechos apreciados por esta relativos a reclamaciones formuladas ante la misma, y de las
que scan parte interesada los trabajadores naturales de Nigeria.

Arliculo 41.
El Delegado de Trabajo invitari al Agente Consular de S. M. Britinica, a realizar bimensual-

mente visita de inspecci6n a centros de trabajo donde hubieren empleados trabajadores naturales
de Nigeria.

Arlic'lo 42.
Cuantas dudas se ofrezcan para la interpretaci6n de este Tratado, habrin de consultarse el

texto de la correspondencia habida entre las representaciones de las altas partes interesadas con
anterioridad a la conclusi6n del mismo.

Arliculo 43.
El presente Tratado comenzard a regir a los tres meses de la fecha de su suscripci6n por ambas

partes contratantes, y permaneceri en vigor hasta el tdrmino del plazo de seis meses, a partir de
que una de las partes manifieste a la otra su prop6sito de rescindirlo.

El plazo de rescisi6n podri ser, sin embargo, reducido por mutuo acuerdo de las altas partes
contratantes.

Firmado en la ciudad de Lagos, a nueve de Diciembre del afio mil novecientos cuarenta y dos.

Y en testimonio de la mutua conformidad de las partes al precedente texto, lo firman, rubrican
y sellan, en la ciudad de Lagos, a nueve de Diciembre del afio mil novecientos cuarenta y dos, en
representaci6n del Gobierno de la Colonia y Protectorado de Nigeria, SIR BERNARD HENRY BOuR-
DILLON, Gobernador y Comandante Jefe de la Colonial y Protectorado de Nigeria, Caballero Gran
Cruz de la Muy Distinguida Orden de San Miguel y San Jorge, Caballero Comendador de la Muy
Excelente Orden del Imperio Britainico, etc., y en nombre del Gobierno de los Territorios Espafloles
del Golfo de Guinea, DON ENRIQUE POWER USTARA, apoderado para estos efectos por el Excelen-
tisimo Sefior Gobernador General de dichos Territorios, segdn se acredita por oficio del mismo,
dado en Santa Isabel, en venticuatro de Noviembre del aflo mil novecientos cuarenta y dos.

(Signed) B. H. BOURDILLON. (Signed) E. P. USTARA.

(Seal) (Seal)
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Article 39.
In the case of the British Consular Agent presenting a claim before the Labour Officer, the

latter will investigate the causes of it and will inform the British Consular Agent of the decision
which he has adopted.

If the British Consular Agent disagrees with the decision which the Labour Organisation of
the Spanish Territories of the Gulf of Guinea has adopted in any matter under its jurisdiction, the
Government of the Spanish Territories of the Gulf of Guinea will authorise him, after due application,
to make a visit accompanied by the Labour Officer or his representative in order to examine the
facts on which the decision was based and to bring them to the notice of the Governor-General
if he considers them prejudicial to the interests of the Nigerian labourers.

The said visit shall take place within forty-eight hours of the British Consular Agent's having
presented his application.

Article 40.

The British Consular Agent shall have the right to be given free of charge a copy of any
sentences pronounced by the Courts of Justice of the Spanish Territories of the Gulf of Guinea in
suits between native Nigerian labourers and their employers and also a copy of decisions taken
by the Labour Officer on claims made before him which affect the interests of workmen who fall
within the scope of this Treaty.

Article 41.
Every alternate month the Spanish Labour Officer will invite the British Consular Agent to

accompany him on routine visits of inspection to those working centres where Nigerian labourers
are employed.

Article 42.

For the removal of any doubts which may arise between the contracting parties to this Treaty,
in respect of the interpretation of the terms thereof, reference shall be made to the correspondence
between the representatives of the Governments of Nigeria and of the Spanish Territories of the
Gulf of Guinea prior to the signing of the present Treaty.

Article 43.
This Treaty shall come into force three months after it is signed by the two contracting parties,

and shall remain in force until six months after either one of the high contracting parties has notified
the other of his intention to end it.

The period of six months referred to in the previous paragraph may be reduced by mutual
agreement between the contracting parties.

In witness whereof the Parties have hereunto set their hands and seals this ninth day of
December, one thousand nine hundred and forty-two.

Signed, sealed and delivered by SIR BERNARD HENRY BOURDILLON, Knight Grand Cross of
the Most Distinguished Order of Saint Michael and Saint George, Knight Commander of the
Most Excellent Order of the British Empire, Governor and Commander-in-Chief of the Colony
and Protectorate of Nigeria, etc., etc., etc., for and on behalf of the Government and Colony and
Protectorate of Nigeria.

(Signed) B. H. BOURDILLON,

Governor.

Signed, sealed and delivered by DON ENRIQUE POWER USTARA for and on behalf of the Governor-
General of the Spanish Territories of the Gulf of Guinea, being duly authorised thereunto by letter
dated at Santa Isabel the twenty-fourth day of November, one thousand nine hundred and forty-
two, and being under seal of the Governor-General of the above Territories.

(Signed) E. P. USTARA,

The Delegate ol the Spanish Territories of the Gull ot Guinea.
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Ninero ..................
CONTRATO DE TRABAJO

EsTE CONVENIO, que se celebra el dia ............. (i. ....................................... dc 194...
entre .............................................................................. (nom bre del patrono), dc una parte,
y ................................................................................. (nom bre del trabajador), dc la tribu
de ..................................... pueb lo de .................................... en la ....................................
Divisi6n iC ...................................................... provincia de Nigeria, dc ]a otra, sc efectua con
arreglo a los siguientes acuerdos :

jo. El patrono se compromete a utilizar al trabajador en su finca dI ...................................
................................. en el Territorio espafiol do ................................................ como obrero
dIC ..................................................... (naturaleza del empleo), por el periodo dc ..................
meses, desde la fecha de Ilegada del tiabajador a dicho territorio, retribuyendo mensualmente a dicho
trabajador en la cantidad do .................................... pesetas ; una mitad de esta suma le ser-
pagada en mano al trabajador por mensualidades vencidas, y ]a otra mitad scrA depositada en la Dole-
gaci6n d Trabajo espaftola, para abonarsela a Ia terminaci6n del contrato. Si no se renueve el contrato,
el pago le serA efectuado en libras esterlinas, al curso legal del caibio en dicha fecha, la ]a llegada del
trabajador a Nigeria y por miediaci6n del Gobierno de este pais.

20. El patrono so compromete a conducir al trabajador junto con sus mujeres ilainadas .........
-............ y ................................................ y con sus hijos m enores de

i6 aflos laimados ..................................................................................................................

Jibro (IC gastos de transporte, mnanutenci6n y asistencia n*ddica, desde ...........................
(lugar de reclutaniiento) en Nigeria, hasta ............................................. (lugar de su empleo),
y regreso, conviniendo quo, si la Dclegaci6n (10 Trabajo espafilola cree necesaria la rescisi6n del contrato
por mala conducta del trabajador, los gastos dc repatriaci6n se abonarin con cargo a la cantidad quc
dicbo trabajador tenga depositada en la Delegaci6n de Trabajo espaflola. Si los miembros de familia
arriba reseflados no pudieran acompailar al trabajador en el viaje en que esto se incorpore a su trabajo
y so unieran a este en el lugar del empleo, los gastos que so originen scrAn do cuenta del patrono.

30. Como anticipo a su salario Ic ha sido entregado al trabajador la cantidad de .....................
chelines, en Calabar, el dia ..................... de......................... d 194 ....

4 o. El patrono se compromete a suministrar al trabajador, libre do gastos, una raci6n alimenticia
diaria, de acuerdo con ]a escala fijada en el Tratado do Trabajo :

50. El patrono se compromete a proveer al trabajador y a su familia, sin exceder tic la previsi6n
hecha cn el pArrafo segundo de este contrato, alojamiento suficientc para los mismos.

60. El patrono pagarA los gastos de asistencia m6dica y estancias do Hospital quc se originen por
el trabajador y su familia, en caso do enfermedad o accidente.

70. El patrono cultivarA a sus expensas, una superficie de dos Areas d terreoo, en beneficio do
cada trabajador y tiiembro de familia que haya sido autorizado a acompaflarle. (Ver acuerdo segundo.)

80. El trabajador tendr6, derecho a recoger, libre do todo gasto, la cantidad d leila necesaria para
atenci6n de su cocina.

90. El patrono estarA autorizado para deducir do los salarios del trabajador el importe d los im-
puestos legales a cargo de dste, do acuerdo con las leycs coloniaies espafilolas.

z o . Tanto los efectos personales y utensilios (1e trabajador, como los de sus familiares, estin libres
(de pago de derechos dc Aduana, a su entrada y salida dc territorio espafilol.

110. El trabajo normal diario serA de ocho horas efectivas, disfrutando d descanso de dos horas,
que comenzarAi lo mas tarde a la tcrininaci6n de la quinta hora do trabajo. El patrono no podrA
obligar a trabajar al bracero los domingos o dias dc fiesta, a menos quo sea por circunstancias d excepci6n,
como por ejemplo : la terminaci6n do un trabajo industrial o d beneficio agricola, quo no podrian ser
interrumpidos sin causar serias pdrdidas. El trabajador, en este caso, cobrar, su salario normal y
un aumento del 25% por cada hora quo exceda a las del trabajo diario normal.

120. Este contrito comenzarA desde ]a fecha do la Ilegada del trabajador a los Territorios Espafloles
y permanecerA en vigor por un periodo de ........................................... ...... meses, con opci6n
a ser renovado por mutuo consentimiento do las partes contratantes, por un nuevo periodo quo no podr&
exceder d diez y ochos meses.
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CONTRACT OF SERVICE

This Agreem ent m ade the ......... day of ......................................................... 194 ......
b etw een ............................................................................................................................
(hereinafter called the Employer) of the one part, and ....................... of..............
............... ....... tribe of the village of ....................................... in the ....................................

Division of ...................................................... Province of Nigeria, of the other part (herein-
after called the Employed).

Whereby it is agreed as follows
r. The Employer engages the Employed to serve him at the Plantation of ..............................

..................... in the Spanish Territory of .................................................................. as a
worker in .................................................................................... (nature of em ploym ent)
for the period of ............................................. months, from the date of the arrival of the Employed
in the said Territory, in consideration of which the Employer shall pay him .................................
........................ pesetas monthly. Wages shall be payable at the end of each month, one-half being
paid to the Employed and the other half being deposited at the Spanish Labour Office for ultimate
payment to him on the termination of the contract. If the contract is not renewed payment will be made
in sterling, at the current rate of exchange at the date of termination, through the Government of Nigeria.

2. The Employer agrees to convey the Employed together with his wives named respectively
........................ and. ................................. and his children

under the age of 16 nam ed respectively .............................................................................. and
.................................................. and ...................................................... free of cost,
whether for transport for maintenance or for medical attention from ................................................
(place of recruitment) in Nigeria to ................................................... (place of his employment),
and return provided that if it is necessary for the Spanish Labour Officer to terminate the contract by
reason of the misconduct of the Employed the expense of the return journey will be paid from the money
deposited to the credit of the Employed at the Spanish Labour Office. Alternatively, the above-named
members of the family may subsequently join the Employed in Spanish Territory.

3. An advance on the salary of the Employed amounting to .................. shillings has been paid
to him at Calabar on ...................................................... 194 ....

4. The Employer agrees to supply to the Employed, free of cost, a daily ration of food in accordance
with the scale agreed to in the Labour Treaty.

5. The Employer agrees to provide living accommodation for the Employed and for his family
not exceeding the number stipulated in paragraph 2 above.

6. The Employer shall pay the medical expenses and hospital fees of the Employed and his family
in the case of sickness or accident.

7. The Employer shall cultivate at his own expense an area of one-fiftieth of a hectare of ground
for the Employed and for each permitted member of his family. (See paragraph 2 above.)

8. The Employed shall have the right to collect sufficient firewood for his cooking, free of charge.

9. The Employer shall be entitled to deduct from the wages of the Employed the amount of the
Statutory Tax payable by the Employed in accordance with Spanish Colonial Law.

10. The Employed and his family shall not be required to pay Customs duties on their personal
effects and tools, and on those of their families, when entering Spanish Territory.

Ii. The normal day's work shall not exceed eight hours per dhy and there shall be an interval
of two hours for rest and recreation in each (lay's work, commencing not later than the expiration of the
fifth bour. The Employed shall not be required to work on Sundays or Feast Days, unless in exceptional
circumstances (for example, the completion of an industrial task which cannot be interrupted without
causing serious loss). The Employed shall be paid his normal salary and an additional 25 per cent for
each hour worked in excess of the normal day's work.

12. This contract shall commence from the date of the arrival of the Employed in Spanish Territory
and shall remain in force for a period of .................. months with an option of renewal by mutual
consent between the contracting parties for a further period not exceeding eighteen months.

No. 4825



58 Socite' des Nations - Recuell des Trait. 1944

130. En el caso do renovaci6n de este contrato, el trabajador percibirA de su patrono, una cantidad
igual al importe de los gastos de su repatriaci6n y de la su familia a Nigeria, y una suma adicional,
equivalente a estos gastos, que le scrA satisfecha por el nuevo o cl anterior patrono.

El patrono no podrA efectuar ninguna enmienda al contrato sin el consentimiento del trabajador.
Cualquier niodificaci6n del contrato, deberA ser autorizada por el Delegado dc Trabajo espaflol.

140. Cualquier diferencia que surja entre las partes dc este convenio, por diferente interpretaci6n
de alguna do sus claftsulas, deberA ser sometida a resoluci6n del Delegado de Trabajo espafiol, siendo su
decisi6n firme y obligatoria para ambas partes.

150. Este contrato tiene por base el Tratado de Trabajo, so regirA por los trminos del mismo V
si algo de lo establecido en 61 estuviera en pugna con lo fijado en dicho Tratado, prevalecerAn siempre
las previsiones do este 6itimo.

En testimonio de lo cual, ambas partes firman por si mismas a continuaci6n, o imprimen sus huellas
dactilares, feclia ,€ut supra ).

Firm a del Patrono o de su representaci6n .................................................................................

Firma o huella dactilar del dedo pulgar
d el trab ajador .................................................................................

TESTIMONIO.

Certifico : Que el dia ..................... de..................................... do 194...
fu6 leido y explicado el acuerdo arriba transcrito, a ambas partes y a mi presencia, dando las mismas
su conformidad y manifestando quo tomaron el acuerdo voluntariamente y con conocimiento de su
significaci6n y efecto. La fotografia abajo fijada es la del trabajador a quien so refiere este acuerdo.

Fotografia
del

Trabajador

............. °°°o°°....°°.....°°°.°.........................

Delegado nombrado por el Gobierno de Nigeria
para certi/icar los contratos de trabajo de braceros
en los Territorios Espagoles del Golfo de Guinea.
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13. In the event of the renewals of this contract, the Employer shall pay to the Employed a sum
equal to the cost of his repatriation, and that of his family, to Nigeria. This sum shall also be paid if,
on the expiration of his contract the Employed does not exercise his right of repatriation to the place
of recruitment, but enters instead upon a new contract with a different employer in Spanish Territory.

The Employer shall not effect any assignment to the contract without the consent of the Employed.
Any assignment of the contract must be authenticated by the Spanish Labour Office.

14. In any dispute which may arise between the parties to this agreement relating to the per-
formance of any clause thereof, the Spanish Labour Officer shall be consulted and his decision shall be
final and binding on both of the parties to the agreement.

15. This contract shall be construed on the basis of, and governed by the terms of, the Labour
Treaty, and if any provision of this contract is in conflict with the Labour Treaty, the provisions of
the Labour Treaty shall prevail.

In witness whereof the said parties have hereunto set their hands or made their marks the clay and
year first above written
Signature of E m ployer or his Agent ......................................................................................
in the presence of

Signature, address and description of witness ..................................................... .. ..............

Signature or thum b m ark of Employed ........................................................ . . ................
in the presence of

Signature, address and description of witness .....................................................................

ATTESTATION.

I hereby certify this ............ day of ..................................................................
that the above Agreement was read over and explained to the parties hereto in my presence who acknow-
ledged their agreement thereto, and that it was entered into voluntarily and with understanding of
its meaning and effect, and that the photograph hereto affixed is a photograph of the Employed referred
to in this Areegment.

o. .. .. . o... o . . ,.. . . . . . .. . . . . ...... o ,, . ° , .. , ..o ...**. . °. ... . .

Photograph Officer appointed by the Government of Nigeria to certify
of contracts for employment of natives in the Spanish Territo-

Employed ries o/ the Gulf of Guinea.
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tTRADUCTION. - 'RANSLATION.

No 4825. - TRAIT- ENTRE LE GOUVERNEMENT DU NIGERIA ET LE
GOUVERNEMENT DES TERRITOIRES ESPAGNOLS DU GOLFE
DE GUINR E, RELATIF AU RECRUTEMENT, DANS LE PREMIER
PAYS MENTIONNP-, DE MAIN-D'(EUVRE INDIGENE POUR
TRAVAILLER DANS LESDITES POSSESSIONS ESPAGNOLES.
SIGNI A LAGOS, LE 9 DRCEMBRE 1942.

TRAITIk

conclu entre LEURS EXCELLENCES LE GOUVERNEUR DE LA COLONIE ET PROTECTORAT DU NIGIkRI.
et LE GOUVERNEUR GANtRAL DES TERRITOIRES ESPAGNOLS DU GOLFE DE GUINkE, en vue du
recrutement, dans le premier pays mentionn6, de main-d'oeuvre indigene pour travailler clans
lesdites possessions espagnoles.

Les deux Parties contractantes, d~sireuses de r6glementer et de contr6ler, dans l'intr.t com-
mun, le recrutement et les conditions de travail des indig~nes du Nig6ria (qui d6sirent 6tre employ~s
comme travailleurs dans les Territoires espagnols du Golfe de Guin6c), autant dans I'intrft des
indig~nes que dans celui des employeurs qui utilisent leurs services, approuvent et signent, d'un
commun accord, le Trait6 ci-aprs :

Article premier.

Le Gouvernement du Nigria autorisera et facilitera l'engagement, au Nig~ria, d'indig~nes
du Nigeria par des agents de recrutement autoris~s par cc Gouvernement sur ]a recommandation
du Gouvernement des Territoires espagnols du Golfe de Guin6e, sous r6serve que le contrat entre
l'indigtne du Nigdria et l'employeur sera 6tabli conform6ment au prtsent Trait6.

Article 2.

Tout employeur, dans les Territoires espagnols du Golfe de Guin6e, qui d6sire utiliser les services
d'un indigtne du Nig&ria, afin que celui-ci travaille pour lui dans lesdits Territoires, adressera
une demande 6crite au Gouverneur g6n6ral des Territoires espagnols du Golfe de Guinee, en indi-
quant le nombre de travailleurs ncessaire, les conditions d'emploi offertes et, le cas 6chdant, le
nom du recruteur autoris6 par lui 6, engager ces travailleurs pour son compte. Le Gouvenerment
des Territoires espagnols du Golfe de Guinde enverra une traduction anglaise, certifide conforme,
de cette demande au Gouvernement du Nig6ria, et indiquera que l'intdress6 a W autoris6 h recruter
des travailleurs dans le Nigeria avec Ia permission des autorit6s britanniques.

Article 3.

En recevant la demande recommand6e en question, le Gouvernement du Nigeria fera connaitre
au requ6rant, s'il se trouve au Nigeria, ou A son agent, s'il en a un dans cc pays, ou, A d~faut, au
Gouvernement des Territoires espagnols du Golfe de Guin~e, la region ofi les travailleurs pourront
6tre recrut~s. Le Gouvernement du Nigeria se r6serve le droit de refuser la permission de recruter
des travailleurs h tout employeur ou recruteur qui violera gravement ou de faqon r6it6r6e les clauses
du present Trait6.

I Traduit d'apr~s le textc anglais.
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Article 4.

Avant la signature du contrat, chaque travailleur ainsi recrut6 sera amen6 devant un repr-
sentant autoris6 du Gouvernement du Nigeria dans le port ou il doit s'embarquer et sera examine
par un docteur de ce Gouvernement, aux frais de l'employeur ou de son agent.

Si le travailleur, pour des raisons mrdicales ou autres, ind~pendantes de sa volont6, n'est
pas apte h5 6tre engage, l'employeur ou son agent versera la somme aff6rente t son voyage de retour
jusqu'A l'endroit ofi il a W recrut6.

Article 5.
Aucun indigene ne pourra tre engag6 s'il parait Ag6 de moins de 16 ans.

Article 6.

Les femmes d'un travailleur et ses enfants de moins de 16 ans pourront venir avec lui ht l'endroit
ohi il est employ6, sous reserve que le nombre des femmes ne d~passe pas deux. Les personnes en
question ne scront pas oblig~es de travailler pour 1employeur.

Article 7.

L'employeur ou son agent fournira aux travailleurs et h. leurs familles les moyens de transport
nhcessaires depuis le lieu de recrutement jusqu'au lieu d'emploi et supportera les d~penses aff6-
rentes h ce transport, ainsi que les frais de subsistance pendant le voyage.

Article 8.

Si les travailleurs et leurs familles sont obliges de faire un long voyage a pied, la dur~e de l'6tape
quotidienne devra correspondre h leur aptitude physique, et specialement a celle des femmes et
des enfants.

Article 9.

Pendant le voyage, les travailleurs et leurs families recevront une subsistance et des soins
m6dicaux ad6quats.

Article ro.

Le Gouvernement des Territoires espagnols du Golfe de Guin6e prendra toutes les mesures
ndcessaires pour assurer ciue les bateaux et vhicules d'un type quelconque, utilis~s pour le transport
des travailleurs et de leurs families, soient en bon 6tat de propret6 et d'hygi~ne et ne soient pas
surcharges.

Article ii.

Les travailleurs n'auront pas h acquitter de droits de douane, a l'entr~e en territoire espagnol,
pour leurs effets et outils personnels, ni pour ceux de leurs familles ; ils ne seront pas, non plus,
assujettis bL un imp6t direct quelconque dans ce territoire, en dehors du paiement afftrent t leur
carte d'identit6 pour la taxe personnelle, qu'ils acquitteront sous la forme et de la mani~re fix~es
pour les travailleurs dans les Territoires espagnols du Golfe de Guin6e.

Article 12.

Les travailleurs qui sont originaires du Nig6ria et qui sont employ6s dans les Territoires espa-
gnols du Golfe de Guine auront pleine libert6 de conscience et pourront pratiquer leur religion.
Un chapelain chr~tien et un pr tre musulman, d~sign6s avec I'approbation des Gouvernements
du Nigeria et des Territoires espagnols du Golfe de Guin6e, seront charges de veiller aux besoins
spirituels de ces travailleurs.

Article 13.

Les travailleurs ne devront pas Ctre soumis b. des punitions corporelles, et toute punition
qui pourra tre n6cessaire devra tre administr~e avec mod6ration.
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Article 14.

Le contrat entre le travailleur et l'employeur, ou son agent autoris6, sera 6tabli par 6crit
au Nigeria, conform~ment au module joint, et sera certifi par un fonctionnaire de cc Gouvernement,
spcialement d~sign6 h cet effet, avant que l'indig~ne ne quitte son pays pour travailler en territoire
espagnol.

Article 
15.

Les autorit6s espagnoles du Golfe de Guin6e, de tout rang ou autorit6, donneront effet 16gal
aux contrats, ou copies certifi~es conformes des contrats, r6dig6s selon les prescriptions du present
Trait& La signature du repr6sentant du Gouvernement du Nigeria certifiant lesdites copies aura
le m~me effet qu un document public dfiment 16galis6 et sera consid6r6e, en toutes circonstances,
comme une preuve de F'authenticit6 et de l'existence du contrat.

Article 16.
Les contrats seront 6tablis en quadruple exemplaire, aux frais de l'employeur. Deux exciii-

plaires seront r6dig6s en langue anglaise et les deux autres en langue espagnole. L'un des exemplaires
redig6s en anglais sera remis gratuitement au travailleur par le repr6sentant du Gouvernement
du Nig6ria, qui transmettra l'autre exemplaire anglais . son Gouvernement, pour tre d6pos6
dans les archives. Quant aux exemplaires en langue espagnole, l'un sera envoy6 au Gouvernement,
h Santa Isabel, qui le fera enregistrer, et I autre sera remis A l'employeur on & son repr~sentant.

Le montant total des droits & acquitter par Femployeur pour chaque contrat individuel, y
compris l'examen m6dical du travailleur, ne d~passera pas une livre sterling.

Article 17.

Chaque contrat de travail renfermera, entre autres indications prescrites, les renseignements
ci-apr~s: i) indication dtaill6e des parties contractantes, avec les noms de l'employeur et

du travailleur, de la famille et de ]a tribu de celui-ci, du lieu et du district de naissance,
et 6galement ses empreintes digitales et sa photographic ;

2) le genre de travail et la duroc de la journ6e de travail
3) la dur6e du contrat et les modalit~s de son renouvellement
4) le nom et la situation gdographique du lieu d'emploi ;
5) le montant de la r~mun6ration et son mode de paiement;
6) les avances que recevra le travailleur, A compter sur son salaire, avant l'entr~e

en vigueur du contrat ;
7) les prestations suppl6mentaires auxquelles le travailleur aura droit quant A son

logement, A l'assistance m6dicale, A l'hospitalisation, et A l'octroi d'une certaine superficie
de terre pour ses cultures;

8) les d6ductions qui pourront tre op~r~es sur le salaire du travailleur, conform6ment
aux lois du pays ohi il sera employ6 ;

9) le nombre des membres de la famille du travailleur qui pourront l'accompagner
ou le rejoindre ult~rieurement h son lieu d'emploi ;

io) les arrangements intervenus en vue d'assurer la subsistance de la famille du
travailleur ;

II) le mode de transport du travailleur et de sa famille, A destination et en provenance
du lieu d'emploi, ainsi que la fagon dont les frais de voyage seront r6gl6s ;

12) le paiement, au travailleur, d'une somme 6quivalant an total des frais do son
rapatriement si, A l'expiration de son contrat, il n'exerce pas son droit au rapatriement,
et d'une somme additionnelle 6quivalente si le contrat est renouvel6 avec le meme employeur
on avec un autre employeur.
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Article 18.
Le transfert d'un contrat, d'un employeur A un autre, ne pourra s'effectuer que si le travailleur

donne librement et spontandment son consentement devant le fonctionnaire du Service du Travail,
et le nouveau contrat devra 6tre certifi par ragent consulaire. I1 ne sera pas valable si une influence
extdrieure quelconque s'est exercde ou si le travailleur n'apas exprim6 de iaqon exacte ses desiderata.

Le fonctionnaire du Service du Travail informera le Gouvernement du Nig6ria de tout transfert
effectu6 et lui adressera tine copie certifie conforme du document pertinent.

Article 19.
Les travaux auxquels les indig~nes seront employds seront les suivants : agriculture, sylvi-

culture, travaux industriels, commerciaux, ou service domestique.

Article 20.
La durde du premier contrat sign6 entre l'employeur et le travailleur ne pourra, en ,ucun

cas, ddpasser deux ans. La dur6e du contrat sera calculde A partir do la date A laquelle le travailleur
arrivera dans le territoire oi il doit 6tre employ6.

Article 21.

Le travailleur recevra un salaire mensuel qui ne sera pas inf6rieur A trente-cinq pesetas, eL
un indigene employ6 h des travaux forestiers ou industriels recevra quarante pour cent de plus
(lue le salaire fix6 pour les autres travailleurs.

Article 22.

Le salaire sera pay6 en monnaie espagnole, h la fin do chaque inois. La moiti6 de la somme gagnde
par le travailleur lui sera versee directement, et l'autre moiti6 sera d6pos6e, par I'employeur, au
Bureau du Service du Travail, au credit de l'intdress6.

A l'expiration du contrat, la somme ddposde au Bureau du Service du Travail sera adressde
au Gouvernement du Nigdria, en monnaie anglaise au cours de change officiel du jour, pour 6tre
versle au travailleur lors do son retour au Nigeria. Lorsque celui-ci continuera de rsider en Guinde
espagnole, la somme ddposde A son crddit liii sera versee directement.

Article 23.

Avant de commencer son travail en territoire espagnol, l'indigne engag6 par contrat recevra
en esp~ces, h titre d'avance sur son salaire, une somme qui ne sera pas sup6rieure A cinq shillings.

Article 24.

En sus de son salaire, le travailleur recevra de son employeur, A titre gratuit, la ration quoti-
dienne ci-apr~s de denr6es alimentaires :

6oo grammes de riz
250 grammes de poisson sal;

65 grammes d'huile de palme
20 grammes de sel,

et une quantit6 suffisante de ldgumes et de fruits comestibles.
Avec l'approbation expresse d'un fonctionnaire du Service m~dical, d'autres denrdes, d'une

valeur nutritive 6quivalente, pourront 8tre substitudes A celles qui sont indiqudes ci-dessus.
L'employeur sera tenu de cultiver A ses propres frais, au b6n6fice du travailleur et de sa famille,

une superficie d'un cinquanti~me (I /5o) d'hectare par personne, qui sera utilisde pour la production
de denrdes alimentaires indig~nes, et il permettra & l'intdress6 d'utiliser toutes les denrdes ainsi
produites. En outre, le travailleur aura ?o droit de ramasser, A titre gratuit, du bois de feu pour
sa cuisine.

L'employeur fourira 6galement des locaux addquats et satisfaisants au point de vue de l'hy-
giLne, pour le travailleur et pour sa famille.
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L'employeur assurera 6galement, h ses propres frais, au travailleur et A sa famille, I'assistance
mdicale et pharmaceutique et, le cas 6ch6ant, leur hospitalisation.

Article 25.
La journ6o de travail sera de huit heures ; elle no commencera pas avant le lever du soleil

ct ne devra pas se terminer apr~s son coucher. A la cinqui~me heure de travail, l'indig~ne aura
droit & deux heures de repos. Un travailleur qui travaillera volontairement plus de huit heures
par jour recevra tine augmentation de salaire de 25 % pour chaque heure suppl6mentaire de travail.

Article 26.
11 sera interdit de travailler les dimanches, les jours de fte, et les jours oii un m6decin certificra

que l'int6ress6 est physiquement inapte. A titre exceptionnel, les travaux qui no pourraient 6tre
interrompus sans de sfrieuses pertes seront poursuivis au moyen de priodes alternatives de huit
heures do travail et de huit heures de repos. Les travailleurs ainsi employ6s auront droit A une
p6riode compensatoire de repos au cours d'un jour ouvrable, sans pr6judice de l'augmentation dc
salaire de 25 % qui leur est due pour chaque heure consacrbe A in travail de cc genre.

Article 27.
Le contrat prendra fin pour l'une des causes suivantes

i) au moment de 1'expiration de la p6riode pour laquelle il aura t6 conclu
2) par suite du d&c~s du travailleur avant l'expiration du contrat ;
3) pour cause d'inaptitude physique do l'int6ress6 h remplir son contrat, pour raison

do maladie ou d'accident, certifids par un mddecin ;
4) par ordre du fonctionnaire du Service du Travail, s'il consid~re quo l'une ou l'autre

partie West pas A m~me d'observer le contrat pour une raison quelconque, ou s'il soup-
qonne que l'employeur pourrait exercer des reprdsailles A 1'6gard d'un travailleur qui
a d6pos6 tine plainte, contre lui ou contre ses subordonnds, devant l'agent consulaire
britannique.

Article 28.

Les travailleurs recrutds par contrat auront le droit d'tre rapatri6s dans leur pays d'origine
lors de l'expiration ou de l'annulation du contrat. Les frais de rapatriement seront support~s par
I employeur, sauf lorsque le contrat aura t6 rompu, par ordre du fonctionnaire du Service du
Travail, uniquement par ]a faute du travailleur. Dans cc cas, l'intfress6 sera tenu do supporter
lui-m~me les frais do rapatriement, qu'il paiera sur 1'argent dpos6 A son crdit au Bureau du Ser-
vice du Travail ; si la somme en question est insuffisante pour couvrir les frais de rapatriement,
la diff6rence sera pay6e par l'employeur.

Article 29.

Si la famille d'un travailleur a accompagn6 celui-ci au lieu de son emploi, elle sera rapatride
en m~me temps quo le travailleur ou, en cas de dc6cs do celui-ei, dans les soixante jours qui suivront.
Les frais de rapatriement seront A la charge de I employeur.

Article 30.

Le fonctionnaire du Service du Travail pourra exondrer l'emlloyeur du paiement des frais
do rapatriement du travailleur et de sa famille, ou do la famille d un travailleur d5cdd, lorsque
les int6ress6s auront manifest6 expressdment, audit fonctionnaire ou h l'agent consulaire britannique,
leur ddsir de s'6tablir dans les Territoires espagnols du Golfe do Guin6e.

Article 31.
Le Gouvernement des Territoires espagnols du Golfe do Guindc rapatriera les travailleurs et

leurs familles si 1'employeur intdress6 ne s'est pas acquitt6 do cette obligation.
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Article 32.

En cas de rapatriement d'un travailleur et de sa famille, les conditions applicables pour le
transport et la subsistance seront celles qui sont 6nonces aux articles 7, 8, 9 et io du pr6sent Trait6.

Article 33.
Le fonctionnaire du Service du Travail rassemblera les effets personnels, ainsi que les sommes

gagndes par un travailleur du Nigeria d&c~d6 en territoire espagnol, et les adressera & 'agent con-
sulaire britannique, afin qu'ils soient remis & la famille de l'int6ress6, conformfment aux lois du
pays de celui-ci.

Article 34.

Au moment de l'expiration du contrat, le travailleur pourra conclure un nouveau contrat,
avec le mfme employeur ou avec un autre employeur, pour une p6riode ne d6passant pas dix-huit
mois, ou bien il pourra retourner dans son pays conform6ment aux conditions stipul6es a l'article
28 du pr6sent Traitd.

Les renouvellements de contrats s'effectueront dans les Territoires espagnols du Golfe de Guin~e
et seront conformes aux stipulations figurant dans les articles 14, 15, 16 et 17 du pr6sent Trait6.

Ces contrats feront l'objet d'une attestation de 1 agent consulaire britannique.

Article 35.
Si, au moment de l'expiration d'un contrat pour l'une quelconque des causes 6nonc~es a larticle

27 du pr6sent Trait6, un travailleur commence un nouveau contrat avec le m~me employeur ou
avec un autre employeur, il aura droit A recevoir de l'ancien employeur une somme correspondant
aux frais de son rapatriement et de celui de sa famille (au cas oi is ne retourneraient pas dans
leur pays), nonobstant le fait que, A raison du nouveau contrat, il recevra 6galement de son nouvel
employeur, & titre de prime, une somme 6quivalente.

Article 36.
A partir du moment o4 le present Trait6 entrera en vigueur, le transport, en canots, de travail-

leurs indig~nes du Nigdria entre les Territoires du Niglria et les Territoires espagnols du Golfe
de Guinf5e sera interdit, et les gouvernements des Territoires susmentionn~s adopteront les
mesures n6cessaires pour rendre effective cette interdiction.

Tout indigene du Nig~ria qui, apr~s l'entrle en vigueur du prdsent Trait6, commencera a tra-
vailler pour une personne quelconque dans les Territoires espagnols du Golfe de Guin6e, sans avoir
pr~alablement conclu un contrat de travail conforme aux conditions 6noncdes dans le present Traiti,
sera oblig6 de retourner au Nigdria, aux frais du Gouvernement du Nigeria.

Article 37.
Le Gouvernement britannique, avec l'assentiment du Gouvernement espagnol, pourra envoyer

dans les Territoires espagnols du Golfe de Guin6e un consul britannique, qui aura le droit de s'assurer
du bien-6tre des indig~nes du Nigeria qui travaillent dans ces Territoires.

Le Gouvernement espagnol, avec l'assentiment du Gouvernement britannique, pourra envoyer
au Nigfria un consul espagnol, dont les attributions et les prerogatives seront analogues a celles
du consul britannique dans les Territoires du Golfe de Guin6e.

Article 38.
L'agent consulaire britannique pourra agir comme reprsentant des travailleurs du Nigeria

recrut~s pour travailleur dans les Territoires espagnols du Golfe de Guinde, en tout ce qui concerne
les rapports entre ces ouvriers et le fonctionnaire du Service du Travail ; l'agent consulaire aura
le droit de presenter toutes r6clamations qu'il jugera devoir faire en leur faveur.

Article 39.
Si l'agent consulaire britannique pr6sente une r6clamation au fonctionnaire du Service du

Travail, celui-ci proc~dera a une enqute et informera l'agent consulaire britannique de la dcision
laquelle ii aura abouti.
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Si ragent consulaire britannique n'est pas d'accord quant h ]a d~cision adopt~e par le Service
du Travail des Territoires espagnols du Golfe de Guin6e dans toute question relevant de sa comp6-
tence, le Gouvernement des Territoires espagnols du Golfe de Guin~e autorisera 1'agent consulaire,
sur sa demande, i procder ,t une visite avec le fonctionnaire du Service du Travail ou son repr6sen-
tant, en vue d'examiner les faits sur lesquels 6tait fond6e la dcision et A. les porter 5. la connaissance
du Gouverneur g6n6ral, s'il les juge de nature h l6ser les int~r~ts des travailleurs du Nigeria.

Cette visite aura lieu dans les quarante-huit heures qui suivront la pr6sentation, par l'agent
consulaire britannique, d'une demande ht cet effet.

Article 40.
L'agent consulaire britannique aura le droit de recevoir, h titre gratuit, copie de toutes les

sentences prononcdes par les cours de justice des Territoires espagnols du Golfe de Guin6e dans
des litiges entre des travailleurs indignes du Nigeria et leurs employeurs, ainsi que copie des
dcisions prises par le fonctionnaire du Service de Travail quant aux r~clamations adress6es ,h
celui-ci et qui effectent les int6r~ts des travailleurs vis6s par le pr6sent Trait.

Article 41.
Tous les deux mois, le fonctionnaire du Service espagnol du Travail invitera l'agent consulaire

britannique it 1'accompagner dans des tourn~es r6guli es d'inspection aux centres de travail oiI
sont employ6s des travailleurs du Nigeria.

Article 42.
Si les Parties contractantes an pr6sent Trait6 6prouvent des doutes quant 5. l'interpr6tation

des termes du pr6sent Trait6, il y aura lieu de se r~f6rer h la correspondance 6chang6e entre les
repr6sentants du Gouvernement du Nigdria et ceux du Gouvernement des Territoires espagnols
du Golfe de Guin6e avant ]a signature du present Trait.

Article 43.
Le present Trait6 prendra effet trois mois apr6s sa signature par les deux Parties contractantes

et restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une p6riode de six mois apr~s que l'une des Hautes
Parties contractantes aura notifi6 ,t l'autre son intention de le d~noncer.

La p6riode de six mois mentionn~e au paragraphe precedent pourra 6tre rdduite par accord
nntuel entre les Parties contractantes.

En foi de quoi, les Parties ont appos6 leur signature et leur cachet, ce neuf ddcembre mil
neuf cent quarante-deux.

Sign6, scell6 et 6chang6 par SIR BERNARD HENRY BOURDILLON, Chevalier Grand'Croix de
'Ordre Tr~s Distingu6 de Saint-Michel et Saint-Georges, Chevalier Commandeur du Tr6s Excellent

Ordre de l'Empire britannique, Gouverneur et Commandant en Chef de la Colonie et Protectorat
du Nigeria, etc., etc., etc., pour le compte et au nom du Gouvernement de la Colonie et Protectorat
du Nigeria.

Le Gouverneur
(Signd) B. H. BOURDILLO J.

SignL, scell6 et 6chang6 par DON ENRIQUE POWER USTARA, pour le compte et au nom du
Gouverneur g6nral des Terntoires espagnols du Golfe de Guinde, ayant t dfiment autoris6 h
cc faire par lettre dat~e de Santa Isabel, le vingt-quatre novembre mil neuf cent quarante-deux,
et portant le sceau du Gouverneur g~ndral des Territoires susindiqu6s.

Le Ddldgud des Territoires espagnols
du Golle de Guinde :

(Signd) E. P. USTARA.
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CONTRAT DE TRAVAIL

Le present contrat a t6 6tabli le ........................ 194... entre .............................................
................................. (ci-apr6s appeld l'Em ployeur), d'une part, ct .......................................
**-. ........... dc la tribu ...................................................... du village de ..............................

clans la subdivision de ...................................................... de Ia Province ...... du Nig6ria, d'autre
part (ci-apr~s appeld l'Employ6).

En vertu de cc contrat il est convenu cc qui suit
i. L'Employcur eng~ge l'Employ6 pour le servir & la Plantation de ....................................

dans le Territoire espagnol d ...................................................... comme travailleur pour ......
................... (nature dc l'emploi) et pour ]a p6riode de ........................... mois
* compter de Ia date d'arriv6e de l'Enploy6 dans ledit territoire ; en consid6ration de quoi l'Employeur

lui paiera .................................... pesetas par mois. Les salaires seront payables h la fin de chaque
mois, une ioiti6 6tant vers6ce I'Employ6 et l'autre moiti6 dtant d6posde au Bureau du Service espagnol
dIu Travail, pour 6tre remise & l'Employd lors de I'expiration du contrat. Si le contrat n'est pas renouvel6,
le paiement s'eflectuera en sterling, au cours de change pratiqu6 ,& la date de 'expiration du contrat,
par l'interm6diaire du Gouvernement du Nigdria.

2. L'Employeur convient de transporter l'Employ6 avec ses feinmes, ddnommdes respectivement
...................... ........................ et................................ et ses enfants de

moins de 16 ans, d6nomm6s respectivement ................................................... et.............
........ .. ........... et........................................ . titre gratuit pour le transport,
pour l'entretien ou pour Ics soins mdicaux, d ....................................... (lieu de recrutement)
dans Ic Nigria h ...................................................... (lieu d'emploi) et retour, 6tant entendu
que, s'il est n~cessaire que le fonctionnaire du Service espagnol du Travail mette fin au contrat h la suite
d 'infractions de la part de l'Etnploy6, les frais du voyage de retour seront pr~lev~s sur 1 argent d6pos6
au cr6dit de I'Employd aupr~s du Bureau du Service espagnol du Travail. Alternativement, les membres
pr6cits de la famille pourront rejoindre ult~rieurement I'Employ6 en territoire espagnol.

3. Une avance sur Ic salaire de l'Employ6, ('un montant de ........................ shillings, lui a 6t6
vers(e h Calabar le ................................................ 194....

4. L'Employeur convient de fournir I I'Employ6, gratuitement, une ration quotidienne de denr6es
alimentaires confornmment au bar~me fixd dans le Trait6 relatif aux conditions de travail.

5. L'Enployeur convient de fournir tin loveinent h l'Employ6 et h sa famille (celle-ci ne d6passant
pas le nombre de personnes fix6 au paragraphe 2 ci-dessus).

6. L'Employeur paiera les frais m6dicaux et les frais d'hospitalisation de l'Employ6 et de sa famille,
en cas de maladie ou d'accident.

7. L'Employeur cultivera .\ ses propres frais une superficie d'un cinquanti~me d'hectarc pour
I'Employ6 et pour chacun des membres autoris6s de sa famille. (Voir paragraphe 2 ci-dessus.)

8. L'Employd aura le droit de ramasser, ih titre gratuit, les quantitds de bois de feu n6cessaires
pour sa cuisine.

9. L'Employeur aura le droit de diduire du salaire d l'Employ6 le montant de la taxe lcgale payable
par !'Employ6 conformment aux lois coloniales espagnoles.

io. L'Employ6 ne sera pas tenu d'acquitter des droits de douane sur ses effets et outils personnels
ni sur ceux de sa famille, au moment de leur entr6e en Territoire espagnol.

ixi. La journ~e normale de travail ne d6passera pas huit heures par jour et il y aura, an cours de
chaque journ6c de travail, un intervalle de deux heures de repos et de r~cr6ation, commenqant an plus
tard &c l'expiration de la cinqui~me heure. L'Emplo6 ne sera pas tenu dc travailler les dimanches et
jours de fete, sauf en cas de circonstances sptciales (par exemple pour achever un travail industriel qui
ne peut 8tre interroinpu sans entrafner des pertes s rieuses). L'Employ6 recevra son salaire normal et,
en sus, vingt-cinq pour cent (25%) pour chaque heure de travail en excddent de la journ6e normale de
travail).

12. Le pr6sent contrat commencera & dater de l'arrivde de I'Employ6 en Territoire espagnol et
restera en vigueur pour une p6riode de ...... mois, avec option de renouvellement, par consentement
mutuel des parties contractantes, pour une nouvelle pdriode ne d6passant pas dix-huit mois.

13. En cas dc renouvellement du pr6sent contrat, l'Employeur versera h I'Employ6 une sonune
6quivalant aux frais de ,on rapatriement et de celui dc sa famille jusqu'au Nigeria. Cette somme sera
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6galement vers~e si, , l'expiration dc son contrat, l'Employ6 n'excrce pas son droit do rapatriement
jusqu'au lieu do recrutement mais conclut, h. la place, un nouveau contrat avec un autre employeur
en Territoire espagnol.

L'Employeur n'apportera aucune modification an pr6sent contrat sans le consentement de l'Employ6.
Toute modification du contrat devra tre lgalisdc par le Bureau du Service espagnol du Travail.

14. Dans toute contestation qui pourrait surgir entre les parties au pr6sent accord relativement A
I'excution do l'une quelconque des clauses de celui-ci, lo fonctionnaire du Service espagnol du Travail
sera consult6 et sa ddcision sera ddfinitive et obligatoire pour les deux parties an pr6sent accord.

15. Le present contrat sera interprWt6 sur la base des clauses du trait6 relatif aux conditions do
travail et rdgi par les clauses do cc traitd. Si une disposition quelconque (In pr6sent contrat est en conflit
avec le trait6 relatif aux conditions de travail, ce sont les dispositions d cc trait6 qui prdvaudront.

En foi do quoi, lesdites parties ont appos6 ci-apr~s leur signature on leurs empreintes digitales, le
jour et l'ann6e indiqu6s en tote du pr6sent contrat.

Signature do l'Em ployeur on do son agent ........................................................................
en prdsence dc

Signature, adresse et signalem ent du t6m oin .....................................................................

Signature ou empreinte du pouce do l'Em ploy6 ..................................................................
en pr6sence do

Signature, adresse et signalem ent du tdm oin .....................................................................

ATTS'rTA'roN.

Jo certifie par Ia pr6sente attestation que, le ...................................................... 194 ....
1'accord ci-dessus a t6 lu et expliqu6, en ma pr6sence, aux parties an present contrat qui out donn6
lour approbation, qu'il a 6t6 conclu volontairement et avec une enti~re connaissance de sa signification
et de sos effets, et que la photographic apposdc ci-contre est bien tine photographic do l'Employ6 mentionn6
dans le pr6sent contrat.

Le fonctionnaire chargd par le Gouvernement dit Nigdria
de higaliser le. contrats d'emploi d'indightes dans les

Photographic i Territoires espagnols die Gole de Guinde.
do

l'Employ6
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No. 4826. - TREATY I BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE
UNITED KINGDOM AND INDIA AND HIS EXCELLENCY THE
PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHINA FOR THE RELINQUISHMENT OF EXTRA-
TERRITORIAL RIGHTS IN CHINA AND THE REGULATION OF
RELATED MATTERS (WITH EXCHANGE OF NOTES AND AGREED
MINUTE). CHUNGKING, JANUARY 1ITH, 1943.

His MAJESTY TIlE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND OF THIE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF TIlE NATIONAL GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CHINA :

Being desirous of defining more clearly in a spirit of friendship the general relations between
them, and for this purpose to settle certain matters relating to jurisdiction in China ;

Have decided to conclude a Treaty for this purpose and to that end have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIs MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND OF THE BRITISII DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA (hereinafter referred to as His Majesty The King)

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND :

His Excellency Sir Horace James SEYMOUR, K.C.M.G., C.V.O., His Majesty's Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary to the Republic of China

FoiR INDIA :

Hugh Edward RICIIARDSON Esquire, an officer of the Indian Political Service

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF TIlE NATIONAL GOVERNMENT OF THE RIPUBLIC OF CHINA:

His Excellency Dr. 'TSE VUNG SOONG, Minister for Foreign Affairs of the Republic of
China ;

Who, having communicated to each other their full powers, found to be in good and due form,
have agreed as follows :

Article I.

(i) The territories of the High Contracting Parties to which the present Treaty applies are,
on the part of His Majesty The King, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
India, all colonies, overseas territories, protectorates of His Majesty, all territories under his
protection or suzerainty and all mandated territories in respect of which the mandate is exercised
by his Government in the United Kingdom ; and on the part of His Excellency the President of
the National Government of the Republic of China, all the territories of the Republic of China.
Any reference in subsequent Articles of the present Treaty to the territories of one or the other
High Contracting Party shall be deemed to relate to those territories of that High Contracting
Party to which the present Treaty applies.

(ii) In the present Treaty, the term " nationals of the one (or of the other) High Contracting
Party " shall in relation to His Majesty The King mean all British subjects and all British-protected
persons belonging to the territories to which the present Treaty applies ; and in relation to the
Republic of China, all nationals of the Republic of China.

t1 L'6change des ratifications a eu lieu i Chung-Icing, Ie 20 mai 1943.
The exchange of ratifications took place at

Chungking, May 2oth, 1943.
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(iii) The expression " companies of the one (or of the other) High Contracting Party " shall
for the purpose of the present Treaty be interpreted as meaning limited liability and other com-
panies, partnerships and associations constituted under the law of the territories of that High
Contracting Party to which the present Treaty applies.

Article 2.

All those provisions of treaties or agreements in force between His Majesty The King and
His Excellency the President of the National Government of the Republic of China which authorise
His Majesty or his representatives to exercise jurisdiction over nationals or companies of His
Majesty in the territory of the Republic of China are hereby abrogated. The nationals and companies
of His Majesty The King shall be subject in the territory of the Republic of China to the jurisdiction
of the Government of the Republic of China, in accordance with the principles of international
law and practice.

Article 3.

(i) His Majesty The King considers that the Final Protocol concluded at Peking, on September
7th, 19Ol, 1 between the Chinese Government and other Governments, including His Majesty's
Government in the United Kingdom, should be terminated, and agrees that the rights accorded
to His Majesty's Government in the United Kingdom under that Protocol and under the agreements
supplementary thereto shall cease.

(ii) His Majesty's Government in the United Kingdom will co-operate with the Government
of the Republic of China for the reaching of any necessary agreements with the other Governments
concerned for the transfer to the Government of the Republic of China of the administration and
control of the diplomatic quarter at Peiping, including the official assets and the official obligations
of the diplomatic quarter, it being mutually understood that the Government of the Republic
of China, in taking over administration and control of the diplomatic quarter, will make provision
for the assumption and discharge of the official obligations and liabilities of the diplomatic quarter
and for the recognition and protection of all legitimate rights therein.

(iii) The Government of the Republic of China shall accord to His Majesty's Government
in the United Kingdom a continued right to use for official purposes the land which has been allo-
cated to His Majesty's Government in the United Kingdom in the diplomatic quarter in Peiping,
on parts of which are located buildings belonging to His Majesty's Government in the United
Kingdom.

Article 4.
(i) His Majesty The King considers that the International Settlements at Shanghai and Amoy

should revert to the administration and control of the Government of the Republic of China and
agrees that the rights accorded to His Majesty in relation to those Settlements shall cease.

(ii) His Majesty's Government in the United Kingdom will co-operate with the Government
of the Republic of China for the reaching of any necessary agreements with the other Governments
concerned for the transfer to the Government of the Republic of China of the administration and
control of the International Settlements at Shanghai and Amoy, including the official assets and
the official obligations of those Settlements, it being mutually understood that the Government
of the Republic of China, in taking over administration and control of those Settlements, will
make provision for the assumption and discharge of the official obligations and liabilities of
those Settlements and for the recognition and protection of all legitimate rights therein.

(iii) His Majesty The King agrees that the British Concession (including the whole British
municipal area) at Tientsin and the British Concession at Canton shall revert to the administration
and control of the Government of the Republic of China and that the rights accorded to His Majesty
in relation to those Concessions shall cease.

(iv) The administration and control of the British Concession (including the whole British
municipal area) at Tientsin and the British Concession at Canton including their official assets

I British and Foreign State Papers, Vol. 94, 1 Dit MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
page 686. Traitds, deuxime sdrie, tome XXXII, page 94.
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and official obligations shall be transferred to the Government of the Republic of China, it being
mutually understood that the Government of the Republic of China in taking over administration
and control of those Concessions will make provision for the assumption and discharge of the official
obligations and liabilities of those Concessions and for the recognition and protection of all legitimate
rights therein.

Article 5.
(i) In order to obviate any questions as to existing rights in respect of or as to existing titles

to real property in the territory of the Republic of China possessed by nationals and companies
of His Majesty The King, or by His Majesty's Government in the United Kingdom, and in particular
questions which might arise from the abrogation of the provisions of treaties and agreements
provided for in Article 2 of the present Treaty, the High Contracting Parties agree that such existing
rights or titles shall be indefeasible and shall not be questioned upon any ground except upon
proof, established through due process of law, of fraud or of fraudulent or dishonest practices in
the acquisition of such rights or titles, it being understood that no right or title shall be rendered
invalid by virtue of any subsequent change in the original procedure through which it was acquired.
It is also agreed that the exercise of these rights or titles shall be subject to the laws and regulations
of the Republic of China concerning taxation, national defence and the right of eminent domain ;
and that no such rights or titles may be alienated to the Government or nationals (including
companies) of any third country without the express consent of the Government of the Republic
of China.

(ii) The High Contracting Parties also agree that if it should be the desire of the Government
of the Republic of China to replace by new deeds of ownership existing leases in perpetuity or
other documentary evidence relating to real property held by nationals or companies of His Majesty
The King or by His Majesty's Government in the United Kingdom, the replacements shall be made
by the Chinese authorities without charges of any sort and the new deeds of ownership shall fully
protect the holders of such leases or other documentary evidence, and their legal heirs and assigns
without diminution of their prior rights and interests, including the right of alienation.

(iii) The High Contracting Parties agree further that nationals or companies of His Majesty
The King or His Majesty's Government in the United Kingdom shall not be required or asked
by the Chinese authorities to make any payments of fees in connexion with land transfers for or
with relation to any period prior to the effective date of this Treaty.

Article 6.
His Majesty The King having long accorded rights to nationals of the Republic of China within

each of the territories of His Majesty to travel, reside and carry on commerce throughout the whole
extent of that territory, the Government of the Republic of China agree to accord similar rights
to nationals of His Majesty within the territory of the Republic of China. Each High Contracting
Party will endeavour to accord in his territories to nationals and companies of the other High
Contracting Party in regard to all legal proceedings and in matters relating to the administration
of justice and the levying of taxes and requirements in connexion therewith treatment not less
favourable than that accorded to his own nationals and companies.

Article 7.

The consular officers of one High Contracting Party, duly provided with exequaturs, shall
be permitted to reside in such ports, places and cit;es of the territories of the other High Contracting
Party as may be agreed upon. The consular officers of one High Contracting Party shall have the
right within their districts in the territories of the other High Contracting Party to interview,
communicate with and to advise the nationals and companies of the former High Contracting
Party, and the nationals and companies of one High Contracting Party within the territories of
the other High Contracting Party shall have the right at all times to communicate with the
consular officers of the former High Contracting Party. The consular officers of one High Contracting
Party in the territories of the other shall be informed immediately by the appropriate local
authorities when any of their nationals are arrested or detained in their consular districts by
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the local authorities. They shall have the right to visit within the limits of their districts any
of their nationals who are under arrest or awaiting trial in prison. Communications from the
nationals of one High Contracting Party in prison in the territories of the other High Contracting
Party addressed to the consular officers of the former High Contracting Party will be forwarded
to the appropriate consular officer by the local authorities. Consular officers of one High Con-
tracting Party shall be accorded in the territories of the other High Contracting Party the
rights, privileges and immunities enjoyed by consular officers under modern international usage.

Article 8.

(i) The High Contracting Parties will enter into negotiations for the conclusion of a compre-
hensive modern treaty or treaties of friendship, commerce, navigation and consular rights upon
the request of either of them or in any case within six months after the cessation of the hostilities
in the war against the common enemies in which they are both now engaged. The treaty or treaties
to be thus negotiated will be based upon the principles of international law and practice as reflected
in modern international procedure and in the modern treaties which each of the High Contracting
Parties have respectively concluded with other Powers in recent years.

(ii) Pending the conclusion of the comprehensive treaty or treaties referred to in the preceding
paragraph, if any questions affecting the rights in the territory of the Republic of China of the
nationals or companies of His Majesty The King, or of His Majesty's Government in the United
Kingdom or of the Government of India, should arise in future and if these questions are not covered
by the present Treaty and Exchange of Notes or by the provisions of existing treaties, conventions
and agreements between the High Contracting Parties which are not abrogated by or inconsistent
with the present Treaty and Exchange of Notes, such questions shall be discussed by representatives
of the High Contracting Parties and shall be decided in accordance with the generally accepted
principles of international law and with modern international practice.

Article 9.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Chungking as soon as possible. The Treaty shall come into force on the day of the exchange
of ratifications.

In witness whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty
and affixed thereto their seals.

Done at Chungking this Ilth day of .January, 1943, corresponding to the iith day of the
first month of the thirty-second year of the Republic of China, in duplicate in English and Chinese,
both texts being equally authentic.

(L. S.) H. J. SEYMOUR.
(L. S.) H. E. RIcIARDSON.
(L. S.) TsE VUNG SOONG.

EXCHANGE OF NOTES'

A.

Note from Dr Tse Vung Soong, Chinese Minister jor Foreign Aflairs, to Sir Horace James Seymour.

SIR, CHUNGKING, January zith, 1943.
During the negotiations for the Treaty signed to-day between His Excellency the President

of the National Government of the Republic of China and His Majesty The King of Great Britain,

I A similar exchange of notes took place between I Un dchange similaire de notes a eu lieu entre
the Chinese Minister for Foreign Affairs and the le Ministre des Affaires dtrang~res de Chine et le
Plenipotentiary for India. pl6nipotentiaire reprdsentant l'Inde.
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Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, for the United Kingdom
of Gr.;at Britain and Northern Ireland and India, a number of questions have been discussed upon
which agreement has been reached. The understandings reached with regard to these points are
recorded in the Annex to the present Note, which Annex shall be considered as an integral part
of the Treaty signed to-day and shall be considered as effective upon the date of the entrance into
force of that Treaty. I should be glad if Your Excellency would confirm these understandings
on behalf of His Majesty's Government in the United Kingdom.

I avail, &c.
TSE VUNG SOONG.

His Excellency Sir Horace James Seymour, K.C.M.G., C.V.O.,
His Majesty's Ambassador, Chungking.

ANNEX.

i. With reference to Article 2 and Article 8 (ii) of the Treaty, it is understood that
(a) His Majesty The King relinquishes all existing treaty rights relating to the

system of Treaty Ports in China. His Excellency the President of the National Government
of the Republic of China and His Majesty The King mutually agree that the merchant
vessels of the one High Contracting Party shall be permitted freely to come to ports,
places and waters in the territories of the other High Contracting Party which are or
may be opened to overseas merchant shipping and that the treatment accorded to such
vessels in such ports, places and waters shall be no less favourable than that accorded
to national vessels and shall be as favourable as that accorded to vessels of any third
country. The term " vessels" of a High Contracting Party means all vessels registered
under the law of any of the territories of that High Contracting Party to which the Treaty
signed this day applies.

(b) His Majesty The King relinquishes all existing treaty rights relating to the
special courts in the International Settlements at Shanghai and Amoy.

(c) His Majesty The King relinquishes all existing rights with regard to the
employment of foreign pilots in the ports of the territories of the Republic of China.

(d) His Majesty The King relinquishes all existing treaty rights relating to the
entry of his naval vessels into the waters of the Republic of China ; and the Government
of the Republic of China and His Majesty's Government in the United Kingdom shall
extend to each other in connexion with the visits of the warships of the one High Contracting
Party to the ports of the other High Contracting Party mutual courtesy in accordance
with ordinary international usage.

(e) His Majesty The King relinquishes any right to claim the appointment of a
British subject as Inspector-General of the Chinese Customs.

(/) All the courts of His Majesty The King which have hitherto been sitting in
the territories of the Republic of China having been closed down in accordance with Article
2 of the Treaty signed this day, the orders, decrees, judgments and other acts of any of
His Majesty's courts in China shall be considered as res judicala and shall when necessary
be enforced by the Chinese authorities ; further, any cases pending before any of His
Majesty's courts in China at the time of the coming into effect of the Treaty shall if the
plaintiff or the petitioner so desires be remitted to the appropriate courts of the Government
of the Republic of China, which shall proceed to dispose of them as expeditiously as
possible and in so doing shall so far as practicable apply the law which the court of His
Majesty would have applied.

(g) His Majesty The King relinquishes the special rights which his vessels have
been accorded with regard to coasting trade and inland navigation in the waters of the
Republic of China, and the Government of the Republic of China are prepared to take
over any properties of His Majesty's nationals or companies which have been used for
the purposes of these trades and which the owners may wish to dispose of, and to pay
adequate compensation therefor. The Government of the Republic of China relinquish
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the special rights which have been accorded to Chinese vessels in respect of navigation
on the River Irrawaddy under Article 12 of the Convention signed at London on March
Ist, 1894 1. Should one High Contracting Party accord in any of his territories the right
of coasting trade or inland navigation to the vessels of any third country, such rights
would similarly be accorded to the vessels of the other High Contracting Party provided
that the latter High Contracting Party permits the vessels of the former High Contracting
Party to engage in the coasting trade or inland navigation of his territories. Coasting
trade and inland navigation are excepted from the requirement of national treatment
and are to be regulated according to the laws of each High Contracting Party in relation
thereto. It is agreed, however, that the vessels of either High Contracting Party shall
enjoy within the territories of the other High Contracting Party with regard to coasting
trade and inland navigation treatment as favourable as that accorded to the vessels of
any third country subject to the above-mentioned proviso.

2. With reference to the last sentence of Article 5 (i) of the Treaty, the Government of the
Republic of China declare that the restriction on the right of alienation of existing rights and
titles to real property referred to in that Article will be applied by the Chinese authorities in
equitable manner and that, if and when the Chinese Government decline to assent to a proposed
transfer, the Chinese Government will, in a spirit of justice and with a view to precluding loss
on the part of the nationals or companies of His Majesty The King whose interests are affected,
undertake, if so requested by the national or company of His Majesty to whom permission
to alienate has been refused, to take over the rights and titles in question and pay adequate
compensation therefor.

3. It is understood that the abolition of the system of the Treaty Ports will not affect existing
property rights, and that the nationals of each High Contracting Party will enjoy the right to
acquire and hold real property throughout the territories of the other" High Contracting Party
in accordance with the conditions and requirements prescribed in the laws and regulations of that
High Contracting Party.

4. It is further agreed that questions which may affect the sovereignty of the Republic of
China and which are not covered by the present Treaty or by the preceding provisions of the present
Note shall be discussed by the Representatives of the Government of the Republic of China and
His Majesty's Government in the United Kingdom and decided in accordance with the generally
accepted principles of international law and modern international practice.

B.

Note from Sir Horace James Seymour to Dr. Tse Vung Soong, Chinese'Minister for Foreign Aflairs.

SIR, CHUNGKING,yJanuaryjixtih, 1943.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's zNote of to-day's date
reading as follows :

[As in A.]

I have the honour on behalf of His Majesty's Government in the United Kingdom to confirm
the understandings reached between us as recorded in the Annex to Your Excellency's Note, which
Annex shall be considered as an integral part of the Treaty signed to-day and shall be considered
as effective upon the date of the entrance into force of that Treaty.

I avail, &c. H. J. SEYMOUR.

His Excellency Dr. Tse Vung Soong,

Minister for Foreign Affairs of the
Republic of China, Chungking.

I British and Foreign State Papers, Vol. 87, ' Di. MARTENS, Nouveau ftecucil gdndral do
page 1311. Trailds, deuxi~me sdrie, tomne XX, page 794.
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AGREED MINUTE.

i. With reference to paragraph i (a) of the Annex to the Note from the Chinese Minister
for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador in connexion with the Treaty signed to-day,
it is understood that both High Contracting Parties reserve the right to close any port to all over-
seas merchant shipping for reasons of national security.

2. With reference to paragraph i (g) of the Annex to the Note from the Chinese Minister
for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador in connexion with the Treaty signed to-day,
His Majesty's Ambassador informed the Chinese Government that trade between India on the
one hand and Burma or Ceylon on the other has always been regarded as coasting trade.

H. J. SEYMOUR.

Chungking, January iith, 1943. TsE VUNG SOONG.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4826. - TRAITE ENTRE SA MAJESTIZ POUR LE ROYAUME-UNI
ET L'INDE, ET SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DU GOUVER-
NEMENT NATIONAL DE LA REPUBLIQUE DE CHINE, CONCER-
NANT LA RENONCIATION AUX DROITS D'EXTERRITORIALITI
EN CHINE ET LE RtGLEMENT DE QUESTIONS CONNEXES
(AVEC RCHANGE DE NOTES ET PROCI-S-VERBAL D'ACCORD).
CHUNGKING, LE ii JANVIER 1943.

SA MAJESTL LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SON EXCELLENCE LE PRIISIDENT DU GOUVERNEMENT
NATIONAL DE LA RPUBLIQUE DE CIIINE;

D~sireux de d6finir plus nettenent, dans un esprit d'amiti6, les relations gdn6rales existant
entre eux et, hi cette fin, de r6gler certaines questions relatives ,h la juridiction en Chine ;

Ont d6cid6 de conclure un trait6 h cc sujet et, h cette fin, ont d6sign6 comme leurs pl6nipoten-
tiaires :

SA MAJESTIC2 LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU

DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES (ci-apr~s d~sign6 comme Sa Majest6 le Roi)

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

Son Excellence Sir Horace James SEYMOUR, K.C.M.G., C.V.O., Ambassadeur extraordinaire
et plhnipotentiaire de Sa Majest6 aupres de la Rdpublique de Chine

POUR L'INDE :
Hugh Edward RICHARDSON Esquire, fonctionnaire du Service politique indien;

SON EXCELLENCE LE PRIISIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE:

Son Excellence le Dr TSE VUNG SOONG, Ministre des Affaires 6trang6res de la R6publique
de Chine ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

(i) Les territoires des Hautes Parties contractantes auxquels s'applique le present Trait6 sont,
en ce qui concerne Sa Majest6 le Roi, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
l'Inde, toutes les colonies, territoires d'outre-mer, protectorats de Sa Majest6, tous les territoires
se trouvant sous sa protection ou sous sa suzerainet6, et tous les territoires sous mandat pour lesquels
le mandat est exerc6 par son Gouvernement dans le Royaume-Uni ; et, en ce qui concerne Son
Excellence le Pr6sident du Gouvernement national de la R6publique de Chine, tous les territoires
de la Rpublique de Chine. Toute r6f6rence, dans les articles ultdrieurs du pr6sent Trait6, aux
territoires de 1'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes sera consid6r6e comme se rapportant
aux territoires de cette Haute Partie contractante auxquels s'applique le pr6sent Trait.

(ii) Dans le present Trait6, le terme (cressortissants de 1'une (ou de l'autre) des Hautes Parties
contractantes ,) signifiera, en cc qui concerne Sa Majest6 le Roi, tous les sujets britanniques et
tous les prot6g6s britanniques appartenant aux territoires auxquels s'applique le pr6sent Trait6;
et, en cc qui concerne la R6publique de Chine, tous les ressortissants de la R~publique de Chine.
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(iii) L'expression ,, socidtds de l'une (ou de l'autre) des Hautes Parties contractantes ,, sera
interpr6tdc, aux fins du prdsent Trait, comme signifiant les socidts h responsabilit6 limitde et
autres compagnies, soci6t6s de personnes et de capitaux, et associations constitudes suivant les
lois des territoires de cette Haute Partie contractante auxquels s'applique le prdsent Trait.

Article 2.

Toutes les dispositions des trait6s ou accords en vigueur entre Sa Majest6 le Roi et Son Excel-
lence le Pr6sident du Gouvernement national de la R6publique de Chine qui autorisent Sa Majest6
on ses repr6sentants ,h exercer une juridiction sur les ressortissants on socidtds da Sa Majest6 dans
le territoire de ]a R6publique de Chine sont abrog6es par le pr6sent article. Les ressortissants et
socift6s de Sa Majest6 le Roi seront soumis, dans le territoire de la Rdpublique de Chine, t la juri-
diction du Gouvernement de ]a Rtpublique de Chine, conform6ment aux principes du droit
international et des usages internationaux.

Article 3.
(i) Sa Majest6 le Roi consid6re que le Protocole final, conclu t Pkin le 7 septembre 19O1,

entre le Gouvernement chinois et d'autres gouvernements, y compris le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni, doit tre d6nonc6, et convient que les droits accord6s au Gouver-
nement de Sa MajestO dans le Royaume-Uni, en vertu de cc Protocole et en vertu des accords
compl6mentaires, prendront fin.

(ii) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni coop6rera avec le Gouvernement
de la Rpublique de Chine pour arriver h tous accords n6cessaires avec les autres Gouvernements
int6ress6s, en vue du transfert, au Gouvernement de la R6publique de Chine, de 1 administration
et du contr6le du quartier diplomatique de Peiping, y compris les biens et avoirs officiels ct les
obligations officielles du quartier diplomatique ; il est r6ciproquement entendu que le Gouvernement
de la R6publique de Chine, en reprenant l'administration et le contr6le du quartier diplomatique,
adoptera les dispositions n6cessaires pour l'accomplissement et l'ex6cution des obligations et
engagements officiels du quartier diplomatique, ainsi que pour la reconnaissance et la protection
de tous les droits l6gitimes dans ledit quartier.

(iii) Le Gouvernement de la R6publique de Chine accordera an Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni tin droit permanent d'utilisation, pour des fins officielles, du terrain qui a

t6 attribu6, dans le quartier diplomatique de Peiping, an Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni et stir diverses parties duquel sont sis des immeubles et constructions appartenant
an Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Article 4.

(i) Sa Majest6 le Roi consid&e que les Settlements internationaux de Shanghai et d'Amoy
doivent faire retour h. l'administration et au contr6le du Gouvernement de la R6publique de Chine
et convient que les droits accord6s At Sa MajestO en cc qui concerne ces Settlements prendront fin.

(ii) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni collaborera avec le Gouvernement
de la R6publique de Chine pour arriver h tous accords n6cessaires avec les autres gouvernements
int6ress6s, en vue du transfert, au Gouvernement de la R6publique de Chine, de l'administration
et du contr6le des Settlements internationaux de Shanghai et d'Amoy, y compris les biens et avoirs
officiels et les obligations officielles de ces Settlements ; il est r6ciproquement entendu que le Gou-
vernement de la R6publique de Chine, en reprenant 1 administration et le contrOle de ces Settlements,
adoptera les dispositions n6cessaires pour l'accomplissement et 1 ex6cution des obligations et enga-
gements officiels de ces Settlements, ainsi que pour la reconnaissance et la protection de tous les
droits l6gitimes dans lesdits Settlements.

(iii) Sa Majest6 le Roi convient que la Concession britannique (y compris la totalit6 de la
zone municipale britannique) de Tientsin ainsi que la Concession britannique de Canton feront
retour it l'administration et au contr6le du Gouvernement de la R6publique de Chine et que les
droits accord6s It Sa Majest6 en cc qui concerne ces Concessions prendront fin.
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(iv) L'administration et lo contr6le de la Concession britannique (y compris la totalit6 dc Ia
zone municipale britannique) de Tientsin et de la Concession britannique de Canton, y compris
leurs biens et avoirs officiels et leurs obligations officielles, seront transf6rds an Gouvernement de
la R6publique de Chine; il est rciproquement entendu que le Gouvernement dc la R~publique
de Chine, en reprenant 1 administration et Ic contr6le d ces Concessions, adoptera les dispositions
ncessaires pour 1'accomplissement et I'execution des obligations et engagements officiels de ces
Concessions, ainsi que pour la reconnaissance et la protection (e tous les droits l~gitimes dans
lesdites Concessions.

Article 5.

(i) Afin d'6viter toutes questions concernant les droits existants ou les titres existants en
matire de biens immobiliers sis dans le territoire de la R6publique de Chine et poss~ds par des
ressortissants et des socidt~s de Sa Majest6 le Roi, ou par Ie Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, et, notamment, toutes questions qui pourraient ddcouler de 1'abrogation des dispo-
sitions des traitds et accords dont il s'agit Ai l'article 2 du pr6sent Trait6, les Hautes Parties Contrac-
tantes conviennent queces droits ou titres existants seront inattaquables et ne pourront 6tre mis
en cause pour aucune raison, sauf sur preuves, dfiment 6tablies par les voies l 6gales, de fraude
ou de pratiques frauduleuses ou dolosives dans 1'acquisition de ces droits ou titres ; il est entendu
qu'aucun droit ou titre ne sera invalid6 en vertu d'un changement ultdrieur dans la proc6dure par
laquelle il a 6 primitivement acquis. I1 est 6galement convenu que l'exercice de ces droits ou
titres sera assujetti aux lois et rbglements de la R6publique de Chine concernant l'imposition, la
ddfense nationale et le droit de domaine 6minent, ct qu'aucun de ces droits ou titres ne pourra
6tre alidn6 en faveur du Gouvernement ou des ressortissants (y compris les soci6t6s) d'un pays
tiers quelconque sans Io consentement expr~s du Gouvernement de la Rdpublique de Chine.

(ii) Les Hautes Parties contractantes conviennent 6galement que, si le Gouvernement de la
Rtpublique de Chine d6sire remplacer par des nouveaux titres de propritd des baux perp6tuels
existants ou autres preuves documentaires se rapportant A des biens immobiliers ddtenus par des
ressortissants o. des socidt6s de Sa Majest6 lo Roi ou par le Gouvernement do Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni, ce remplacement sera assur6 par les autorit6s chinoises, sans frais d'aucunc sorte ;
les nouveaux titres de propridt6 prot6geront compl~tement les dtenteurs de ces baux ou autres
preuves documentaires, ainsi que leurs hritiers lhgaux et ayants-droit, sans diminution do lours
droits et intdr~ts antdrieurs, y compris le droit d'ali6nation.

(iii) Les Hautes Parties contractantes conviennent, en outre, que los ressortissants ou socidts
de Sa Majest6 le Roi ou du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni ne seront pas oblig6s
ou invites par les autorits chinoises h proc~der au paiement de redevances quelconques h. l'occasion
de transferts de biens fonciers pour toute pdriode, ou en cc qui concerne toute p6riode, ant~rieure
A la date de la misc en vigueur du prdsent Trait.

Aricle 6.
Sa Majest6 le Roi ayant depuis longtemps accord6 aux ressortissants de ]a Rdpublique de

Chine, dans les limites de chacun des territoires de Sa Majest6, le droit de so d~placer, de rdsider
et d'effectuer des op6rations commerciales dans toute 1'6tendue de cc territoire, le Gouvernement
de la Rdpublique to Chine convient d'accorder des droits analogues aux ressortissants do Sa
Majest6 dans les limites du territoire de la Rtpublique do Chine. Chacune des Hautes Parties
contractantes s'efforcera d'accorder, dans ses territoires, aux ressortissants et aux socitt6s do
l'autre Haute Partic contractante, en cc qui concerne toutes les proc5duies l6gales et dans les
questions relatives A l'administration de la justice, A la perception des imp6ts et A toutes stipulations
concernant ces questions, un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 h ses propres
ressortissants et socift6s.

Aricle 7.
Les fonctionnaires consulaires de l'une des Hautes Parties contractantes dfiment munis d'un

exequatur auront l'autorisation do r6sider dans les ports, lieux et villes des territoires de l'autre
Haute Partie contractante dont il pourra tre convenu. Les fonctionnaires consulaires do l'une
des Hautes Parties contractantes auront le droit, ht l'int~ricur do leur district consulaire dans les
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territoires de 'autre Haute Partie contractante, d'avoir des entretiens et des communications avec
les ressortissants et soci~t6s de la premi&e Haute Partie contractante et de leur donner des avis
et conseils ; les ressortissants et soci6t6s de l'une des Hautes Parties contractantes dans les terri-
toires de l'autre Haute Partic contractante auront le droit, en tout temps, de communiquer avec
les fonctionnaires consulaires de la premicre Haute Partie contractante. Les fonctionnaires consu-
laires de l'une des Hautes Parties contractantes dans les territoires de l'autre Partie devront 6tre
informfs imm6diatement par les autorit6s locales comp6tentes chaque fois que l'un de leurs ressor-
tissants sera arrft6 ou dftenu dans leur district consulaire par les autorit6s locales. Ils auront le
droit de visiter, dans les limites de leur district consulaire, l'un quelconque de leurs ressortissants
qui se trouveront en 6tat d'arrestation ou dftenus en attendant de passer en jugement. Les commu-
nications 6manant de ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes se trouvant empri-
sonnds dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, et adressfes aux fonctionnaires
consulaires de la premiere Haute Partie contractante, seront transmises par les autoritds locales
aux fonctionnaires consulaires comptitents. Les fonctionnaires consulaires de l'une des Hautes
Parties contractantes jouiront, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, des droits,
privil~ges et immunit6s dont b'n~fifcient les fonctionnaires consulaires sclon les usages internationaux
modernes.

Article 8.
(i) Les Hautes Parties contractantes entreront en n~gociations pour la conclusion d'un trait6

moderne gfnL'ral ou de trait6s modernes gfn~raux, d'amiti6, de commerce, de navigation et de
droits consulaires, sur la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, ou, en tout cas, dans les six
mois qui suivront la cessation des hostilitfs poursuivies au cours de la guerre dans laquelle elles
sont actuellement engagfes, toutes deux, contre les ennemis communs. Le trait6 ou les trait6s
qui seront ainsi n6gocis scront fondfs sur les principes du droit et des usages internationaux,
tels qu'ils se refltent dans la procfdure internationale moderne et dans les trait6s modernes que
chacune des Hautes Parties contractantes ont respectivement conclus avec d'autres Puissances
au cours des rfcentes annfcs.

(ii) En attendant la conclusion du trait6 ou des trait6s gfn6raux mentionn6s au paragraphe
pr6-cfdent, si une question quelconque affectant les droits, dans le territoire de la R6publique de
Chine, des ressortissants ou soci6tfs de Sa Majest6 le Roi, ou du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, ou du Gouvernement de l'Inde, se posait dans l'avenir et si cette question
n'est pas vis6e par le prfsent Trait6 et par le pr6sent 6change de notes ou par les dispositions
de trait~s, conventions et accords qui existent entre les Hautes Parties contractantes et qui ne sont
pas abrogfs par le present Trait6 et le prfsent 6change de notes ou ne sont pas incompatibles avec
eux, cette question sera discutc par des repr6sentants des Hautes Parties contractantes et sera
rfgl6e conformfment aux principes g6n~ralement reconnus du droit international et aux usages
internationaux modernes.

Article 9.
Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6cliangs h Chungking

ds que faire se pourra. Le Trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des ratificatiens.

En foi de quoi, les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6
leur cachet.

Fait hi Chungking cc onzieme jour de janvier 1943, correspondant au onzieme jour du premier
mois de la trente-deuxeme annte de la R~publique de Chine, en double exemiplaire, en langue
anglaise et en langue chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) 1I. J. Srvyiouu.
(L. S.) H. E. RicHARDSON.

(L. S.) Tsr VUNG SOONG.
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ECHANGE DE NOTES

A.

Note du Dr Tse Vung Soong, ministre des Affaires dtrangres de Chie, 4 Sir Horace James Seymour.

MONsIEUlR L'AMBASSADEUR, CHUNGKING, le II janvier 1943.

Au cours des n6gociations relatives au Trait6 sign6 cc jour entre Son Excellence le Prdsident
du Gouvernement national de la R6publique de Chine et Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au del& des Mers, Empereur des Indes, pour le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et pour l'Jnde, un certain nombre de questions ont
W discutdes sur lesquelles un accord est intervenu. Les arrangements dont il a td convenu au
sujet de ces points sont enregistrds dans l'annexe h la prdsente Note, annexe qui sera consid&r6e
comme faisant partie int6grante du trait6 sign6 cc jour et comme devenant effective h la date de
'entrde en vigueur du dit Trait6. Je serais heureux que Votre Excellence voulfit bien confirmer

ces arrangements au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.
Je saisis cette occasion, etc.

TsE VUNG SOONG.

Son Excellence Sir Horace James Seymour, K.C.M.G., C.V.O.,
Ambassadeur de Sa Majest6, Chungking.

ANNEXE.

i. En cc qui concerne l'article 2 et Particle 8 (ii) du Trait, il est entendu que
a) Sa Majest6 le Roi renonce tous les droits contractuels existants qui concernent

le systme des ports ouverts par trait6 en Chine. Son Excellence le Prdsident du Gouverne-
ment national de la Rdpublique de Chine et Sa Majest6 le Roi conviennent rtciproquement
que les navires marchands de l'une des Hautes Parties contractantes auront libre acc~s
aux ports, lieux et eaux, dans les territoires de rautre Haute Partie contractante, qui
sont ou qui pourront 6tre ouverts A la navgation marchande d'outre-mer, et que le traite-
ment accord6 h ces navires et bateaux dan', les dits ports, lieux et caux, ne sera pas moins
favorable que celui qui est accord6 aux navires de cette autre Haute Partie contractante
et sera aussi favorable que celui qui est accord6 aux navires et bateaux d'un pays tiers
quelconque. Le terme ((navires et bateaux ) d'une Haute Partie contractante signific
tous les navires et bateaux immatriculs conformdment aux lois de l'un quelconque des
territoires de cette Haute Partie contractante auxquels s'applique le trait6 sign6 cc jour.

b) Sa Majest6 le Roi renonce h tous les droits contractuels existants qui concernent
les tribunaux spdciaux dans les Settlements internationaux de Shanghai et d'Amoy.

c) Sa Majestd le Roi renonce h tous les droits existants en cc qui concerne l'emploi
de pilotes 6trangers dans les ports des territoires de la Rdpublique de Chine.

d) Sa Majest le Roi renonce ht tous les droits contractuels existants en cc qui concerne
l'entrde de ses navires de guerre dans les eaux de la R6publique de Chine ; le Gouvernement
de la Rdpublique de Chine et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni pra-
tiqueront, h, 1'gard l'un de l'autre et h roccasion des visites des navires de guerre de rune
des Hautes Parties contractantes dans les ports de rautre Haute Partie contractante,
les proc~ds de courtoisie r6ciproque conformes aux usages internationaux ordinaires.

e) Sa Majest6 le Roi renonce A tout droit de rdclamer la nomination d'un sujet bri-
tannique comme Inspecteur gdndral des Douanes chinoises.
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Tons les tribunaux de Sa Maljeste le Roi qui, jusqu'ici, ont sieg6 dans les territoires
de la R6publique de Chine ayant t ferm6s conform6ment A l'article 2 du Trait sign6
cc jour, les ordonnances, arrts, jugements et autres actes dc l'un quelconque des
tribunaux dc Sa Majest6 en Chine seront consid6rs comme res judicata et seront, si
besoin en est, excut6s par les autoritts chinoises ; en outre, toutes affaires pendantes
(levant l'un quelconque des tribunaux de Sa Majest6 en Chine au moment de l'entr6e en
vigueur (Iu trait6 seront, si le demandeur oi le requ~rant le d6sire, renvoy~es devant
les tribunaux compkents du Gouvernement de la Rpublique de Chine, qui les r6-gleront
aussi rapidement que possible et, h cet effet, appliqueront, autant que faire se pourra,
les lois que le tribunal de Sa Majestt aurait appliqu~es.

g) Sa Majestt6 le Roi renonce aux droits sp&iaux accord6s A ses navires et bateaux
en cc qui concerne le commerce de cabotage et la navigation int6ricure dans les eaux de
la Rpublique de Chine, et le Gouvernement dc ]a Rcpublique dc Chine est dispos6 a
reprendre, contre paiement d'une indemnit6 ad6quate, tous les biens de ressortissants
ou socidts de Sa Majest6 qui ont 6t6 utilis6s aux fins des dits commerces et que les pro-
pri6taires peuvent desirer coder. Le Gouvernement de la Rpublique dc Chine renonce
aux droits sp~ciaux qui ont Wtt accords aux navires et bateanx chinois en cc qui concerne
la navigation sur le fictive Irrawaddy en vertu de l'article 12 de la Convention sign6e
Al Londres le Ier mars 1894. Si 1'une des Hantes Parties contractantes accordait, dans
l'nn quelconque dc ses territoires, le droit de cabotage ou de navigation int6ricure aux
navires et bateaux d'un pays tiers quelconque, les droits en question scraient, de m6me,
accord6s aux navires et bateaux de l'autre Haute Partie contractante, A la condition
quc cette derni(rc Partic autorise les navires et bateaux de la. premiere Haute Partic
contractante A se livrer an commerce de cabotage on h la navigation int6rieure dans ses
territoires. Le commerce de cabotage et Ia navigation int6rieurc sont excepts de la condi-
tion exig c relativement an traitement national et scront r6gis conform~ment aux lois
pertinentes dc chacnne des Hautes Parties contractantes. Toutefois, il est convenu que
les navires et bateaux de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les terri-
toires de l'autre Haute Partic contractante, en cc qui concerne le commerce dc cabotage
et la navigation inttrieure, d'un traitement aussi favorable que cclui qui est accord6 aux
navires et bateaux d'un pays tiers quelconque, sous la r~serve mentionn& plus haut.

2. En cc qui concerne la dernire phrase de l'article 5 (i) dIu Trait6, le Gouvernement de la
Rtdpublique dc Chine dclare que la restriction concernant le droit d'ali6nation des droits et titres
existants en matire dc biens immobiliers dont fait mention le dit article, sera appliqu~c par les
autorit6s chinoises de faton 6quitable, et que, si le Gonvernement chinois refuse son accord L tin
transfert propos6, ce Gouvernement, dans un esprit de justice et en vue d'6viter toute perte pour
les ressortissants ou socift&s de Sa Majest6 le Roi, dont les int6r~ts sont en cause, s'engage, si tine
requfte est pr6sent&e A cet effet par le ressortissant ou la socitt6 de Sa Majest6 A laquelle la permission
d'ali6ner tin bien a W refus&e, h reprendre les droits et titres en question en versant pour ceux-ci
une indemnit6 addquate.

3. II est entendu que l'abolition du syst(inc des ports ouverts par trait6 n'affectera pas les
droits de proprit6 existants et que les ressortissants de l'unc des Hautes Parties contractantes
jouiront du droit d'acqu6rir et de d~tenir des biens immobiliers dans tons les territoires de l'autre
Haute Partie contractante conform6ment aux conditions et stipulations prescrites dans les lois
et r~glements de cette Haute Partie contractante.

4. I1 est convenu, en outre, quc les questions qui peuvent affecter Ia souverainet6 de la R16pu-
blique de Chine et qui ne sont pas vistes par le prsent trait6 ou par les dispositions ci-dessus de
la pr~sente Note scront discutes par les reprsentants cIn Gouvernement de la RtInblique de
Chine et du Gouvernement dc Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et rgles conformnient aux
principes gdn6ralement reconnus du droit international et aux usages internationaux modernes.
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B.

Note de Sir Horace James Seymour au Dr Tse Vung Soong, Ministre des Afgaires 6trang~res de Chine.

MONSIEUR LE MINISTRUE, CIIUNGKING, l II janvier 1943.

J'ai l'honneur d'accuser rception de la Note de Votre Excellence, en date de cc jour, qui est
ainsi con~uc :

(Comnoe dans A.)

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, de confirmer
l'entente intervenue entre nous sur les points en question tels qu'ils figurent dans l'annexe h la
Note de Votre Excellence - annexe qui sera consid6r~e comme faisant partie int6grante du trait6
sign6 cc jour et comme devenant effective A la date de 1'entr6e en vigueur du dit trait6.

Je saisis cette occasion, etc.
H. J. SinwtouR.

Son Excellence le Dr Tse Vung Soong,
Ministre des Affaires 6trang6res

de la R6publique de Chine, Chungking.

PROCES-VERBAL D'ACCORD

i. En cc qui concerne le paragraphe i a) tie l'Annexe A la Note adress6e par le Ministre des
Affaires ftrang(res de Chine it 1'Ambassadeur de Sa Majest6 A l'occasion du trait6 sign6 cc jour,
il est entendu que les deux Hautes Parties contractantes se rservent le droit de fermer un port
quelconque A toute ]a navigation marchande d'outre-mer pour des raisons de sdcurit6 nationale.

2. En cc qui concerne le paragraphe i g) de l'Annexe it la Note adressdc par le Ministre des
Affaires 6trangres de Chine ,A l'Ambassadeur de Sa Majest6 it l'occasion du trait6 sign6 cc jour,
I'Ambassadeur de Sa Majest6 a inform6 le Gouvernement chinois que le commerce entre lInde,
d'une part, et la Birmanie ou Ceylan, d'autre part, a toujours W considdr6 comme un commerce
de cabotage.

H. J. SEYMOUR.
TsE VUNG SOONG.

Chungking, le Ii janvier 1943.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET CHILI

Echange de notes comportant un accord com-
mercial provisoire. Santiago, le 28 juin 1943.

Textes officiels anglais el espagnol communiques par le secrtaire d'Etat aux
Aflaires dtrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 30 septembre 1944.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND CHILE

Exchange of Notes constituting a Temporary
Commercial Agreement. Santiago, June
28th, 1943.

English and Spanish official texts communicated by His Majesty's Secretary
o/ State ]or Foreign A/fairs in Great Britain. The registration took place
September 30th, 1944.
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No. 4827.- EXCHANGE OF NOTESI
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE CHILEAN
GOVERNMENT CONSTITUTING
A TEMPORARY COMMERCIAL
AGREEMENT. SANTIAGO, JUNE
28TH, 1943.

No 4827. - CANJE DE NOTAS'
ENTRE EL GOBIERNO DE SU
MAJESTAD EN EL REINO
UNIDO Y EL GOBIERNO DE
CHILE ESTABLECIENDO UN
ACUERDO PROVISIONAL DE
COMERCIO. SANTIAGO, 28 DE
JUNIO DE 1943.

Sir Charles W. Orde to Sei or don Joaquin Ferndndez.

BRITISii EMBASSY.

No 171.

YouiR EXCELLENCY, SANTIAGO, June 28th, 1943.

I have the honour to confirm that the following provisions constitute a temporary commercial
agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Chilean Government pending the conclusion of a definite Treaty of Commerce andNavigation. i . His Majesty's Government in the United Kingdom will continue to extend to

the commerce of Chile with the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
the treatment of most-favoured foreign countries as provided in the exchange of notes
between the Chilean Government and His Majesty's Government in the United Kingdom,
dated October 15th, 1931 2.

2. The Chilean Government agree that the most-favoured-nation treatment shall
continue to be applied to the commerce between Chile and the United Kingdom as sti-
pulated in the exchange of notes between the Chilean Government and His Majesty's
Government in the United Kingdom, dated October 15th, 1931.

3. Exception is made, however, from the obligations stipulated in the present
agreement, of favoured treatment which may be granted now or in the future to boundary
States, to facilitate frontier traffic, as well as those resulting from a Customs Union already
agreed upon or which may be concluded in the future by one of the Contracting Parties.

4. The present agreement shall be in force as from July ist, 1943, until June 30th,
1944, unless previously replaced by a Treaty of Commerce and Navigation, and it may
be denounced by either of the Parties at one month's notice.

5. The present note and Your Excellency's reply in similar terms shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

C. W. ORDE.

I Entr6 en vigucur le 1
o r juillet 1943.

2 Vol. CXXVIII, page 439, de cc recucil.
ICame into force July 1st, 1943.
2Vol. CXXVII1, page 439, of this Series.
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II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISU TEXT.

Seior don Joaquin Ferndndez to Sir Charles W. Orde.

REPUIPLICA DE CHILE.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES,

DEPARTAMENTO IDE POLITICA COMERCIAL.

No 03229.

SENOR EMBAJADOR : SANTIAGO, 28 de Junio de 1943.
Tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia las siguientes disposiciones que constituyen

un Acuerdo Comercial Provisional entre el Gobierno de Chile y el Gobierno del Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, mientras se concierte un Tratado de Comercio y Navegaci6n
definitivo :

i. El Gobierno de Su Majestad Britfnica continuarA extendiendo al comercio de
Chile con el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte el tratamiento de los paises
extranjeros mdis favorecidos, estipulado en el Cambio de Notas efectuado entre el Gobierno
de Chile y el Gobierno de Su Majestad Britinica el 15 de Octubre de 1931.

2. El Gobierno de Chile conviene en que se continuar. aplicando al comercio entre
Chile y el Reino Unido el tratamiento de la naci6n mis favorecida, estipulado en el Cambio
de Notas efectuado entre el Gobierno de Chile y el Gobierno de Su Majestad Britfinica
el 15 de Octubre de 1931.

3. Quedan exceptuados, sin embargo, de las obligaciones formuladas en el presente
acuerdo los favores que actualmente se concedan o puedan ser concedidos en lo futuro
a los Estados limftrofes para facilitar el trifico fronterizo, asf como aquellos que resulten
de una Uni6n Aduanera ya acordada o que pueda ser concertada en el porvenir por una
de las Partes Contratantes.

4. El presente Acuerdo permaneceri en vigor desde el IO de Julio de 1943 hasta
cl 30 de Junio de 194j, a menos que sea reemplazado antes por un Tratado de Comercio
y Navegaci6n, y podra ser denunciado por cualquiera de las Partes con un mes de aviso.

5. Se considerardi que la presente Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia, en
terminos similares, constituyen un Acuerdo de ambos Gobiernos sobre esta materia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

Joaqufn FERNANDEZ.

'rRADUCTION. - TRANSLATION.

REPUBLIC OF CImILI..
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS,

DEPARTMENT OF COMMERCIAL POLICY.
No. 03229. SANTIAGO, June 28th, 1943.

YouR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm to Your Excellency that the following provisions constitute
a temporary commercial agreement between the Chilean Government and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland pending the conclusion of a definite
Treaty of Commerce and Navigation.

(As in No. 1.)
Joaquin FERNANDEZ.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4827. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJEST3 DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
DU CHILI, COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL PROVI-
SOIRE. SANTIAGO, LE 28 JUIN 1943.

I.

Sir Charles W. Orde a M. Joaquin Ferndndez.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 171.

EXCELLENCE, SANTIAGO, 1C 28 jinit 1943.

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions suivantes constituent un accord commercial
provisoire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Chili, en attendant la conclusion d'un trait6 d6finitif de commerce et de
navigation.

i. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni continuera d'accorder
au commerce du Chili avec le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le traitement des pays 6trangers les plus favorisds, comme le pr6voit l'Echange de Notes
entre le Gouvernement du Chili et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,
en date du 15 octobre 1931.

2. Le Gouvernement du Chili convient que le traitement de la nation la plus favoris6e
continuera d'6tre appliqu6 au commerce entre le Chili et le Royaume-Uni, comme le
pr6voit l'Echange de Notes entre le Gouvernement du Chili et le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni, en date du 15 octobre 1931.

3. Toutefois, sont except6s des obligations stipuldes dans le pr6sent accord, le traite-
ment de faveur qui peut 6tre actuellement accord , ou qui pourrait l'ttre dans l'avenir,
?. des Etats limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier, ainsi que tout traitement
de faveur qni r6sulterait d'une Union douanidre existant d~j. ou qui pourrait 6tre conclue
dans l'avenir par l'une des Parties contractantes.

4. Le pr6sent accord exercera ses effets h partir du or juillet 1943 et jusqu'au 30
juin 1944, a moins qu'il ne soit remplac,6 auparavant par un trait6 de commerce et de
navigation, et il pourra 8tre ddnonc6 par l'une ou I'autre des Parties moyennant un priavis
d'un mois.

5. La pr6sente note et la rdponse de Votre Excellence, conque en termes identiques,
seront considr~es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en cette
mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.
C. W. ORDE.
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II.

Al. Joaquin Ferndndez a Sir Charles TV. Orde.

RIIPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTERE DES RELATIONS EXTI-RIEURES,

DWPARTEMENT DE LA POLITIQUE COMMERCIALE.

No 03229.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, SANTIAGO, le 28 juin 1943.

J'ai l'lionneur de confirmer h Votre Excellence les dispositions suivantes qui constituent un
accord commercial provisoire entre le Gouvernement du Chili et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en attendant la conclusion d'un trait6 d6finitif
de commerce et de navigation.

(Conwne dans Note I.)

Joaquin FERNANDEZ.

No. 4827





No 4828.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET MEXIQUE

Echange de notes constituant un accord en vue
de l'exemption riciproque du service mili-
taire. Mexico, le 8 juillet 1943.

Textes oficiels anglais et espagnol communiquds par le secrdtaire d'Etat aux
Afgaires dtranggres de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 30 septembre 1944.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND MEXICO

Exchange of Notes constituting an Agreement
for Reciprocal Exemption from Military
Service. Mexico, July 8th, 1943.

English and Spanish official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State for Foreign Afairs in Great Britain. The registration took place
September 30th, 1944.
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No. 4 828.-EXCHANGE OF NOTES 1

BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE MEXICAN
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN AGREEMENT FOR RECI-
PROCAL EXEMPTION FROM
MILITARY SERVICE. MEXICO,
JULY 8TH, 1943.

No 4828. - CANJE DE NOTAS 1

ENTRE EL GOBIERNO DE SU
MAJESTAD EN EL REINO
UNIDO Y EL GOBIERNO DE
MEXICO ESTABLECIENDO UN
ACUERDO PARA LA EXENCION
RECIPROCA DEL SERVICIO
MILITAR. MtEXICO, 8 DE JULIO
DE 1943.

AMr. C. H. Bateman to Al. E. Padilla.
BRirIsi LEGATION.

No. 58.
YouR EXCELLENCY, MEXICO CITY, July 81h, 1943.

I have the honour to inform Your Excellency that the attention of His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of India has
been drawn to Article I of the Military Service Law of the United States of Mexico as modified
by the Presidential Decree published in the Official Gazelle on November 25th, 1942, in which
it is stated that :

" In the case of international war, military service shall also be obligatory for
foreigners, nationals of co-belligerent States with Mexico, who reside in the Republic.

" To foreigners who must engage in military service in Mexico shall be applied,
as if they were Mexicans, all the dispositions of this Law and its regulations; except
where exceptions may be made in accordance with International Conventions ".

2. Mexican citizens are exempt from compulsory military service in the United Kingdom,
India, Newfoundland, Burma, Southern Rhodesia, in British Colonies, in territories under British
protection or suzerainty, and in territories under mandate exercised by His Majesty's Government
in the United Kingdom. I am accordingly instructed by His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Atfairs to propose that the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of India on the one hand and the Mexican Government on the other should conclude an
agreement, in accordance with the above-mentioned Law, for the reciprocal exemption from
compulsory military service of Mexican citizens in the above-mentioned territories and of British
subjects and British-protected persons belonging to the said territories in Mexico.

3. In the event of this proposal being agreeable to the Mexican Government, I would suggest
that this note and Your Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting the
Agreement between the contracting Governments in this matter with effect from November 25th,
1942. This agreement shall remain in force until the final conclusion of hostilities with Germany,
Italy and Japan, by Treaties of Peace, unless either party give notice to the other to terminate
it, in which case it shall terminate three months after the date of the notice.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance of my highest consi-
deration.

C. H. BATEMAN.
His Excellency Licenciado Ezequiel Padilla,

Minister for Foreign Affairs, Mexico, D. F.

1 Came into force November 25th, 1942. I Entr6 en vigucur le 25 novembre 1942.



1944 League of Nations - Treaty Series. 117

II.

M. E. Padilla to Mr. C. H. Batemtan.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

54583.
Mixico, D.F., a 8 de julio de 1943.

SEROR MINISTRO :

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra
Excelencia de su atenta nota ndimero 58,
fechada el dfa de hoy, en la cual se sirve comu-
nicarme que se ha llamado la atenci6n del
Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido
de Gran Bretafia y Norte de Irlanda, asf como
del Gobierno de la India, sobre el artfculo I de
]a Ley del Servicio Militar de los Estados
Unidos Mexicanos, reformada por el Decreto
Presidencial publicado en el Diario Oficial,
de 25 de noviembre de 1942, que dice lo siguiente:

" En caso de guerra internacional, el
Servicio Militar tambin ser obligatorio
para los extranjeros, nacionales de los
pafses cobeligerantes de M6xico, que residen
en la Reptiblica s.

((A los extranjeros que deban prestar
servicios inilitares en Mexico, se les apli-
carln, como si fueran mexicanos, todas
las disposiciones de esta Ley y desus
Reglamentos ; exceptuando lo estipulado o
lo que pueda estipularse al respecto, en
acuerdos o convenios intornacionales ).

Vuestra Excelencia se sirve decirme que los
ciudadanos mexicanos estin exentos de prestar
servicio militar obligatorio en el Reino Unido,
en la India, en Terranova, en Birmania, en
Rodesia del Sur, en las Colonias Britdnicas, en
los territorios bajo la protecci6n o soberanfa
brit.nica y en los territorios bajo mando
ejercido por el Gobierno de Su Majestad en el
Reino Unido. Y que, tomando en cuenta esta
circunstancia, el sefior Secretario Principal de
Estado y Negocios Extranjeros de Su Majestad
ha dado a Vuestra Excelencia instrucciones de
proponer que el Gobierno de M6xico, por una
parta, y los del Reino Unido y de la India, por
la otra, celebren un convenio, de acuerdo con
la Ley anteriormente mencionada, para la
exenci6n recfproca del servicio militar obliga-
torio a los ciudadanos mexicanos en los terri-
torios arriba mencionados, y a los subditos
britinicos y personas bajo la protecci6n de la
Gran Bretafia, originarias de los territorios
aludidos, que se encuentren en M6xico.

9 No. 4828

54583.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

MExico, D.F., July 8th, 1943.

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's Note No. 58, of to-day's
date, in which you are good enough to inform
me that the attention of His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of
India has been drawn to Article I of the Military
Service Law of the United States of Mexico as
modified by the Presidential Decree published
in the Official Gazette on November 25th, 1942,
in which it is stated that :

" In the case of international war,
military service shall also be obligatory
for foreigners, nationals of co-belligerent
States with Mexico, who reside in the
Republic.

To foreigners who must engage in
military service in Mexico shall be applied,
as if they were Mexicans, all the dispositions
of this Law and its regulations ; except
where exceptions may be made in Inter-
national Agreements or Conventions "

Your Excellency is good enough to inform
me that Mexican citizens are exempt from
compulsory military service in the United
Kingdom, India, Newfoundland, Burma, South-
ern Rhodesia, in British Colonies, in territories
under British protection or suzerainty and in
territories under mandate exercised by His
Majesty's Government in the United Kingdom
an that, in these circumstances, His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs
has instructed Your Excellency to propose that
the Government of Mexico, on the one hand,
and the Government of the United Kingdom
and Government of India, on the other, should
conclude an agreement, in accordance with the
above-mentioned Law, for the reciprocal
exemption from compulsory military service of
Mexican citizens in the above-mentioned terri-
tories and of British subjects and British-
protected persons belonging to the said terri-
tories in Mexico.
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Vuestra Excelencia se sirve sugerirme que,
en caso de que su propuesta sea grata a mi
Gobierno, la atenta nota a que me refiero y
mi respuesta a ella se consideren como consti-
tuyendo el convenio mismo, el cual se estimar.
dejari de estar en vigor tres meses despus
de la fecha de la notificaci6n.

En debida respuesta, me permito comunicar
a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta
celebrar con los de la Gran Bretafia y ]a India el
Convenio que se han servido proponerle y, en
consecuencia, por esta nota y por la de Vuestra
Excelencia se considerari concertado el con-
venio de que se trata.

Aprovecho la oportunidad para renovar a
Vuestra Excelencia el testimonio de mi muy
atenta y distinguida consideraci6n.

E. PADILLA.
Excelentisimo Sefior

Charles Harold Bateman,
Enviado Extraordinario y

Ministro Plenipotenciario
de la Gran Bretafa,

Presente.

Your Excellency is good enough to suggest
that, in the event of this proposal being agreeable
to my Government, your Note to which I refer
above and my reply thereto shall be regarded
as constituting the actual Agreement, which
shall be considered as remaining in force until
three months after notice of termination has
been given.

In rep]-, I have the honour to inform your
Excellen that my Government agrees to
concludc with the Governments of Great
Britain and India the Agreement which you
have been good enough to propose and that,
accordingly, this Note and that of Your Excel-
lency will be regarded as constituting the
Agreement in question.

I avail myself of this occasion to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

E. PADILLA.
His Excellency

Charles Harold Bateman,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of Great Britain,

Mexico. D.F.

No ;829
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TRAI)UcI'ION. - TRANSLATION.

No 4828. - flCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJEST DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
MEXICAIN, CONSTITUANT UN ACCORD EN VUE DE L'EXEMP-
TION RCIPROQUE DU SERVICE MILITAIRE. MEXICO, LE
8 JUILLET 1943.

I.

M. C. H. Balenan ci 11. E. Padilla.

LUGATION DE GRANDE-BIIETAGN E.
No 58.

EXCELLENCE, MEXICO, le 8 juillet 1943.
J'ai l'honneur de porter ai la connaissance de Votre Excellence que rattention du Gouvernement

de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement
de I'Inde a k6 attir6e sur 'article premier de ]a Loi des Etats-Unis du Mexique concernant le service
militaire, telle qu'elle a W amend6e par le D6cret pr~sidentiel publi6 clans ]a Gazelle Officielle
du 25 novembre 1942. Cet article porte que :

, En cas de guerre internationale, le service militaire sera 6galement obligatoire
pour les 6trangers, ressortissants de pays co-bellig6rants du Mexique, qui rdsident dans
la Rpublique.

)) Aux 6trangers qui doivent accomplir un service militaire au Mexique, seront appli-
cables, comme s'ils 6taient mexicains, toutes les dispositions de la prdsente loi et de son
r~glement, sauf dans les cas oii des d6rogations peuvent tre pr6vues en exdcution de
conventions internationales. ))

2. Les ressortissants mexicains sont exemptds du service militaire obligatoire dans le Royaume-
Uni, dans l'Inde, A Terre-Neuve, en Birmanie, en Rhoddsie du Sud, dans les Colonies britanniques,
dans les territoires plac6s sous la protection ou la suzerainet6 britannique et dans les territoires
sous mandat exerc6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni. En cons6quence,
j'ai 1 honneur, d'ordre du Principal Secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires trang~res, de
proposer que le Gouvernement du Royauine-Uni et le Gouvernement de l'Inde, d'une part, et le
Gouvernement mexicain, d'autre part, concluent un accord, conformment h la Loi prccit6e, en
vue d'exempter r6ciproquement du service militaire obligatoire les ressortissants mexicains, dans
les territoires susmentionn6s, et les sujets britanniques ainsi que les personnes plac6es sous la pro-
tection britannique appartenant auxdits territoires, au Mexique.

3. Au cas oh cette proposition serait agr66e par le Gouvernement mexicain, je suggdrerais
que la pr6sente note et la rdponse de Votre Excellence dans cc sens soient consid6r~es comme consti-
tuant, entre les Gouvernements contractants, un accord en cette mati~re, prenant effet h partir
du 25 novembre 1942. Le pr6sent accord restera en vigueur jusqu'At ce que les trait6s de paix aient
mis un terme final aux hostilit6s avec 1'Allemagne, 1'Italie et le Japon, 6L moins que l'une des deux
Parties ne signifie A 1Fautre son intention de le d6noncer, auquel cas il cessera d'avoir effet trois
mois apr~s la date de la d6nonciation.

Je saisis cette occasion, etc.
C. H. BATEMAN.

Son Excellence
Licenciado Ezequiel Padilla,

Ministre des Affaires dtrang6res,
Mexico, D. F.
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II.

54583. M. E. Padilla o M. C. H. Balernan.

MONSIEUR LE MINISTRE, MEXICO D. F., le 8 juillet 1943.

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note No 58 en date de ce jour, dans laquelle vous
me communiquez que l'attention du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de l'Inde a t6 attirde sur 1 article premier
de la Loi des Etats-Unis du' Mexique concernant le service militaire, telle qu'elle a t6 amendde
par le Dcret pr6sidentiel publi6 dans la Gazette Ojficielle du 25 novembre 1942. Cet article porte
que :

(( En cas de guerre internationale, le service militaire sera 6galement obligatoire pour
les 6trangers, ressortissants de pays co-bellig~rants du Mexique, qui rdsident dans la
Rdpublique.

)) Aux 6trangers qui doivent accomplir un service militaire au Mexique, seront appli-
cables, comme s'ils 6taient mexicains, toutes les dispositions de la prsente loi et de son
r~glement, sauf dans les cas oii des ddrogations peuvent 6tre prdvues en execution d'accords
ou de conventions internationales. ,

Votre Excellence ddclare que les ressortissants mexicains sont exempt6s du service militaire
obligatoire dans le Royaume-Uni, dans l'Inde, h. Terre-Neuve, en Birmanie, en Rhod6sie du Sud,
dans les Colonies britanniques, dans les territoires plac6s sous la protection ou la suzerainet6 britan-
nique et dans les territoires sous mandat exerc6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans la Royaume-
Uni ; et que, tenant compte de cette circonstance, le Principal Secrdtaire d'Etat de Sa Majest6
aux Affaires trangres a donn6 comme instruction h. Votre Excellence de proposer que le Gouver-
nement du Mexique, d'une part, et ceux du Royaume-Uni et de 1'Inde, d autre part, concluent
un accord, conformdment . la loi prdcitde, en vue d'exempter r6ciproquement du service militaire
obligatoire les ressortissants mexicains, dans les territoires susmentionn6s, et les sujet britanniques,
ainsi que les personnes plac6es sous la protection britannique, appartenant auxdits territoires,
qui r6sident au Mexique.

Votre Excellence sugg(re que, dans le cas oh sa proposition serait agrd6e par mon Gouvernement,
la note h. laquelle je me r6fMre et ma r6ponse h cette note soient considdr6es comme constituant
un accord en cette matire, qui cessera d'Atre en vigueur trois mois apr6s la date de la ddnonciation.

En rdponse, j'ai lFhonneur de communiquer hl Votre Excellence que mon Gouvernement accepte
de signer avec ceux de la Grande-Bretagne et de l'Inde l'accord propos6 et que, en consdquence,
ledit accord sera considdr6 comme constitu6 par la pr6sente note et par celle de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.
E. PADILLA.

Son Excellence
Charles Harold Bateman,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Grande-Bretagne,

Mexico.

No 4 ,3
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD
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Traiti relatif aux regions sous-marines du golfe
de Paria. Signe Caracas, le 26 fivrier 1942.
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GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
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English and Spanish official texts communicated by His Majesty's Secretary
o/ State for Foreign Afairs in Great Britain. The registration took place
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No. 4829. - TREATY ' BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE PRESIDENT OF THE UNITED
STATES OF VENEZUELA RELATING TO THE SUBMARINE AREAS
OF THE GULF OF PARIA. SIGNED AT CARACAS, FEBRUARY 26TH,
1942.

His MAJESTY TIlE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF VENEZUELA,

Desiring in a spirit of goodwill to make provision for and to define as between themselves
their respective interests in the submarine areas of the Gulf of Paria,

Have decided 'to conclude a Treaty for that purpose and, to that end, have named as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY TILE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA (hereinafter referred to as His Majesty The King), FOR THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTIERN IRELAND :

Mr. Donald ST. CLAIR GAINER, C.M.G., O.B.E., his Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Caracas ;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF VENEZUELA:

Dr. Caracciolo PARRA-P11REZ, Minister of Foreign Relations

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article I.

In this Treaty the term " submarine areas of the Gulf of Paria " denotes the sea-bed and
sub-soil outside of the territorial waters of the High Contracting Parties to one or the other side
of the lines A-B, B-Y and Y-X.

Article 2.

(I) His Majesty The King declares that lie for his part will not assert any claim to sovereignty
or control over those parts of the submarine areas of the Gulf of Paria which lie westerly of the
line A-B, or southerly of the lines E-Y and Y-X respectively described in Article 3 of the present
Treaty, and that he will recognise any rights of sovereignty or control which have been or may
hereafter be lawfully acquired by the United States of Venezuela over the said parts of the submarine
areas of the Gulf of Paria.

(2) The President of the United States of Venezuela declares that lie for his part will not
assert any claim to sovereignty or control over those parts of the submarine areas of the Gulf of
Paria which lie easterly of the line A-B or northerly of the lines B-Y and Y-X respectively, described
in Article 3 of the present Treaty, and that he will recognise any rights of sovereignty or control
which have been or may hereafter be lawfully acquired by His Majesty The King over the said
parts of the submarine areas of the Gulf of Paria.

I The exchange of ratifications took place in L'6change des ratifications a eu lieu h Londres,
London, September 22nd, 1942. le 22 septembre 1942.

Came into force September 22nd, 1942. Entreen vigueur le 22 septembre 1942.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANIsit TEXT.

No 4829. - TRATADO ENTRE SU MAJESTAD POR EL REINO UNIDO
Y EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA
REFERENTE A LAS AREAS SUBMARINAS DEL GOLFO DE PARIA.
FIRMADO EN CARACAS, EL 26 DE FEBRERO DE 1942.

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA y Su MAJESTAD EL REY DE LA GRAN
BRETAIFA, IRLANDA Y LOS DobiINIos BRITANICOS DE ALLENDE LOS MARES, EMPERADOR DE LA INDIA,

Animados de buena voluntad y deseosos de establecer y definir los respectivos intereses de
los dos pafses en las Areas submarinas del Golfo de Paria,

Han decidido concluir con ese fin un Tratado y al efecto han nombrado como Plenipotenciarios:

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA :

Al Seflor Doctor Caracciolo PARRA-PLREZ, Ministro de Relaciones Exteriores

SU MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETARA, IRLANDA Y LOS DoMINIOS BRITANICOS DE ALLENDE
LOS MARES, EMPERADOR DE LA INDIA (a quien en adelante se referirA este Tratado como Su
Majestad el Rey), POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETA&A Y DEL NORTE DE IRLANDA:

A Su Excelencia el Sefior Donald ST. CLAIR GAINER, C.M.G., O.B.E., Enviado Extra-
ordinario y Ministro Plenipotenciario de Su Majestad en Caracas :

Quienes, despuds de haberse comunicado sus plenos poderes y haberlos hallado en buena y
debida forma, han convenido en lo siguiente :

Artlculo i o.

En este Tratado se entenderi por " Areas submarinas del Golfo de Paria, " las del lecho del
mar y del subsuelo fuera de las aguas territoriales de las Altas Partes Contratantes, a uno y otro
lado de las lineas A-B, B-Y y Y-X.

Arliculo 20.

(1o) El Presidente de los Estados Unidos de Venezuela declara que por su parte no harA valer
derecho alguno a la soberanfa o al control de aquellas partes de las Areas submarinas del Golfo
de Paria que quedan al Este de la lfnea A-B o al Norte de las lIfneas B-Y y Y-X respectivamente,
descritas en el artfculo 30 del presente Tratado, y que reconocerA todos los derechos de soberanfa
o de control que hayan sido o fueren en lo futuro legalmente adquiridos por Su Majestad el Rey
sobre dichas partes de las Areas submarinas del Golfo de Paria.

(20) Su Majestad el Rey declara que por su parte no harA valer derecho alguno a la soberanfa
o al control de aquellas partes de las Areas submarinas del Golfo de Paria que estin situadas al
Oeste de la lfnea A-B o al Sur de las lfneas B-Y y Y-X respectivamente, descritas en el artfculo 30
del presente Tratado, y que reconocerA todos los derechos de soberanfa o de control que hayan
sido o fueren en lo futuro legalmente adquiridos por los Estados Unidos de Venezuela sobre
dichas partes de las Areas submarinas del Golfo de Paria.
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Article 3.
The lines A-B, B-Y and Y-X mentioned in the preceding Article are drawn on the annexed

map 1 and are defined as follows :
Line A-B runs from Point A, which is the intersection of the central meridian of

the Island of Patos with the southern limit of the territorial waters of the said Island,
the approximate co-ordinates of which are : Latitude 100 35' 04" N., Longitude 610 51' 53"
W. From there the line runs straight to Point B which is situated at the limit of the
territorial waters of Venezuela at the point of their intersection with the meridian of
620 05' o8" W., the approximate latitude of which is 1Oo 02' 24" N.

Line B-Y runs from Point B, already established, and follows the limits of the terri-
torial waters of Venezuela to Point Y, where the said limits intersect the parallel of 90 57'
30" N., the approximate longitude of which is 61 o 56' 40" W.

Line Y-X runs from Point Y, already established, and follows the said parallel of
90 57' 30" N. to Point X, situated on the meridian of 610 30' )0" W.

The longitude of the central meridian of the Island of Patos to which this Article refers shall
be determined by taking the mathematical half of the most eastern and the most western longitudes
of the said Island.

Should the straight lines A-B or Y-X described in this Article intersect in their course the
outside limit of the territorial waters of either of the two High Contracting Parties, the dividing
line shall follow along the said limit until it reaches again the intersecting straight line in
conformity with the stipulations in Articles i and 5 of this Treaty, which exclude the bed of the
sea and the sub-soil of territorial waters.

The co-ordinates of points A, B and Y which are here given approximately shall be determined
with exactness by the Commission provided for in Article 4 of this Treaty.

Article 4.

(i) The High Contracting Parties shall, as soon as practicable after the coming into force
of this Treaty, appoint a mixed Commission to take all necessary steps to demarcate the lines
A-B, B-Y and Y-X by means of buoys or other visible methods on the surface of the sea or on the
land as the case may be. Any buoys or other means employed shall, however, conform in all respects
to the provisions of Article 6 of this Treaty.

(2) The manner in which this mixed Commission shall be constituted and the instructions
to which it shall be subject for the fulfilment of its duties shall be laid down in a special protocol
or by an exchange of notes.

Article 5.
This Treaty refers solely to the submarine areas of the Gulf of Paria, and nothin herein shall

be held to affect in any way the status of the islands, islets or rocks above the surface of the sea
together with the territorial waters thereof.

Arlicle 6.
Nothing in this Treaty shall be held to affect in any way the status of the waters of the Gulf

of Paria or any rights of passage or navigation on the surface of the seas outside the territorial
waters of the Contracting Parties. In particular, passage or navigation shall not be closed or be
impeded by any works or installations which may he erected, which shall be of such a nature and
shall be so constructed, placed, marked, buoyed and lighted, as not to constitute a danger or
obstruction to shipping.

Article 7.
Each of the High Contracting Parties shall take all practical measures to prevent the exploit-

ation of any submarine areas claimed or occupied by him in the Gulf from causing the pollution

I Not reproduced.

N" 4829



1944 League of Nations - Treaty Series. 125

Articulo 30.

Las lfneas A-B, B-Y y Y-X, mencionadas en el precedente artfculo, est6in trazadas en el mapa
anexo y se definen como sigue :

La lIfnea A-B parte del punto A que es la intersecci6n del meridiano central de la
Isla de Patos con el lfmite de las aguas territoriales de dicha isla al Sur de ella, y cuyas
coordenadas aproximadas son : 100 35' 04" de latitud Norte ; 61o 51' 53" de longitud Qeste.
De allf la lfnea va rectamente al punto B que estA situado en el limite de las aguas
territuriales de Venezuela, en e p unto de su intersecei6n con ei meridiano de 620 05' o8"
Qeste y cuya latitud aproximada es de 100 02' 24" Norte.

a lfnea B-Y parte del punto B ya establecido y sigue par el lomite de las aguas terI-
toniales de Venezuela asta el punto Y donde dicho erMite corta el paralelo de 90 57' 30"
de latitud Norte y cuya longitud aproximada es de 610 56' 40" Oeste.

La sfnea, Y-X parte del punto Y ya establecido y sigue par el referido paralelo do
90 57' 3o" Norte hasta el punt X situado en ei neeidiano de 610 30' 00" seste.

La longitud del meridiano central de la Isla de Patos a que se refiere el presente artculo, se
calcular tomando la media aritmica de ]as longitudes ma s oriental yms occidental de dicha Isla.

En ei casa de que las rectas A-B 0 Y-X, descritas en este artfculo, cortaren en su curso el limite
exterior de Las aguas territoriales de cualquiera de las dos Altas Partes Contratantes, la Ifnea divi-
soria seguiri par dicho lfmite, hasta encontrar de nuevo la recta secante, de conformidad con lo
estipulado en los artfculos 10 Y 50 del presente Tratado, qu excluyen i lcho del mar y ei subsuelo
en las aguas ternitoriales.

Las coordanadas de los puntos A, B y Y que aqui se dan como aproximadas serin determi-
nadas con exactitud poar a Comisi6n prevista en el artfculo 40 del presente Tratado.

Ariculo 40
(10) Las Altas Partes Contratantes nombrardn tan pronto coino sea posible despu6s do haber

ontrado en vigor el presente ratado, una Comnisi6n Mixta encargada de tomar todas las medidas
necesarias para denarcar las Ifneas A-B, B-Y y Y-X mediante boyas u otros medios visibles en
la superficie del mar o en tierra, segln sea el caso. Las boyas a los otros medios empleados, deberdn,

Articulo 50.

El presente Tratado so refiere ilnicaniente a las Areas submarinas del Golfo de Paria, y nada
do lo aquf convenido afectari en modo alguno la condici6n de las islas, islotes y rocas en la
superficie del mar, ni sus aguas territoriales.

Arliculo 60.

Se entiende que nada de lo estipulado en el presente Tratado afectari de ninguna manera
la condici6n de las aguas en el Golfo de Paria ni ningdn derecho de paso o navegaci6n en la superficie
del mar fuera de las aguas territoriales de las Partes Contratantes. En especial, el paso o navegaci6n
no deberA cerrarse o dificultarse por trabajos o por instalaciones que se enijan, las cuales deberAn
ser de tal naturaleza y construidas, colocadas, marcadas, sefialadas con boyas, e iluminadas de
modo que no constituyan obstdculo o peligro para la navegaci6n.

Artlculo 70.

Cada una de las Altas Partes Contratantes tomari todas las medidas pricticas para impedir
que ]a explotaci6n de cualesquiera Areas submarinas reclamadas u ocupadas por ella en el Golfo,
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of the territorial waters of the other by oil, mud or any other fluid or substance liable to contaminate
the navigable waters or the foreshore and shall concert with the other to make the said measures
as effective as possible.

Article 8.
Each of the High Contracting Parties shall cause to be inserted in any concession which may

be granted for the exploitation of submarine areas in the Gulf of Paria stipulations for securing
the effective observance of the two preceding Articles, including a requirement for the use by the
concessionaire of modern equipment, and shall cause the operation of any such concession to be
supervised in order to ensure that the provisions of the present Treaty are complied with.

Article 9.
All differences between the High Contracting Parties relating to the interpretation or execution

of this Treaty shall be settled by such peaceful means as are recognised in International Law.

Article io.

The present Treaty shall be ratified in conformity with the respective laws of the High Con-
tracting Parties and shall come into force upon the exchange of ratifications which shall take place
in London.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in the English and Spanish languages at Caracas, the 26th day of February,
1942.

(L. S.) D. ST. CLAIR GAINER.

(L. S.) C. PARRA-PLREZ.
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ocasione que sean ensuciadas las aguas territoriales de la otra por aceite, lodo o cualquier otro
lHquido o substancia que puecda contaminar las aguas navegables o la costa, y concertari con la
otra Parte la manera de hacer esas medidas lo mnds eficaces posible.

Arliculo 80.

Cada una de las Altas Partes Contratantes cuidari de que en toda concesi6n que se otorgue
para la explotaci6n de las ireas submarinas del Golfo de Paria se inserten estipulaciones para asegurar
la observancia efectiva de los dos precedentes artfculos, incluyendo la obligaci6n de que los conce-
sionarios usen equipos modernos, y cuidari de que las operaciones de cualesquiera de dichos conce-
sionarios sean vigiladas, a fin de que se cumplan las disposiciones del presente Tratado.

Articulo 9 o.

Todas las diferencias entre las Altas Partes Contratantes, relativas a la interpretaci6n o ejecu-
ci6n de este Tratado, se decidirin por los medios pacfficos reconocidos en el Derecho Internacional.

Articulo IOo.

El presente Tratado seri ratificado de conformidad con las respectivas legislaciones de las
Altas Partes Contratantes, y entrari en vigor despu6s del canje de las ratificaciones que se efectuari
en Londres.

En fe dc lo cual los susodichos Plenipotenciarios han firmado y sellado el presente Tratado.

Hecho en doble ejemplar, en los idiomas castellano e ingles en Caracas, el 26 de febrero
de 1942.

(L. S.) C. PARRA-PIIREZ.

(L. S.) D. ST. CLAIM GAINER.
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TRADUCTION. - TRANSLArION.

No 4829. - TRAITt ENTRE SA MAJESTE3, POUR LE ROYAUME-UNI,
ET LE PRESIDENT DES ITATS-UNIS DE VENEZUELA RELATIF
AUX REGIONS SOUS-MARINES DU GOLFE DE PARIA. SIGNt A
CARACAS, LE 26 FIVRJER 1942.

SA MAJESTt LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS DE VENEZUELA,

Ddsirant, dans un esprit de bonne volont6, dtablir et d6finir entre eux les intr~ts respectifs
des deux pays dans les regions sous-marines du golfe de Paria,

Ont dcid6 de conclure un trait6 h ce sujet, et, h cette fin, ont d6sign6 comnie leurs Pl6ni-
potentiaires :

SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES (ci-apr~s d~sign6 comme sa Majest6 le Roi), POUR
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

M. Donald ST. CLAIR GAINER, C.M.G., O.B.E., Son Envoy6 Extraordinaire et Ministre
P16nipotentiaire k Caracas;

LiE PRISIDENT DES ETATS-UNIS DE VENEZUELA:

LE Dr Caracciolo PARRA-PfiREZ, Ministre des Relations Ext~rieures:

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Dans le present Trait6, le tenne ((r6gions sous-marines du golfe de Paria signifie le fond de la
mer et le sous-sol en dehors des eaux territoriales des Hautes Parties contractantes, de Fun ou
l'autre c6t6 des lignes A-B, B-Y et Y-X.

Article 2.

I) Sa Majest6 le Roi ddclare que, pour sa part, il ne fera valoir aucun droit de souverainet6
ou de contr6le sur les parties des r~gions sous-marines du golfe de Paria situdes respectivement
t l'ouest de la ligne A-B ou au sud des lignes B-Y etY-X, d~crites h. Particle 3 du present Trait6,
et qu'il reconnaitra tous droits de souverainet6 ou de contr6le qui ont W ou qui pourront 6tre,
dans l'avenir, 16galement acquis par les Etats-Unis de Venezuela sur lesdites parties des regions
sous-marines du golfe de Paria.

2) Le President des Etats-Unis de Venezuela ddclare que, pour sa part, il ne fera valoir aucun
droit de souverainet6 ou de contr6le sur les parties des r6gions sous-marines du golfe de Paria
situ~es respectivement t 'est de la ligne A-B et au nord des lignes B-Y et Y-X, d~crites i. Particle
3 du pr6sent Trait6, et qu'il reconnaitra tous droits de souverainet6 ou de contr6le qui ont t6 ou
pourront 6tre l6galement acquis par Sa Majest6 le Roi sur lesdites parties des r6gions sous-marines
du golfe de Paria.
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Article 3.
Les lignes A-B, B-Y et Y-X mentionn6es h l'article prfcfdent sont tracks sur la carte ci-

annexe 1 et sont d~finies comme suit:
La ligne A-B part du point A qui est lintersection du mfridien central de File de

Patos avec la limite m6ridionale des eaux territoriales de ladite Ile et dont les coordonn~es
approximatives sont : 100 35' 04" de latitude nord, 610 51' 53" de longitude ouest. De
l, cette ligne va en ligne droite jusqu'au point B qui est situ6 & la limite des eaux terri-
toriales du Venezuela, au point de leur intersection avec le m6ridien de 620 05' o8" ouest
et dont la latitude est approximativement de 100 02' 24" nord.

La ligne B-Y part du point B, d6j. spcifi, et suit les limites des caux territoriales
du Venezuela jusqu'au point Y, oh lesdites limites coupent le parall~le de 90 57' 3o" nord,
et dont la longitude est approximativement de 610 56' 40" ouest.

La ligne Y-X part du point Y, d6jh spcifi6, et suit ledit parall~le de 90 57' 30" nord
jusqu'au point X, situ6 sur le m~ridien de 610 30' 00" ouest.

La longitude du m6ridien central de File de Patos auquel se r~ffre le pr6sent article sera
dftermine en prenant la moyenne math6matique des longitudes la plus orientale et la plus
occidentale de ladite ile.

Si les lignes droites A-B ou Y-X d6crites dans le present article coupent dans leur trac6 la
limite exttrieure des eaux territoriales de l'une ou 1'autre des Hautes Parties contractantes, la
lignes de partage suivra ladite limite jusqu', cc qu'elle rencontre h nouveau la s6cante, conform6-
ment aux dispositions des articles i et 5 du pr6sent Trait6 qui excluent le fond de ]a mer et le sous-
sol des eaux territoriales.

Les coordonn6es des points A, B et Y, qui sont donn~es ici approximativement, seront d~ter-
minfes avec precision par la Commission pr~vue ,i l'article 4 du present Trait6.

Article 4.

i) Les Hautes Parties contractantes nommeront, A une date aussi rapproclie que possible
apr~s l'entre en vigueur du pr~sent Trait6, une Commission mixte charg~e de prendre toutes
les mesures n6cessaires pour marquer les lignes A-B, B-Y et Y-X avec des balises ou autres moyens
visibles sur la surfac e la mer et sur terre, selon le cas. Les balises ou autres moyens employ6s
devront, n~anmoins, ftre conformes, h. tous 6gards, aux dispositions de l'article 6 du prfsentTrait.

2) La fa~on dont cette Commission mixte sera constitue et les instructions qu'elle devra
suivre pour l'accomplissement de sa mission seront spfcifi6es dans un protocole special ou au moyen
d'un 6change de notes.

Article 5.

Le present Traits vise uniquenient les r~gions sous-marines du golfe de Paria et aucune de ses
dispositions ne sera consid6rie comme affectant en aucune manire le statut des Iles, ilots ou rochers
au-dessus de la surface des eaux, ou les eaux territoriales de ces iles, flots ou rochers.

Article 6.

Aucune disposition du present Traitl ne sera considdre comme affectant en aucune mani(Ire
le statut des eaux du golfe de Paria, ou des droits quelconques de passage et de navigation sur la
surface des mers en dehors des eaux territoriales des Parties contractantes. En particulier, le passage
on la navigation ne devront pas tre interdits ou entrav~s par les travaux ou installations qui
pourront 6tre 6rigfes et qui devront tre de nature, et construites, plac6es, marquecs, balis6es
et 6clair6es de mani~re A ne pas constituer un danger ou un obstacle pour la navigation.

Article 7.
Chacune des Hautes Parties contractantes prendra toutes nmesures d'ordre pratique pour

empfcher que l'exploitation de regions sous-marines quelconques revendiqu6es ou occupdes par

I Non reproduite ici.
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elle dans le golfe ne provoque la pollution des caux territoriales de l'autre Partie par des huiles,
de la vase ou tout autre liquide ou substance susceptible de contaminer les eaux navigables ou
la c6te, et elle se concertera avec l'autre Partie pour rendre lesdites mesures aussi efficaces que
possible. Article 8.

Chacune des Hautes Parties contractantes fera insurer, dans toute concession qui pourra
6tre accordde pour 1'exploitation de r6gions sous-marines du golfe de Paria, les dispositions ndces-
saires pour assurer l'observation effective des deux articles pr&6dents, y compris l'obligation,
pour le concessionnaire, d'utiliser un 6quipement moderne, et elle devra surveiller les op6rations
de tous les concessionnaires en question de faon Ai assurer que les dispositions du pr6sent Trait6
soient dfirnent respect~es. Article 9.

Tous les diff6rends qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contractantes, relativement
-.1 'interpr6tation ou h l'ex~cution du pr6sent Trait6, seront r6gl6s par les moyens pacifiques reconnus
en droit international.

Article io.
Le prfsent "'rait6 sera ratifi6 conformdment h la l6gislation respective des Hautes Parties

contractantes et entrera en vigueur apres l'6change des ratifications, qui aura lieu A Londres.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6
leur cachet.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, h Caracas, le
26 f&vrier 1942.

(L. S.) D. ST. CLAIR GAINER.

(L. S.) C. PARRA-PJHREZ.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET VENEZUELA

Traiti concernant le statut de l'le de Patos.
Signe 'a Caracas, le 26 fivrier 1942.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds par le secrdtaire d'Etat aux
Aflaires dtrang~res de Sa lajest en Grande-Brctagne. L'enregistrement
a eu lieu le 2 octobre 1944.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND VENEZUELA

Treaty concerning the Status of the Island of
Patos. Signed at Caracas, February 26th,
1942.

English and Spanish official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State for Foreign A/lairs in Great Britain. The registration took place
October 2nd, 1944.
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No. 4830. - TREATY 1 BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE PRESIDENT OF THE UNITED
STATES OF VENEZUELA CONCERNING THE STATUS OF THE
ISLAND OF PATOS. SIGNED AT CARACAS, FEBRUARY 26TH,

1942.

HIs MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND TI[E BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF VENEZUELA,

Desiring to regulate in a spirit of goodwill certain questions concerning the status of the Island
of Patos,

Have decided to conclude a Treaty for that purpose and, to that end, have named as their
Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY TIE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITIsit DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA (hereinafter referred to as His Majesty The King), FOR THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Mr. Donald ST. CLAIR GAINER, C.M.G., O.B.E., His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Caracas:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF VENEZUELA:

Dr. Caracciolo PARRA-PtREZ, Minister of Foreign Relations

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article i.

His Majesty The King renounces in favour of the United States of Venezuela all sovereign
rights and title over the Island of Patos and transfers to the United States of Venezuela all sovereign
rights and title over the said Island, which shall thereafter be considered as part of the territory
of Venezuela.

Article 2.

If at any time the Venezuelan Government think it necessary to install on the Island of Patos
military or naval defence works, whether temporarily or permanently, they shall give timely notice
of their intention to His Majesty's Government in the United Kingdom.

Article 3.

All differences between the High Contracting Parties relating to the interpretation or execution
of this Treaty shall be settled by such peaceful means as are recognised in International Law.

1 The exchange of ratifications took place in 1 L'dchange des ratifications a cu lieu h Londres.
London, September 22nd, 1942. IC 22 septembre 1942.

Came into force September 22nd, 1942. Entre en vigueur le 22 septembre 1942.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4830. - TRATADO ENTRE SU MAJESTAD POR EL REINO UNIDO
Y EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA
REFERENTE AL ESTATUTO DE LA ISLA DE PATOS. FIRMADO
EN CARACAS, EL 26 DE FEBRERO DE 1942.

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA, y Su MAJESTAD EL REY DE LA
GRAN BRETA&A, IRLANDA Y LOS DomINIos BRITANICOS DE ALLENDE LOS MARES, EMPERADOR DE
LA INDIA,

En el deseo de arreglar, animados de buena voluntad, ciertas cuestiones relativas al cstado
y condici6n de la Isla de Patos,

Han decidido concluir con ese objeto un Tratado, y al efecto, han designado como sus Pleni-
potenciarios:

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA:

Al Seflor Doctor Caracciolo PARRA-PAREZ, Ministro de Relaciones Exteriores.

Su MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETANA, IRLANDA Y LOS DOMINIOS BRITANICOS DE ALLENDE
LOS MARES, EMPERADOR DE LA INDIA (a quien en adelante se designari en este Tratado como
Su Majestad el Rey), POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE :

Al Sefior Donald ST. CLAIR GAINER, C.M.G., O.B.E., Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de Su Majestad en Caracas :

Quiencs, despu6s de haberse comunicado sus plenos poderes, que fueron hallados en buena
y debida forma, han convenido en lo siguiente :

Articulo io.

Su Majestad el Rey renuncia en favor de los Estados Unidos de Venezuela al tftulo y a todos
los derechos de soberanfa sobre la Isla de Patos, y transfiere a los Estados Unidos de Venezuela
el tftulo y todos los derechos de soberanfa sobre dicha Isla que en lo sucesivo serd considerada
como parte dcl territorio de Venezuela.

Articulo 20.

Si en cualquier tiempo el Gobierno de Venezuela juzgare necesario hacer en la Isla de Patos
obras permanentes o temporales de defensa militar o naval, informard oportunamente de este
prop6sito al Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido.

Articulo 30.

Todas las diferencias entre las Altas Partes Contratantes, relativas a la interpretaci6n o
ejecuci6n de este Tratado, se decidirin por los medios pacfficos reconocidos en el Derecho
Internacional.
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Article 4.

The present Treaty shall be ratified in conformity with the laws of the High Contracting Parties
and the ratifications shall be exchanged in London.

The treaty shall conic into force on the date upon which ratifications are exchanged.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in the English and Spanish languages at Caracas the 26th day of February
of 1942.

(L. S.) D. ST. CLAIR GAINER.

(L. S.) C. PARRA-PAREZ.
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Articulo 40.

El presente Tratado ser, ratificado de conformidad con la legislaci6n de las Altas Partes
Contratantes y las ratificaciones serAn canjeadas en Londres. El Tratado entrarA en vigor en ]a
fecha del canje de las ratificaciones.

En testimonio de lo cual los susodichos Pleriipotenciarios han firmado y sellado el presente
Tratado.

Hecho en doble ejemplar en los idiomas castellano e ingles, en Caracas, el 26 de febrero de 1942.

(L. S.) C. PARRA-PIAREZ.
(L. S.) D. ST. CLAM GAINER.

No. 4830



136 Socitd des Nations - Recuei des Traits. 1944

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4830. - TRAITt ENTRE SA MAJESTM, POUR LE ROYAUME-UNI,
ET LE PRflSIDENT DES ETATS-UNIS DE VENEZUELA, CONCER-
NANT LE STATUT DE L'ILE DE PATOS. SIGNt A CARACAS, LE
26 FRWRIER 1942.

SA MAJESTL- LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS DE VENEZUELA,

D~sirant r~gler dans un esprit de bonne volont6 certaines questions concernant le statut de
1'ile de Patos,

Ont d~cid6 de conclure un trait6 au sujet de cette question et, , cette fin, ont dcsign6 comme
leurs Pldnipotentiaires:

SA MAJESTA LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES (ci-apr~s d6sign6 comme Sa Majest le Roi), pour
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

M. Donald ST. CLAIR GAINER, C.M.G., O.B.E., Son Envoy6 Extraordinaire et Ministre
Pl6nipotentiaire t Caracas ;

LE PRiESIDENT DES ETATS-UNIS DE VENEZUELA:
Le Dr Caracciolo PARRA-PtREZ, Ministre des Relations Ext~rieures;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.
Sa Majest6 le Roi renonce en faveur des Etats-Unis de Venezuela h tous droits souverains

et titre sur l'ile de Patos et transfre aux Etats-Unis de Venezuela tous droits souverains et titre
sur ladite lie, qui sera dor6navant considdr~e comme faisant partie du territoire du Venezuela.

Article 2.

Si, .h un moment quelconque, le Gouvernment v~nlzu~lien juge ncessaire d'installer, sur l'ile
de Patos, des ouvrages, temporaires oupermanents, de d6fense militaire ou navale, ii avisera de
cette intention, en temps opportun, le Gouvernement de Sa Majest dans le Royaume-Uni.

Article 3.
Tous les diffhrends qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contractantes, relativement

a l'interpr~tation ou h l'exdcution de ce Traitd, seront r~gl~s par les moyens pacifiques reconnus
en droit international.

Article 4.
Le present Traits sera ratifi6 conform6ment & la 16gislation des Hautes Parties contractantes

et les ratifications seront 6changtes i Londres.
Le Trait6 entrera en vigueur i la date de 1'6change des ratifications.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr~sent Traitd et y ont appos6
leur cachet.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, i Caracas, le26 f~vrier 1942.
(L. S.) D. ST. CLAIR GAINER.

(L. S.) C. PARRA-PtREZ.
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No. 4831. - AGREEMENTI BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
BELGIUM, BOLIVIA, THE UNITED KINGDOM AND THE
NETHERLANDS FOR THE INTERNATIONAL CONTROL OF THE
PRODUCTION AND EXPORT OF TIN. SIGNED IN LONDON,
SEPTEMBER 9TH, 1942.

THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF BELGIUM, THE REPUBLIC OF BOLIVIA, THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter referred to as the United
Kingdom), AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

Considering that it is necessary and advisable that steps should be taken to regulate the
production and export of tin in and from producing countries with the object of keeping world
stocks at a normal figure, adjusting in an orderly manner supply to demand, while at the same
time making available all the tin that may be required and preventing rapid and severe
oscillations of price, and being desirous of concluding an agreement for this purpose

Have accordingly agreed to the following Scheme :

Article I. - PARTICIPANTS.

The obligations under this Agreement of the Government of the Kingdom of Belgium apply
to the Belgian Congo, those of the Government of the Republic of Bolivia to Bolivia, those of the
Government of the United Kingdom to the Federated Malay States, the Unfederated Malay
States and' the Colony of Malacca in the Straits Settlements (constituting, for the purposes of the
present Agreement, a single group of territories and hereinafter referred to as Malaya) and to
Nigeria, and those of the Government of the Kingdom of the Netherlands to the Netherlands
Indies.

Article 2. - DEFINITIONS.

For the purposes of the Scheme:
(a) " Standard tonnages means the annual rate of permissible export of metallic

tin when the quota is ioo per cent.
(b) " Quota " means the percentage of the standard tonnages which may be

exported in any quota period.
(c) " Quota period" means a quarter (i.e., three calendar months) commencing

on the first day of January, April, July and October.
(d) "International Tn Committee "means the Committee referred to in Article io.
(e) " Control year means any calendar year during the continuance of this agree-

ment.
(/) Tin " means metallic tin in ingot form.
(g)" True tin assay " means the percentage of pure tin metal contained in concen-

trates before any deductions are made by the smelter. The value of the assay shall be
adopted to the nearest one-tenth of a unit. If the figure in the second decimal place is
a 5 the adoption shall be made by taking the first decimal figure. The tonnage of metallic
tin exported as concentrates shall be calculated by converting the concentrates into
metallic tin on the basis of the true tin assay.

(h) " Territory " means a territory (or group of territories) to which the obligations
of the present Agreement apply in accordance with Article i.

I Came into force January ist, 1942.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4831. - ACCORD I ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA BELGI-
QUE, DE LA BOLIVIE, DU ROYAUME-UNI ET DES PAYS-BAS
POUR LE CONTROLE INTERNATIONAL DE LA PRODUCTION ET
DE L'EXPORTATION DE L'ITAIN. SIGNR A LONDRES, LE
9 SEPTEMBRE 1942.

LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE BELGIQUE, DE LA RPPUBLIQUE DE BOLIVIE, DU
ROYAUME-UNI Dr GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (dsign6 ci-apr6s comme (le
Royaume-Uni I,) ET DU ROYAUME DES PAYS-BAS:

Consid6rant qu'il est n6cessaire et opportun de prendre des mesures pour r6glementer la
production et l'exportation d'6tain des pays producteurs afin de maintenir les stocks mondiaux
iun chiffre normal et de permettre une adaptation rationnelle de l'offre hx la demande, tout en
rendant disponible la quantit6 totale d'6tain qui pourrait 6tre n~cessaire et en 6vitant de rapides
et fortes oscillations des prix, et dfsireux de conclure un accord ? cet effet

Sont convenus du Plan suivant :

Article premier. - PARTICIPANTS.

Les obligations contractdes en vertu du pr~sent Accord par le Gouvernement du Royaume
de Belgique s'appliqueront au Congo belge, celles du Gouvernement de la R~publique de Bolivie,
i la Bolivie, celles du Gouvernement du Royaume-Uni, aux Etats malais f~d6r6s, aux Etats malais
non ftdrts et & la Colonie de Malacca dans les Etablissements du D~troit (constituant, aux fins
du present accord, un seul groupe de territoires et d~sign6, ci-apr&s, sous le nom de ((Malaisie,,)
ainsi qu'au Nig6ria, et celles du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, aux Indes nerlandaises.

Article 2. - DAFINITIONS.

Aux fins du Plan:
a) atonnages normaux , d~signe la proportion annuelle d'6tain m~tallique dont

l'exportation est autoris~e, quand le contingent est de IOO %.
b) ((contingent ), d6signe le pourcentage des tonnages normaux qui peut tre export6

pendant une p~riode quelconque de contingentement.
c) ((pdlriode de contingentement )) d6signe un trimestre (c'est-h-dire trois mois d'ann6e

civile) commen~ant le premier jour des mois de janvier, avril, juillet et octobre.
d) ((Commission internationale de 'Etain )) d~signe la commission vis~e h P'article io.
e) ,annie de contr6le ) signifie toute annie civile de la p6riode de validit6 du pr6sent

Accord.
/) ,6tain, dlsigne l'6tain m~tallique en lingots.
g) d teneur exacte en 6tain ) signifie le pourcentage de mdtal pur contenu dans les

concentr~s avant toutes d6ductions opr~es par le fondeur. La teneur en m6tal pur sera
fix6e A. un dixi~me d'unit6 prs. Si la seconde d~cimale est 5, on adoptera la premicre
d~cimale pour fixer la teneur. On calculera la quantit6 d'6tain m~tallique exporte sous
forme de concentrs, en convertissant les concentrs en 6tain m6tallique, d'aprEs la teneur
exact en m6tal pur.

h) ,( territoire ,, d6signe un territoire (ou groupe de territoires) auquel s'appliquent
les obligations du present Accord, conform6ment AX Particle premier.

Entr6 cn vigueur le or janvier 1942.
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Articlc 3. - ENFORCEMENT OF SCHEME.

Eecution (a) The contracting Governments undertake to take such measures as may be
of necessary to maintain and enforce the Scheme in the territories to which their respectiveoblIgations,.eesr omiti

obligations apply as defined in Article i, so that the production and export of each territory
shall correspond as closely as possible throughout the year to the quota, allowance being
made in the case of production for the permitted stocks, as defined in Article 6.

Coming (b) The said Scheme shall be regarded as having come into operation from
into force January ist, 1942, and shall remain in force until December 31st, 1946, as a minimumand

duration, period.
Continua- (c) Not less than twelve calendar months prior to December 3Ist, 1946, the
tion after Committee shall make a recommendation to the contracting Governments as to the
December
31st, 1946. continuation or otherwise of the Scheme. The recommendation, if in favour of continuation,

may suggest amendments to the Scheme and include proposals relating to the other
provisions of this Agreement.

Accept- (d) Each contracting Government shall signify to the Committee its acceptance
ance of o h eomnainrfre oi hconona. or rejection of the recommendation referred to in the immediately preceding paragraph

tio. within three calendar months after the date of the receipt of sucil recommendation.
Procedure (e) If the said recommendation is accepted by all the contracting Governments,

nc ccOpf the contracting Governments undertake to take such measures as may be necessary to
continu - carry out the said recommendation. The Committee shall inform the Government oftio. the United Kingdom, which shall draw up a declaration certifying the terms of the said

recommendation and its acceptance by all the contracting Governments, and the present
Agreement shall be deemed to be amended in accordance with this declaration as from
the date specified in that declaration. A certified copy of the declaration, together with
a certified copy of the Agreement as amended, shall be communicated to all the other
contracting Governments.

Procedure () If the said recommendation is not accepted by all the contracting Governments,
on refusal the Committee shall decide as soon as possible whether it desires to submit to the con-to continue. tracting Governments an amended recommendation. If the Committee submits an amended

recommendation, each contracting Government shall signify to the Committee its
acceptance or rejection of the amended recommendation within one calendar month
after the date of its receipt. If the amended recommendation is accepted by all the
contracting Governments, the provisions of paragraph (e) above shall apply.

Conference (g) If the said recommendation is not accepted and the Committee decides not to
otr con submit an amended recommendation, or if the amended recommendation is not accepted
Govern. by all the contracting Governments, the Committee shall so inform the Government of
ment,. the United Kingdom, which may of its own accord and shall if requested by any other

contracting Government convoke a conference of the contracting Governments to consider
the situation.

Termina- (h) Unless a recommendation to continue the Scheme is accepted under paragraphs
t.on Of (d), (e) and (/) above, or unless an agreement for continuation is concluded between

she. the contracting Governments at the conference referred to in paragraph (g) above, the
Scheme and all the obligations arising out of this Agreement shall terminate on Decem-
ber 31st, 1946. If at the conference referred to in paragraph (g) above an agreement
for continuation is concluded between some but not all of the contracting Governments,
the Scheme and all the obligations arising out of this Agreement shall terminate on
December 3Ist, 1946, in respect of any contracting Government not a party to the
agreement for continuation.

Amend- (i) Without prejudice to the provisions of paragraph (c) of this Article, the Com-
ments to mittee may at any time make a recommendation to the contracting Governments for
Scheme. the amendment of any part of the Scheme or any of the other provisions of the present
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Article 3. - APPLICATION DU PLAN.
a) Les Gouvernements contractants s'engagent t prendre toutes mesures qui pourront Exction

tre n~cessaires pour maintenir le Plan et en assurer l'excution dans les territoires auxquels iion.
s'appliquent leurs obligations respectives, tels qu'ils sont d~finis A. larticle premier, afin
que la production et les exportations de chaque territoire, pendant l'ann6e, correspondent
aussi 6troitement que possible au contingent, compte tenu, dans le cas de la production,
des stocks autorisfs, tels qu'ils sont d6finis t. l'article 6.

b) Ledit Plan sera consid6r6 comme ayant pris effet h partir du ior janvier 1942 Enttor
et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1946, au minimum. on iu.u.at durds.

c) Douze mois d'ann~e civile au moins avant le 31 dcembre 1946, la Commission Muintin
adressera aux Gouvernements contractants une recommendation se prononqant pour sprigI, 31dicembre
ou contre le maintien du Plan. Si elle est en faveur du maintien, la recommandation pourra 194.
sugg6rer des amendements au Plan et comporter des prepositions relatives aux autres
dispositions du present accord.

d) Chaque Gouvernement contractant fera savoir &t la Commission, dans les trois Acceptation
mois d'annfe civile qui suivront la date de rception de la recommandation mentionn~e du mainton.
au paragraphe immfdiatement prc6dent, s'il accepte ou repousse cette recommandation.

e) Si ladite recommandation est acceptSe par tous les Gouvernements contractants, Rdgle, i sui-
ceux-ci s'engagent t prendre toutes mesures ncessaires pour lui donner effet. La Com- vre an coo
mission informera de cette acceptation le Gouvernement du Royaume-Uni, qui 6tablira tion du
uno d~claration constatant les termes de ladite recommandation ainsi que son acceptation Ininti..

par tous les Gouvernements contractants, et le present Accord sera consid6r6 comme ayant
6t6 amend6 conformfment & cette d~claration, h partir de la date sp~cifife dans celle-ci.
Une copie certifi~e conformo de la d6claration, ainsi qu'uno copio certifi6e conforme de
l'Accord, tel qu'il aura 6t amend6, soront communiqu~es h tous les autres Gouvernements
contractants.

/) Si ladite recommandation n'est pas accept~e par tous les Gouvernements contrac- Riglest ins-
tants, la Commission d6cidera, dans le plus bref d~lai possible, si ell° dfsire soumettre do no nde non-
aux Gouvernements contractants une recommandation amend6e. Si la Commission soumet acceptation.
une recommandation amendSe, chaque Gouvernement contractant fera savoir 5. la Com-
mission, dans le d~lai d'un mois d'annfo civilo apr~s la date de sa r6ception, s'il accepto
ou repousse la recommandation amendSe. Si la recommandation amend~e est accept~e
par tous les Gouvernements contractants, les dispositions du paragraphe e) ci-dessus
seront applicables.

g) Si ladite recommandation nest pas accept~e et si la Commission decide de ne conldrence
pas soumettre de recommandation amend~e, ou si la recommandation amendS° nest raie.t.
pas acceptS° par tous les Gouvernements contractants, la Commission en informera le contrac.-
Gouvernement du Royaume-Uni, qui pourra, de son propre mouvement, convoquor et tints.

qui, s'il y est invit6 par tout autre Gouvernement contractant, convoquera une conf6rence
des Gouvernements contractants pour examiner la situation.

h) A moins qu'uno recommandation tendant au maintien du Plan n'ait it6 accept6e, Exration
conformdment aux paragraphes d), e) et ) ci-dessus, ou & moins qu'un accord en vue du Plan.
de son maintien n ait t6 conclu entre les Gouvernements contractants, h la conf6rence
mentionne au paragrapho g) ci-dessus, le Plan et toutes les obligations qui dcoulent
du pr6sent Accord viendront h expiration le 31 d6cembre 1946. Si, & la conference pr6vue
au paragrapho g) ci-dessus, un accord est conclu entre certains des Gouvernements
contractants, mais non entre tous, en vue du maintien du Plan, cc dernier et toutes les
obligations resultant du prsent Accord viendront 5. expiration le 31 dfcembre 1946,
en cc qui concerne tout Gouvernement contractant qui n'aura pas adher6 h. l'accord en
vue du maintien du plan.

i) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe c) du present article, la Commission An.a°.
pourra i tout moment adresser une recommandation aux Gouvernements contractants ments I
en vue de l'amendement d'une partie quelconque du Plan ou de l'une quelconque des °" Plan.

No. 4831
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Acesion agreement. The recommendations of the Committee under this paragraph may includeof non-.

,lgatotr a recommendation that the present Agreement should be made open to the accession of
cGo, a non-signatory Government and proposals for such additions and amendments to the

meats. present Agreement as may be necessary to determine the conditions of the participation
of such Government. Theprovisions of paragraphs (d) and (e) of this Article shall apply
as regards any recommen ations made under the provisions of this paragraph. Recom-
mendations under this paragraph if not accepted and put into force under paragraphs (d)
and (e) shall fall, but without prejudice to the power of the Committee to present all or
any of them again under paragraph (c) at the appropriate time.

Article 4. - STANDARD TONNAGES.

The exports of tin shall be regulated in accordance with the following provisions:
Quantities. (a) The following annual quantities in tons of 2,240 English pounds avoir-

dupois shall be adopted as standard tonnages for each territory

Table of Standard Tonnages.
Tons

Belgian Congo ...... ................ 20,178
Bolivia ....... ................... 46,768
Malaya ....... ................... 95,474
Netherlands Indies ................. ... 55,I3
Nigeria ....... ................... 15,362

232,900

Quotas. (b) The Committee shall from time to time fix the quota which may be
exported during each quota period. If no positive decision to change the quota
is taken the quota shall remain unchanged.

(c) In each control year the quantity of tin which is represented by the
total of the quotas of each territory during that year constitutes for that territory
the permissible exportable amount for such territory.

Article 5. - EXPORTS.

The nett exports of tin from each territory for any control year shall be limited to
the permissible exportable amount.

Provided that :
Correction (a) If the permissible exportable amount is exceeded in any control year, the nett

of over- immediately control shall be limited the
or under- exports for the following year to permissible

export, exportable amount for such year less the amount of such excess for the previous year.

(b) If any territory has exported in any control year less than its permissible ex-
portable amount, the nett exports from such territory for the immediately following
year may be permitted to exceed the permissible exportable amount for such year by
an amount equal to the deficiency below the permissible exportable amount for the previous
year if such deficiency was less than 81/3 per cent. of such permissible exportable amount
or equal to 81/3 per cent. of such permissible exportable amount if the deficiency exceeded
81/3 per cent., provided that the quantity by which the exports may be permitted to
exceed the permissible exportable amount for such year shall in no case exceed 81/3 per
cent. of the standard tonnage of the territory concerned.
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autres dispositions du present Accord. Les recommandations formul~es par la CoM- Accession

mission, conform~ment au pr6sent paragraphe, pourront comporter une recommandation d" o
tendant & 1'ouverture du present Accord h I'accession d'un Gouvernement non signataire, non sirnata-
ainsi que des propositions en vue de l'introduction, dans le present Accord, de toutes es
additions et de tous amendements qui pourraient Ltre ncessaires pour fixer les conditions
de la participation de ce Gouvernement. Les dispositions des paragra hes d) et e) du
pr6sent article seront applicables en ce qui concerne toutes recommanfations formules
en vertu des dispositions du present paragraphe. Les recommandations formules en
vertu du present paragraphe qui n'auraient pas W accept~es et mises h effet conform-
ment aux paragraphes d) et e) seront abandonn~es, mais sans prejudice de la facult6,
pour la Commission, de prbsenter de nouveau, au moment appropri6, les mrmes recom-
mandations ou 1'une quelconque d'entre dies, conform~ment au paragraphe c).

Article 4. - TONNAGES NORMAUX.

Les exportations d'6tain seront r6glementdes conform~ment aux dispositions suivantes:
a) Les quantit~s annuelles suivantes, en tonnes de 2.240 livres anglaises Quantit6s.

avoirdupois, seront adoptdes comme tonnages normaux pour chaque territoire

Tableau des tonnages norntaux.
Tonnes

Congo beige ...... .................. 20.178
Bolivie ..... ................... .... 46.768
Malaisie .... ................... ..... 95.474
Indes n~erlandaises ... ... ............ 55.113
Nigeria ........ ................... _5.362

232.900

b) La Commission fixera de temps h autre les contingents qui pourront Contingents.
6tre exportes pendant chaque p~riode de contingentement. S'il n'est pris aucune
d6cision positive modifiant le contingent, celui-ci restera inchang6.

c) Au cours de chaque annfe de contr6le, ]a quantit6 d'6tain reprsente
par le total des contingents de chaque territoire pendant ladite annie constitue,
pour ce territoire, le chiffre d'exportations autorise.

Article 5. - EXPORTATIONS.

Les exportations nettes d'6tain de chaque territoire, pour toute ann6e de contr6le,
seront limittes au chiffre d'exportations autoris6.

Toutefois :
a) Si, au cours d'une annde de contr6le quelconque, le chiffre d'exportations autoris6 Correctif

est dtipass6, les exportations nettes de I annie de contrble qui suivra imm diatementtdpor
scront limites au chiffre d'exportations autoris6 de ladite annie, dtduction faite du mon- dentaires °
tant de l'exctdent de 1'annie prtctdente. d6ficitaires.

b) Si, au cours d'une ann6e de contrble quelconque, les exportations d'un territoire
ont 6t inftrieures h son chiffre d'exportations autoris6, les exportations nettes dudit
territoire pour 1 anne qui suivra imm6diatement pourront dtpasser le chiffre autoris6
pour ladite annie d'un montant 6gal au d~ficit d'exportation par rapport au chiffre autoris6
ie l'ann~e prtctdente, si ce dtficit ttait inftrieur &. 8 /, % dudit chiffre autoris6,

ou d'un montant 6gal 5. 8 '/, % dudit chiffre autoris6, si le dtficit dtpassait 8 1/ %
toutefois, les exportations ne pourront en aucun cas dtpasser le chiffre autons6 de
ladite annde de plus de 8 '/, % du tonnage normal du territoire intress6.
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Article 6. - STOCKS.

Permitted The stock of tin and tin in concentrates within any territory shall not at any time
Quantity. exceed 25 per cent. of the standard tonnage of that territory.

The Committee may, however, permit this percentage to be exceeded in particular
cases.

Article 7. - STATISTICS.

Monthly (a) Each territory shall furnish the Committee with the monthly figures of pro-
returns. duction and export and of the assay value used in their determination within 15 days

of the end of each month.
True tin (b) Each territory shall furnish not later than three calendar months after the
essy. end of each half-year the true tin assay of the concentrates actually exported from the

territory during each half-year commencing January ist and July ist.
Additional (c) Each territory shall furnish such additional statistics as will enable the Committee
,t~atc,. to estimate world's production and stocks.

Article 8. - ADJUSTMENT OF STATISTICS.

Adjustment (a) On receipt of the detailed figures specified in Article 7 (b) the excess or deficiency
for essay due to change in assay value shall be determined for each territory and the figures of

export adjusted accordingly.
(b) Within three months of the commencement of the Scheme the total exports

of each territory during the period of the Scheme terminating on December 3st,
194I, shall be calculated finally, in metallic tin, on the true assay basis. The total exports
so determined shall be compared with the permissible exportable amount, and any excesses
or deficiencies, subject in the case of the latter to a limit of 81/3 per cent. of the permissible
exportable amount or 8/3 per cent. of the standard tonnage, whichever is the less, shall
be brought forward for adjustment in the first year of this Scheme.

Article 9. - IRREGULARITIES.

Co-opera. The contracting Governments and the administrations of the territories to which
lion to
prevent. the present Agreement applies shall co-operate with each other to prevent smuggling,

evasion and other abuses of the Scheme.

Article io. - ADMINISTRATION.

Committee. (a) A Committee to be designated the International Tin Committee shall be consti-
tuted as soon as possible.

Daioe (b) The said Committee shall be composed of delegations representing the territories
gtiona. to which the present Agreement applies. Each delegation shall consist of not more than

three members, and its composition may be changed by formal intimation to the Chair-
man. Members may be nominated as alternates to such substantive members of delegations.

Advisers. (c) Each territory may associate with its delegation such advisers, not exceeding
two in number, as it may consider desirable and may change such advisers. The Chairman
may, at the request of any delegation, invite any other person to attend a meeting in
an advisory capacity.

(d) The Government of the United Kingdom shall be informed as soon as possible
by the other contracting Governments of the persons first designated as members of
delegations representing their respective territories.

(e) The Government of the United Kingdom shall convoke the first meeting of
the Committee as soon as possible.
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Article 6. - STOCKS.

Le stock d'6tain et d'6tain en concentr6s d6tenu A l'int6rieur de tout territoire ne Quantit6
devra & aucun moment exc~der 25 % du tonnage normal de ce territoire. .. toris,.

La Commission pourra, toutefois, dans des cas particuliers, permettre un d~passement
de ce pourcentage.

Article 7. - STATISTIQUES.

a) Chaque territoire fournira A ]a Commission, dane les quinze jours suivant la fin Relev's
de chaque mois, des relev~s mensuels de sa production et de ses exportations, et indiquera menuel..

la teneur en m6tal pur qui a servi de base au calcul de ces chiffres.
b) Chaque territoire indiquera, au plus tard trois mois d'ann6e civile apr s la fin T.neur

de chaque semestre, la teneur exacte, en m6tal pur, des concentr6s effectivement exportgs " "'
par lui pendant chaque semestre commenqant le or janvier et le or juillet.

c) Chaque territoire fournira toutes statistiques compl~mentaires destinies A per- Statisti-
mettre &i la Commission d'6valuer ]a production et les stocks mondiaux. .otie.

Article 8. - RECTIFICATIONS DES STATISTIQUES.

a) Au rcqu des chiffres dtaill~s spcifi~s hi l'article 7 b), les differences, en plus ou Rectifica-
en moins, dues &t des changements dans la teneur en mtal pur seront d~termin6es pour tions pourtenir ¢ompto

chaque territoire et les chiffres des exportations seront rectifies en cons6quence. de Ia 
teneu"

b) Dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du Plan, le total des expor- en ntal

tations de chaque territoire pendant la duroe du Plan venu & expiration le 31 dcembre
1941, sera d6finitivement calcul, en 6tain m6tallique, d'apr6s la teneur exacte en m6tal
pur. Le total ainsi obtenu sera confront6 avec le chiffre d'exportations autoris, et toutes
differences en plus ou en moins, sous r6serve, dans le cas de ces derni~res, d'une limite
de 8 1/3 % du chiffre d'exportations autoris6 ou de 8 1/ % du tonnage normal - suivant
]a moins 6levee de ces deux quantit6s - seront report6es, afin que les ajustements n~ces-
saires puissent 6tre effectu~s pendant la premi&e anne d'application du present Plan.

Article 9. - IRRIGULARITIS.

Les Gouvernements contractants et les administrations des territoires auxquels Coopdration
s'applique le present Accord se pr~teront une mutuelle coop6ration afin d'emp~cher la pour 0-tl
contrebande, 1'6vasion et autres abus & 1'gard du Plan. abus.

Article io. - ADMINISTRATION.

a) Une commission, qui sera d~sign6e sous le nom de ((Commission internationale commi,.
de 1 Etain )), sera constitute dans le plus bref d6lai possible. ,o.

b) Ladite Commission se composera de d~l6gations repr6sentant les territoires aux- DMa.
quels s'applique le present Accord. Chaque d~l6gation comprendra trois membres au tions.

maximum et sa composition pourra tre modifide moyennant un avis officiel adress6 au
President. Des membres pourront 6tre nomm6s en qualit6 de suppl6ants des membres
titulaires des d~l~gations.

c) Chaque territoire pourra adjoindre &i sa d61 gation, h raison de deux au maximum, Conuller..
les conseillers dont il jugera, le cas 6ch6ant, la pr6sence d6sirable et pourra changer ces
conseillers. Le President pourra, i la demande de toute d6l6gation, inviter toute autre
personne A assister h une r6union ii titre consultatif.

d) Le Gouvernement du Royaume-Uni sera inforin6, dans le plus bref d6lai possible,
par les autres Gouvemements contractants, des personnes d6sign~es en premier lieu comme
membres des d61.gations repr~sentant leurs territoires respectifs.

e) Le Gouvernement du Royaume-Uni convoquera la premicre session de la Com-
mission dans le plus bref d6lai possible.
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Article II. - COMMITTEE.

Head. (a) The principal office of the Committee shall be in London. The Committee shall
quarters. make such arrangements as may be necessary for office accommodation and may appoint

and pay such officers and staff as may be required. The remuneration and expenses of
members or delegations shall be defrayed by the Government by whom they are
designated.

La fuage. (b) The proceedings of the Committee shall be conducted in English.
Chairman (c) The Committee shall at its first meeting elect its Chairman and Vice-Chairman.
end Vice The Chairman need not necessarily be a member of a delegation.
Caimn. (d) The Committee may pay the Chairman such remuneration as they consider

appropriate.

Article 12. - PROCEDURE.

Meetings. (a) Meetings shall be convened by the Chairman or in his absence by the Vice-
Chairman. Not more than three calendar months shall normally elapse between any
two consecutive meetings. An extraordinary meeting shall be convened at any time at
the request of any delegation within fourteen days of the receipt of the request by the
Chairman.

Detisions (b) If no delegation opposes, decisions of the Committee may be taken without
by c.- a meeting by correspondence between the Chairman and all delegations. Notice of any

decision taken shall be given to all deltgations as soon as possible ; such decision shall

be recorded in the minutes of the next meeting.
Duties of (c) The Committee shall carry out the provisions of this Scheme and shall in addition

Committee. collect and publish such statistical information and make such other recommendations

to Governments relevant to the subject-matter of this Agreement as may seem desirable.
The Committee shall do all such other lawful things as may be necessary, incidental or
conducive to the carrying out of its functions and give such publicity to its actions as
it may deem necessary or desirable.

Infringe- (d) Any delegation may at any time, if it considers that any contracting Government
onte. has failed to comply with its obligations under this Agreement, request the Chairman

to call a special meeting of the Committee to decide whether a major infringement of the
Agreement has taken place and, if so, what recommendations should be made to the con-
tracting Governments in view of that infringement. On receipt of such a request the
Chairman shall immediately convene a meeting of the Committee.

Power of (e) The Committee shall have power to decide what constitutes a major infringement
Committee
to decide. within the meaning of this Agreement and may in its discretion decide that a number

of minor infringements shall in the aggregate constitute a major infringement. In
particular, a major infringement is constituted if, subject to the provisions of Article 5(b),
the exports from any territory, for any period of three consecutive months, exceed the
quota for that period by an amount equal to io per cent. of that quota.

Article 13. - CONSUMERS' REPRESENTATION.

The Committee shall, within one month of its first meeting, invite
(i) Two persons to represent the tin-consuming interest of the United

States of America, of whom one shall be appointed by the Government of the
United States of America and the other shall be appointed as the direct repre-
sentative of the tin consumers in the United States of America ; and

(ii) One person appointed to represent the tin consumers other than the
tin consumers of the United States of America

to attend its meetings and to tender advice to the Committee regarding world stocks
and consumption.
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Article II. - COMMISSION.

a) La Commission aura son si~ge principal A Londres. Elle prendra toutes dispositions sia.°
n~cessaires en ce qui concerne ses bureaux et pourra nommer et r~munrer le personnel principal.
dirigeant et subalterne dont clie aura besoin. La r~mun~ration et les d~penses des membres
ou des d6hgations seront 5. la charge du Gouvernement qui les aura d~sign~s.

b) Les d6bats de la Commission auront lieu en anglais. Lanug.
c) La Commission 6lira, & sa premiere session, son President et son Vice-Pr~sident. Prdtideat

II ne sera pas ncessaire que le Fresident soit membre d'une dil~gation. *t Vice.

d) La Commission pourra allouer au Pr6sident telle r~mun6ration qu'elle jugera Ptisd°nt.

appropri~e.

Article 12. - R.GLEMENT INTt9RIEUR.

a) Les sessions de la Commission seront convoqu~es par le President ou, en son Ss0-os.
absence, par le Vice-Pr~sident. I1 ne devra pas, normalement, s'6couler plus de trois mois
d'anne civile entre deux sessions cons6cutives quelconques. Une session extraordinaire
pourra tre convoqu~e &\ tout moment, sur la demando d'une d~l~gation quelconque,
dans les quatorze jours qui suivront la r~ception de la demande par le President.

b) Si aucune d~l~gation ne s'y oppose, la Commission pourra, sans tenir de r6union, Dmcison

prendre des dcisions par voie de correspondance entre le Pr6sident et toutes les d6ldgations. 11" "'
Les dlgations seront avis~es dans le plus bref d6lai possible de toute d6cision prise; p*dance.

ces d~cisions seront ins~rfes dans le proc~s-verbal des d~lib~rations de la session suivante.
c) La Commission excutera les dispositions du Plan envisag6 dans le present accord ; mandat

en outre, ell° recueillera et publiera tous renseignements statistiques et soumettra aux nuso.
Gouvernements toutes autres recommandations qui pourraient paraitre opportunes,
concernant l'objet du present Accord. La Commission accomplira tous autres actes licites
qui pourraient 6tre n cessaires, inh~rents ou favorables & 1 exercice de ses fonctions, et
donnera & ses dcisions la publicit6 qu'elle pourra juger n~cessaire ou desirable.

d) Toute d~l~gation pourra A tout moment, si elle estime qu'un Gouvernement Infractios.
contractant a failli 5. ses obligations, aux termes du pr6sent Accord, demander au Prdsident
de convoquer une session spciale de la Commission pour d~cider s'il y a eu violation
importante de 1 Accord et, dans l'afflirmative, quelles recommandations doivent 8tre
adresses aux Gouvernements contractants en raison de cette violation. Au re~u d'une
telle demande, le President convoquera inmddiatement la Commission.

e) La Commission aura le pouvoir de decider ce qui constitue une violation importante, POUoIr
au sens du present Accord, et pourra d~cider, & sa discr6tion, qu'un certain nombre de viola- dt " C'
tions secondaires constituent, dans leur ensemble, une violation importante. En particulier, dcdor.
il y aura violation importanto si, sous reserve des dispositions de l'article 5 b), les expor-
tations d'un territoire quelconque, pour toute p6riode de trois mois cons6cutifs, d~passent
le contingent pr~vu pour cette p~riode d'un montant 6gal & IO % de ce contingent.

Article 13. - REPRIASENTATION DES CONSOMMATEURS.

Dans le mois qui suivra sa premiere session, la Commission invitera:
i)Deux personnes pour representer les int~r~ts des consomnateurs d'6tain

des Etats-Unis d'Am6rique, dont l'une sera d~sign~e par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et l'autre sera nomm~e en quaht6 de repr6sentant direct
des consommateurs d'6tain des Etats-Unis d'Amrique ;

ii) Une personne nomme pour representer les consommateurs d'6tain
autres que ceux des Etats-Unis d'Am~rique,

A assister &t ses runions et A donner des avis A la Commission au sujet de ]a consommation
et des stocks mondiaux.
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Article 14. - VOTING.
Method. (a) Each delegation shall vote as one unit. In case of delegations composed of

more than one member the name of the member entitled to exercise the vote shall be
communicated in case of the first meeting to the Government of the United Kingdom
and thereafter to the Chairman of the Committee. The voting member may, in case of
absence, by communication to the Chairman nominate another member to act for him.
The delegations shall be entitled to cast the following number of votes, namely

Belgian Congo ........ ................... 2
Bolivia ...... ... ...................... 4
Malaya ...... ... ...................... 5
Netherlands Indies ....... ................ 4
Nigeria ...... ........................ 2

Quorum. (b) The presence of voting members of at least three delegations shall be necessary
to constitute a quorum at any meeting, provided that, if within an hour of the time appointed
for the meeting a quorum as above defined is not present, the meeting may be adjourned
by the Chairman to the same day in the next week, and if at such adjourned meeting
a quorum as defined above is not present, those delegations who are present at the ad-
journed meeting shall constitute a quorum.

Majority. (c) At such an adjourned meeting decisions shall be taken by a simple majority
of votes. If at such an adjourned meeting the votes are equally divided, the Chairman
shall have an additional casting vote.

(d) At any meeting other than such an adjourned meeting, a total of ten votes in
favour shall carry any proposal.

Article 15. - FINANCIAL.

Budgot. (a) The Committee shall at the beginning of each control year draw up its budget
for the forthcoming year. The budget shall show under appropriate headings and in
reasonable detail the estimate of the Committee of its expenses for that year. The budget
shall be communicated to the contracting Governments and to the administrations of
the territories to which the present Agreement applies, and shall show the share of the
expenses falling upon each territory.

Contri- (b) The expenses of the Committee shall be defrayed by the administrations of
butions. all territories to which the present Agreement applies. The contribution of each territory

shall bear the same proportion to the total contributions as the standard tonnage of the
territory bears to the total of the standard tonnage.

Ru as. (c) The Committee may draw up, put into force, modify or abrogate rules for the
conduct of its business and procedure as may from time to time be necessary, provided
that its rules of procedure shall be at all times in conformity with the provisions of this
Scheme.

Article 16. - WITHDRAWAL FROM AND SUSPENSION OR ABANDONMENT OF SCHEME.

Produc. (a) If the Committee is satisfied that the estimated production of all territoriestion ci. not specified in Article 4 has, over a period of six consecutive months, exceeded 2o per
tefion, cent. of the estimated world production during that period, or i8,ooo tons of metallic

tin, whichever is the less amount, it shall be competent for any contracting Government
to give six months' notice to the Government of the United Kingdom of its intention
to withdraw from the Scheme.

Suspen- (b) Any contracting Government may at any time, if it considers that its national
sion on security is endangered and that the continuance of its obligations under thisAgreement

grounds of
national would be inconsistent with the requirements of its national security, give notice to the
security,. Government of the United Kingdom that it desires the suspension for the period of the

emergency of all its rights and obligations under the Agreement, and all such rights and
obligations shall thereupon be suspended until the Government which has given notice
informs the Government of the United Kingdom of the termination of the emergency.
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Article i4. - VOTE.

a) Chaque d~lgation votera comme une seule unit6. Dans le cas de d~lgations com- Mdthode.
posees dc plus d'un membre, le nom du membre ayant le droit de vote sera communiqu6,
lors de la premiere r~union, au Gouvernement du Royaume-Uni et, par la suite, au Pr6si-
dent de ]a Commission. Le membre votant pourra, en cas d'absence, par une communication
adress6e au Pr~sident, d6signer un autre membre pour voter t sa place. Les d6l6gations
disposeront du nombre de voix suivant:

Congo belge. .................... 2
Bolivie 4......................4
Malaisie 5.....................5
Indes n6erlandaises 4................ 4
Nig6ria ....................... 2

b) La pr6sence de membres votants d'au moins trois d6l6gations sera n~cessaire Quorum.
pour constituer un quorum, & n'importe quelle r6union ; toutefois, si, dans 1'heure qui
suit le moment fix6 pour la r6union, un quorum tel qu'il est d6fini ci-dessus n'est pas
constitu6, le Pr6sicent pourra renvoyer ]a reunion au m~me jour de la semaine suivante
et si, 6. cette r6umon diff~r~e, le quorum, tel qu'il est d6fini ci-dessus, n'est pas encore
atteint, les d6hgations pr6sentes h. cette reunion diff6r6e constitueront le quorum.

c) A cette r6union diffire, les decisions seront prises h. la majorit6 simple. Si, A Majoriti.
une reunion diff6rde, les voix sont 6galement r6parties, le Pr6sident aura voix pr6pond6-
rante.

d) A toute reunion autre qu'une r~union diff~r6e de ce genre, un total de dix voix
favorables entrainera 1 adoption d'une proposition quelconque.

Article 15. - QUESTIONS FINANCItRES.

a) Au d6but de chaque ann6e de contr6le, la Commission 6tablira son budget pour Budget.
l'ann~e suivante. Le budget indiquera, sous des rubriques appropri6es et avec suffisamment
de details, les prdvisions de d6penses de la Commission pour ladite annie. Le budget
sera communiqu6 aux Gouvernements contractants et aux administrations des territoires
auxquels s'applique le pr6sent Accord et indiquera la quote-part des d6penses incombant
t chaque territoire.

b) Les d6penses de la Commission seront d~fray6es par les adniinistrations de tous Contribu.
les territoires auxquels s'applique le present Accord. Entre la contribution de chaque tions.
territoire et le total des contributions, il y aura le m~me rapport qu'entre le tonnage normal
du territoire et le total des tonnages normaux.

c) La Commission 6laborera, mettra en vigueur, modifiera ou abrogera toutes r~gles Rislo.
relatives Ai l'exercice de son mandat et It son fonctionnement qui pourront tre 6ventuelle-
ment n~cessaires, sous rdserve que les dispositions de son r~glement intdricur seront touj ours
conformes aux clauses du Plan prtvu par le pr6sent Accord.

Article 16. - CESSATION DE PARTICIPATION ET SUSPENSION OU ABANDON DU PLAN.

a) Si la Commission a la preuve que, pendant une p6riode de six mois conscutifs, Critir.
la production estim6e de tous les territoires non sp~cifi6s i Particle 4 a d~pass6 de 20 % d o...
le chiffre estimatif de la production mondiale pendant ladite p6riode ou 18.ooo tonnes
d'6tain mctallique - suivant la moins 6lev6e de ces deux quantit~s - tout Gouvernement
contractant aura le droit de signifier au Gouvernement du Royaume-Uni, moyennant
tin pr6avis de six mois, son intention de cesser de participer au Plan.

b) Tout Gouvernement contractant pourra, t tout moment, s'il estime que la s~curit6 suson.sion
de son pays est menac~e et que le maintien des obligations qui lui incombent aux termes urrao*",
du prdsent Accord serait incompatible avec les exigences de la s6curit6 nationale, aviser nadti n.,
le Gouvernement du Royaume-Uni qu'il d6sire que tous les droits et obligations qui d6cou-
lent pour lui du pr6sent Accord soient suspen us pendant la p~riode de crise ; lesdits
droits et obligations seront imm6diatement suspendus jusqu'I ce que le Gouvernement qui
a demand6 la suspension informe le Gouvernement du Royaume-Uni de la fin de la crise.
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Wthdrawal (c) If, in accordance with Article 12 (d) and 12 (C) of this Agreement, either the
on accountof inmrong.. Committee should decide that a major infringement of the Agreement has taken place,mnts. or a major infringement is proved to the satisfaction of the Committee, the Committee

shall at once notify the Government of the United Kingdom, who shall inform the other
contracting Governments. Any contracting Government may then, by written notice
given to the Government of the United Kingdom, withdraw from this Agreement; such
withdrawal shall take effect from the end of the three months' quota period following
that in which the notice of withdrawal is received.

(d) The Government of the United Kingdom shall immediately inform all the
other contracting Governments on receipt of any notice of withdrawal or suspension under
paragraphs (a), (b) or (c) of this Article, and each of the other contracting Governments
shall have the right to notify the Government of the United Kingdom within one month
of the receipt of this information that, in the circumstances, it desires to withdraw from
the Scheme or to suspend its rights and obligations.

General (e) If notifications of suspension are received under paragraphs (b) and (d) fromsuspen-

sion of two or more contracting Governments, the Agreement shall be suspended in respect of
Agreement. all contracting Governments until the suspension is terminated by the Government which

first gave notice under paragraph (b). Otherwise the Agreement will remain in full force
between the contracting Governments who have not given notice of suspension.

Abandon. (/) If the Committee at any time, at a meeting at which all delegations are repre-
ment of
Scheme. sented, adopts by a unanimous vote a resolution that it is desirable that the Scheme

should be abandoned forthwith, the Chairman of the Committee shall at once inform
the Government of the United Kingdom of this resolution. The Government of the United
Kingdom shall, without delay, communicate this resolution to all the other contracting
Governments, and the whole of the present Agreement shall terminate as from the end
of the quota period current at the date of the communication from the Government of
the United Kingdom.

Article 17. - RESEARCH.
The continuance of international co-operation in research into problems connected

with the tin industry and stimulation of consumption of tin is accepted as most desirable.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being authorised to this effect
by their respective Governments, have signed the present Agreement and affixed thereto
their seals.

Done in London this 9th day of September, 1942, in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Government of th1e United Kingdom, and of which duly
certified copies shall be communicated by the Government of the United Kingdom to
each of the other contracting Governments.

For the Government of the Kingdom of Belgium
(L. S.) Th. DE LANTSHEERE.

For the Government of the Republic of Bolivia:
(L. S.) A. PATINO R.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

(L. S.) Anthony EDEN.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
(L. S.) E. TEIX1:JRA DE MATTOS.
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c) Si, aux termes de larticle 12 d) et 12 e) du pr~sentAccord, la Commission d6cide esaio-do paricpa-
qu'il y a eu violation importante de l'Accord, ou s il est prouv6 de fa~on convaincante tion pour
a la Commission qu'il y a eu violation importante, la Commission en avisera immediate- cas d,
inent le Gouvernement du Royaume-Uni qui, de son cbt6, en informera les autres Gouver- violationi.
nements contractants. Tout Gouvernement contractant pourra alors, moyennant noti-
fication 6crite adress6c au Gouvernement du Royaume-Uni, se retirer du present accord ;
]a participation du Gouvernement en question cessera ,& partir do la fin de ]a pdriode de
contingentement do trois mois qui suivra celle au cours de laquelle la notification aura

t6 revue.
d) Au reu dc tout avis de retrait ou de suspension aux termes des paragraphes a),

b) ou c) du present article, le Gouvernement du Royaunm-Uni en informera immddiate-
ment tous les autres Gouvernements contractants, et chacun do ces Gouvernements
aura le droit de faire savoir au Gouvernement du Royaume-Uni, dans le mois qui suivra
le re~u do cette information, que, dans ces conditions, il ddsire so retirer du Plan ou voir
suspendre ses droits et obligations.

e) S'il est reu des avis do suspension, aux termes des paragraphes b) et d), de Ia Suspension

part do deux Gouvernements contractants ou plus, I'Accord sera suspendu, on cc qui d. I'Accrd.
concerne tous les Gouvernements contractants, jusquI, cc qu'il soit mis fin . la suspension
par le Gouvernement qui a le premier demand6 cette suspension aux termes du paragraphe
). Autrement, 1 Accord restera int6gralement en vigueur entre les Gouvernements con-

tractants qui n'auront pas envoy6 d'avis do suspension.
/) Si, ht un moment quelconque, au cours d'une rdunion &\ laquelle toutes les d61- Abandon

gations sont repr~sent6es, la Commission adopte, h. l'unanimit6 des voix, une r6solution do Plan.

constatant qu'il est d~sirable d'abandonner imm6diatement le Plan, le Pr6sident de la
Commission informera sans d6lai le Gouvernement du Royaume-Uni de cotte r~solution.
Le Gouvernement du Royaume-Uni communiquera sans retard cette r~solution . tous
les autres Gouvernements contractants et le pr6sent Accord tout entier cessera d'avoir
effet h partir de la fin de la p6riode do contingentement en cours & Ia date de la commu-
nication adress6c par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 17. - RECHERCHES.

Le maintien d'une coop6ration internationale dans les recherches sur les problhmes
relatifs . l'industrie de l'6tain et au d~veloppement do la consommation de 1'6tain est
consid6r6 comme 6tant des plus souhaitables.

En foi de quoi, les plnipotentiaires soussign6s, autoris6s 6. cot effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur cachet.

Fait h Londres, le 9 septembre 1942, cil un exemplaire unique qui restera d~pos6
dans les archives du Gouvernement du Royaume-Uni et dont des copies dfiment certifi~es
conformes seront communiqudes par le Gouvernement du Royaume-Uni h. chacun des
autres Gouvernements contractants.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
(L. S.) Th. DE LANTSHEERE.

Pour le Gouvernement do la Rdpublique do Bolivie:
(L. S.) A. PATINO R.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
do Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

(L. S.) Anthony EDEN.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
(L. S.) E. TEIXEIRA DE MATTOS.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Agreement for the International Control of the Production and
Export of Tin of this day's date, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised thereto,
have agreed as follows:

(i) It is understood that the provisions of Articles 4(a) and 14 of the Agreement shall be
reconsidered as soon as the status of Malaya and the Netherlands East Indies prior to the occupation
of those territories by the Japanese forces has been re-established and it has become possible to
determine the actual productive capacity of those territories.

(2) Notwithstanding the provisions of Article 15(b) of the Agreement, the expenses of the
Committee shall be defrayed in equal shares by the administrations of the territories to which
the above-mentioned Agreement applies until the status of Malaya and the Netherlands East
Indies prior to the occupation of those territories by the Japanese forces has been re-established.

Done in London this 9 th day of September, 1942, in a single copy, which shall remain deposited
in the archives of the Government of the United Kingdom, and of which duly certified copies
shall be communicated by the Government of the United Kingdom to each of the other contracting
Governments.

For the Government of the Kingdom of Belgium
TH. DE LANTSHEERE.

For the Government of the Republic of Bolivia:
A. PATINO R.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

Anthony EDEN.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands
E. TEIXEIRA DE MATTOS.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer l'Accord en date de cc jour pour le contr6le international de la production
et de 'exportation de l'6tain, les plnipotentiaires soussignds, dament autorisds A cet effet, sont
convenus de cc qui suit :

i) I1 est entendu que les dispositions des articles 4 a) et 14 de l'Accord feront l'objet d'une
revision dbs que le statut de la Malaisie et des Indes orientales nderlandaises, tel qu'il existait avant
l'occupation de ces territoires par les forces japonaises, aura 6t0 r6tabli ct qu'il sera possible de
dterminer la capacit6 de production effective de ces territoires.

2) Nonobstant les dispositions de l'article 15 b) de 'Accord, les d6penses de la Commission
seront ddfraydes en parties 6gales par les administrations de tous les territoires auxquels 'accord
susmentionn6 s'applique, jusqu' , cc que le statut de la Malaisie et des Indes orientales nderlandaises,
tel qu'il existait avant l'occupation de ces territoires par les forces japonaises, ait t6 r6tabli.

Fait h Londres, le 9 septembre 1942, en un exemplaire unique qui restera ddpos6 dans les
archives du Gouvernement du Royaume-Uni et dont des copies dfiment certifides conformes seront
communiqudes par le Gouvernement du Royaume-Uni h chacun des autres Gouvernements con-
tractants.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Th. DE LANTSHEERE.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie:
A. PATINO R.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Anthony EDEN.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
E. TEIXEIRA DE MATTOS.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD,
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GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,
AUSTRALIA, NEW ZEALAND

AND UNION OF SOUTH AFRICA
AND PARAGUAY
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Treaty of September 12th, j9o8. Signed
at Asunci6n, September 3oth, j933.

English and Spanish official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration took place
October 2nd, 1944.
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No. 4832. - SUPPLEMENTARY CONVENTIONI BETWEEN HIS
MAJESTY IN RESPECT OF THE UNITED KINGDOM, THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA, NEW ZEALAND AND THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND THE PRESIDENT OF PARAGUAY TO THE
EXTRADITION TREATY OF SEPTEMBER 12TH, 1908. SIGNED
AT ASUNCION, SEPTEMBER 30TH, 1933.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY,

Desiring to make further provision for the reciprocal extradition of fugitive criminals,
Have resolved to conclude a supplementary Convention for that purpose, and to that end

have appointed as their Plenipotentiaries:

HIs MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND;

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND;

FOR TilE UNION OF SOUTH AFRICA:

Ralph Henry TOTTENHAM SMITH, His Majesty's Charg6 d'Affaires ad interim at Asunci6n;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY :

Dr. Justo PASTOR BENfTEZ, Minister for Foreign Affairs of the Republic of Paraguay:

Who, having c6mmunicated their full powers, found in good and due form, have agreed as

follows

Article i.

The High Contracting Parties agree that the provisions of the Extradition Treaty concluded
at Asunci6n on S,.ptember I2th, 19o8,2 shall apply to the following territories in respect of
which mandates on behalf of the League of Nations have been accepted by His Majesty, viz.,
Cameroons under British mandate, Togoland under British mandate, the Tanganyika Territory,
and Palestine (including Transjordan), (being territories in respect of which the mandates are
exercised by His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland) ; New Guinea (in respect of which the mandate is exercised by His Majesty's Government
in the Commonwealth of Australia), Western Samoa (in respect of which the mandate is exercised
by His Majesty's Government in New Zealand), South West Africa (in respect of which the mandate
is exercised by His Majefty's Government in the Union of South Africa), and Nauru.

1 The exchange of ratifications took place at Asunci6n, October 22nd, 1942.
Came into force November 22nd, 1942.

2.British and Foreign State Papers, Vol. 1O2, 2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
page 340. Traitds, troisi:me strie, tome V. page 286.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4832. - CONVENIO 1 ENTRE SU MAJESTAD POR EL REINO UNIDO,
LA CONFEDERACION DE AUSTRALIA, NUEVA ZELANDIA Y LA
UNION DEL AFRICA DEL SUR Y EL PRESIDENTE DEL PARA-
GUAY, COMPLEMENTO DEL TRATADO DE EXTRADICION DEL
12 DE SETIEMBRE DE 19o8. FIRMADO EN ASUNCION, EL
30 DE SETIEMBRE DE 1933.

SU MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETAfiA, IRLANDA Y LOS DoMINIos BRITNICOS DE ALLENDE
LOS MARES, EMPERADOR DE LA INDIA, y EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DEL PARAGUAY,

Deseosos dc proveer aun mis a la recfproca extradici6n de criminales pr6fugos,
Han resuelto celebrar un Convenio suplementario con ese objeto y a ese fin han nombrado

sus Plenipotenciarios :

SU MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETAIRA, IRLANDA Y LOS DOMINIOS BRITANICOS DE ALLENDE LOS

MARES, EMPERADOR DE LA INDIA:

POR LA GRAN BRETA$JA E IRLANDA DEL NORTE,

POR LA CONFEDERACI6N DE AUSTRALIA,

POR EL DOMINIO DE NUEVA ZELANDIA,

POR LA UNI6N DE AFRICA DEL SUR:

Al Sefilor Ralph Henry TOTTENHAM SMITH, Encargado de Negocios ad interim de su
Majestad Britznica en Asunci6n ;

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA DEL PARAGUAY:

Dr. Justo PASTOR BENfTEZ, Ministro dc Relaciones Exteriores:

Quienes, habindose comunicado sus plenos poderes, encontrados en buena y debida forma,
han convenido lo siguiente :

Articulo I.

Las Altas Partes Contratantes acuerdan que las estipulaciones del Tratado de Extradici6u
concluido en Asunci6n el 12 dc Setiembre de 19o8, scrin aplicadas a los siguientes territorios respecto
a los cuales los mandatos han sido aceptados por Su Majestad en nombre do la Liga dc las Naciones,
a saber : Camer6n bajo el mandato britdnico, Togolandia bajo el mandato britdnico, el Territorio
de Tanganyika, y Palestina (incluyendo Transjordania), (siendo estos territorios respecto a los
cuales es ejercido el mandato por el Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido de ]a Gran Bretafia
e Irlanda del Norte) ; Nueva Guinea (respecto al cual el mandato es ejercido por el Gobicrno de
Su Majestad en la Confederaci6n de Australia), Samoa del Oeste (respecto al cual el mandato es
ejercido por el Gobierno de Su Majestad en Nueva Zelandia), Africa del Sud Oeste, (respecto al
cual el mandato es ejercido por el Gobierno dc Su Majestad en ]a Uni6n de Sud Africa), y Nauru.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu ?t Assomption, IC 22 octobre 1942.
Entr6c en vigueur le 22 novembre 1942.
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Article 2.

For the purpose of the application of the Treaty of September 12th, 19o8, the nationals
or natives of the said mandated territories shall be assimilated to subjects of His Majesty.

Article 3.
Requisitions for extradition under the present Convention shall be made in accordance with

the provisions of the Treaty of September I2th, 19o8, and as if the said mandated territories
were possessions of His Majesty.

Article 4.
The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Asunci6n

as soon as possible. It shall come into force one month after the exchange of ratifications in con-
formity with the laws of the High Contracting Parties, and shall remain in force so long as the
Extradition Treaty of September 12th, 19o8, and shall lapse with the termination of that
Treaty.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Asunci6n, on the thirtieth of September of nineteen hundred and thirty-
three.

(L. S.) R. H. TOTTENHAM SMITI.

(L. S.) Justo PASTOR BENfTEz.

NO 4832
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Arlicuto 2.

A los efectos de la aplicaci6n del Tratado del 12 de Setiembre de 19o8, los nacionales o nativos
de los citados territorios bajo mandato, serdn asimilados a stdbditos de Su Majestad.

Arliculo 3.
Las demandas de extradici6n de acuerdo con la presente Convenci6n serin hechas de con-

formidad con las cliusulas del Tratado del 12 de Setiembre de 19o8, y como si los citados territorios
bajo mandato fuesen posesiones de Su Majestad.

ArtIcdo 4.
La presente Convcnci6n serd ratificada y las ratificaciones serin canjeadas en Asunci6n, tan

pronto como sea posible. Ella entrarA en vigor un Ines despu~s del canje de ratificaciones en con-
formidad con las leyes de las Altas Partes Contratantes, y permanecera en vigencia todo el tiempo
que el Tratado de extradici6n del 12 de Setiembre de 19o8, y cesari con la caducidad de ese Tratado.

En testimonio de lo cual los respectivos Plenipotenciarios han firmado el presente Convenio

y han fijado al mismo sus sellos.

Hecho en la Asunci6n, a los treinta dfas del rues de Setieinbre de mil novecientos treinta y tres.

(L. S.) R. H. TOTTENHAM SMITH.

(L. S.) Justo PASTOR BENfTEZ.

-NO 4832
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TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No 4832. - CONVENTION SUPPLPMENTAIRE CONCLUE ENTRE
SA MAJESTR EN CE QUI CONCERNE LE ROYAUME-UNI, LE
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, LA NOUVELLE-ZIRLANDE ET
L'UNION SUD-AFRICAINE, ET LE PRE SIDENT DU PARAGUAY,
EN VUE DE COMPLRTER LE TRAITt DU I2 SEPTEMBRE 19o8
RELATIF A L'EXTRADITION. SIGNP-E A ASSOMPTION, LE
30 SEPTEMBRE 1933.

SA AAJESTI Liz Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET I)ES mERI'OlIRiS BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRISIDENT DE LA R11PUBLIQUE DU PARAGUAY,

Ddsireux de compl6ter les dispositions d6jhi prises en cc qui concerne l'extradition rdciproque
des criminels en fuite,

Ont r6solu de conclure, it cet effet, une convention suppl6mentaire et ont dsign6 pour leurs
pl6nipotentiaires :

SA MAJESTf LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DE.LA

DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE. i)U NoRi);

POUR LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ;

POUR LE DOMINION DE NOUVELLE-ZfLANDE;

POUR L'UNIoN SUD-AFRICAINE :

Ralph Henry TOTTENHAM Sirrt, Charg6 d'Affaires de Sa Majest6 par int6rim a Assomption.

Li. PRIS1DENT DE LA RIPUBLIQUE DU PARAGUAY:

LE D r Justo PASTOR BENfTEZ, Ministre des Affaires 6trangcres de la R6publique du
Paraguay ;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvts en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit :

Article premnier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les dispositions du Trait6 d'extradition
conclu h Assomption, le 12 septembre 19o8, s'appliqueront aux territoires mentionnds ci-apr~s,
,h l'gard desquels Sa Majest6 a accept6 des mandats au nom de la Socit6 des Nations, i savoir :
Cameroun sous mandat britannique, Togo sous mandat britannique, Territoire du Tanganyka
et Palestine (y compris la Transjordanie), (territoires ht l'6gard desquels les mandats sont exerc6s
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord) ; Nouvelle-Guin~e (,h l'6gard de laquelle le mandat est exerc6 par le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Commonwealth d'Australie), Samoa occidental (,k l'6gard duquel le mandat est
exerc6 par le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-ZMlande), Sud-Ouest Africain (h 1'6gard
duquel le mandat est exerc6 par le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine), et
Nauru.

Article 2.

Aux fins de l'application du Traitd du 12 septembre 19o8, les ressortissants ou indig~nes desdits
territoires sous mandat seront assimilhs aux sujets de Sa Majest6.
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Article 3.

Les demandes d'extradition en vertu de la pr6sente Convention seront adress6es conform6ment
aux dispositions du rrait6 du 12 septemnbre i9o8, et comme si lesdits territoires sous mandat 6taient
des possessions de Sa Majest.

Article 4.
La pr.sente Convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6changes h Assomption d~s que

faire se pourra. Elle prendra effet un mois apr~s l'6change des ratifications conformment aux lois
des Hautes Parties contractantes, restera en vigueur aussi longtenps que le TraitO d'extradition
(i 12 septembre i9o8, et viendra it expiration en m~me temps que ledit Trait6.

En foi de quoi, les pdnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6

leur cachet.

Fait, en double exemplaire, t Assomption, le trente septenbre nail neuf cent trente-trois.

(L. S.) R. H. TOTTENHAM SMITH.

(L. S.) Justo PASTOR BENfTEZ.

No. 4832





No 4833.

ALLEMAGNE, AUTRICHE,
BELGIQUE, etc.

Arrangement de Madrid du 14 avril 1891,
concernant l'enregistrement international des
marques de fabrique ou de commerce, revisi
i Bruxelles le 14 dicembre 19oo, i Wash-
ington le 2 juin 191 j, h La Haye le 6 no-
vembre 1925, et ' Londres le 2 juin 1934.

Texte obficiel /ranais communiqu!d par le secritaire d'Etat aux Afaires
dtrang~res de Sa MajestJ en Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu lieu
le 3 octobre 1944.

GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, etc.

Agreement of Madrid of April 14 thl 1891, for
the International Registration of Commercial
and Industrial Trade Marks, revised at
Brussels on December 14 th, 19oo, at Wash-
ington on June 2nd, 1911, at The Hague
on November 6th, 1925, and in London

on June 2nd, 1934.

French ogicial text communicated by His Majesty's Secretary o/ State for
Foreign Affairs in Great Britain. The registration took place October 3rd,
1944.
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No 4833. - ARRANGEMENT DE MADRID DU 14 AVRIL 1891 CONCER-
NANT L'ENREGISTREMENT INTERNATIONAL DES MARQUES
DE FABRIQUE OU DE COMMERCE, REVISE A BRUXELLES LE
14 DIZCEMBRE 19oo, A WASHINGTON LE 2 JUIN 1911, A LA
HAYE LE 6 NOVEMBRE 1925 ET A LONDRES LE 2 JUIN 1934'.

Les soussignds, dfiment autoris6s h cet effet, ont, d'un commun accord, arrWttd le texte
suivant, qui remplacera l'Arrangement de Madrid du 14 avril 189i 2, revis6 & Bruxelles le
14 dtccmbre 19ooa, i Washington le 2 juin 19II 4 et i La Haye le 6 novembre 1925 , savoir:

Article premier.

i. Les ressortissants de chacun des pays contractants pourront s'assurer, dans tous les autres
pays, la protection de leurs marques de fabrique ou de commerce enregistr6es dans le pays d'origine,
moyennant le d~p6t desdites marques au Bureau international A Berne fait par l'entremise de
l'Administration dudit pays d'origine.

2. Fait r6gle pour la d6finition du pays d'origine, la disposition y relative de l'article 6 de
la Convention g~nrale pour Ia protection de la propri~t6 industrielle.

Article 2.

Sont assimils aux ressortissants des pays contractants les ressortissants des pays n'ayant
pas adh~r6 au pr6sent Arrangement qui, sur le territoire de l'Union restreinte constitute par ce
dernier, satisfont aux conditions tablies par l'article 3 de la Convention gn6rale.

Article 3.

i. Toute demande d'enregistrement international devra 8tre pr~sentee sur le formulaire prescrit
par le RWglement d'ex~cution, et l'Administration du pays d'origine de la marque certifiera que les
indications qui figurent sur, ces demandes correspondent & celles du registre national.

1 Ratification dt2posde d Londres:
ALLEMIAGNE. ........... ....................... io aobt 1937.

Adhdsions :
FRANCE. .... ................ effective & partir du 25 juin 1939.
SuIss. .................. . . . 24 novembre 1939.
BELGIQUE . ...... ............. 24 novembre 1939.
TANGR.. . ....... .............. , 13 juin 1939.
MAROC (Zone franqaise) .3.)..... 21 janvier 1941.
TUNISIE.-.. ............ . . 4 octobre 1942.

2DE MARITNs, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome XVIII, page 842.
3DE MARTHNS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome XXX, page 475.
4 DE MARTENS, Nouveau Recueit ghndral de Traitds, troisi~me s6ric, tome VIII, page 786.
',Vol. LXXIV, page 327; vol. LXXXIII, page 464; vol. LXXXVIII, page 367; vol. CXCII,

page 404; vol. C, page 247; vol. CVII, page 5o8; vol. CXVII, page 186; vol. CXXX, page 449; vol.
CXXXIV, page 4o6; vol. CXXXVIII, page 445 ; vol. CXLII, page 350; vol. CLX, page 347; vol.
CLXIV, page 379; vol. CCIV, page 470, de cc recueil; et page 219 de ce volume.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4833. - AGREEMENT OF MADRID OF APRIL 14TH, 1891, FOR THE
INTERNATIONAL REGISTRATION OF COMMERCIAL AND INDUS-
TRIAL TRADE MARKS, REVISED AT BRUSSELS ON DECEMBER
14TH, 190o, AT WASHINGTON ON JUNE 2ND, 1911, AT THE
HAGUE ON NOVEMBER 6TH, 1925, AND IN LONDON ON JUNE
2ND, 1934 1

The undersigned, being duly authorised for the purpose, have, in common accord, drawn
up the following text, which shall be substituted for the Agreement of Madrid of April 14th, 1891,2
revised at Brussels on December I14th, I9OO,3 at Washington on June 2nd, 1911,4 and at The Hague
on November 6th, 1925,5 that is to say:

Article I.

i. Nationals of each of the contracting countries may, in all the other countries, ensure the
protection of their commercial and industrial trade marks registered in the country of origin by
depositing the said marks at the International Bureau at Berne through the intermhediary of the
Administration of the said country of origin.

2. For the definition of the term " country of origin " the relevant provision of Article 6
of the General Convention for the Protection of Industrial Property shall apply.

Article 2.

Nationals of countries which have not acceded to the present Agreement who, in the territory
of the limited Union constituted by this Agreement, fulfil the conditions laid down in Article 3
of the General Convention shall be assimilated to nationals of the contracting countries.

Article 3.

i. Every application for international registration must he submitted on the form prescribed
in the Rules for the Application of this Agreement, and the Administration of the country of origin
of the mark must certify that the statements made in these applications concord with those entered
in tie national Register.

Ratification deposited in London
GERMANY ....... ...................... ... August roth, 1937.

Accessions :
FRANCE .... ............... effective as from June 25th, 1939.
SWITZERLAND ............ November 24th, 1939.
BEI.GIut .. .............. . . November 24th, 1939.
TANGIER .. .............. June 13th, 1939.
MOROCCO (French Zone) D. January 21st, 1941.
TUNIS ................... . . . October 4 th, 1942.

'British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 839.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 848.
4 British and Foreign State Papers, Vol. xo8, page 404.
" Vol. LXXIV, page 327; Vol. LXXXIII, page 464; Vol. LXXXVIII, page 367; Vol. CXCII,

page 404 ; Vol. C, page 247 ; Vol. CVII, page 508; Vol. CXVII, page 187; Vol. CXXX, page 449; Vol.
CXXXIV, page 4o6; Vol. CXXXVIII, page 445 ; Vol. CXLII, page 350; Vol. CLX, page 347; Vol.
CLXIV, page 379; Vol. CCIV, page 47 o, of this Series ; and page 219, of the present Volume.

12
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2. Si le d~posant revendique la coulcur h titre d'616ment distinctif de sa marque, it sera tenu :
Io De le d6clarer et d'accompagner son dep~t d'une mention indiquant la couleur

ou la combinaison do couleurs revendiquc;
20 De joindre ht sa demande des exemplaires de ladite marque en couleur, qui seront

annexes aux notifications faites par le Bureau international. Lc nombre de ces
exemplaires sera fix6 par le Rglement d'ex~cution.

3. Le Bureau international enregistrera imm~diatement les marques d6pos~es conform~ment
ht l'article premier. II notifiera cet enregistrement sans retard aux diverses Administrations. Les
marques enregistr6es soront publi~es dans une feuille p6riodique 6dit~e par le Bureau international,
an moyen des indications contenues dans la demande d'enregistrement et d'un clich6 fourni par
le d~posant.

4. Eln vue de la publicit6 h donner, dans les pays contractants, aux marques enregistr~es,
chaque Administration recevra gratuitement du Bureau international le nombre d'exemplaires
de la susdite publication qu'il lui plaira de demander. Cette publicit6 sera considre dans tous les
pays contractants comme pleinement suffisante, et aucune autre ne pourra C-tre exig~e dudlposant. Article 

4."

i. A partir de l'enregistroment ainsi fait an Bureau international, la protection de la marque
dans chacun des pays contractants sera la mLme que si cette marque y avait W directement
d6pos6e.

2. Toute marque qui a t l'objet d'un enregistrement international jouira du droit de
)riorit6 6tabli par l'article 4 de la Convention gdnrale, sans qu'il soit n6cessaire d'accomplir les
Iormalit~s prlvues dans la lettre D de cet article.

Article 4 bis.
i. Lorsqu'une marque, dtjh d6pos~e dans un ou plusieurs des pays contractants, a 6t6

post6rieurement enregistr6c par le Bureau international an nom du meme titulaire ou de son ayant
cause, l'enregistrement international sera consid6r6 comme substitu6 aux enregistrements
nationaux ant~rieurs, sans pr6judice des droits acquis par le fait de ces derniers.

i. L'Administration nationale est, sur demande, tenue de prendre acte, dans ses registres, de
l'enregistrement international. Article 5.

i. Dans les pays oil leur l6gislation les y autorise, les Administrations auxquelles le Bureau
international notifiera 1 enregistrement d'une marque auront la facult6 de dclarer que la
protection ne peut etre accorde h. cette marque sur leur territoire. Un tel refus ne pourra 6tre
oppos6 que dans les conditions qui s'appliqueraient, en vertu de la Convention gdndrale, t une
marque d~pos6e ,L 1'enregistrement national.

2. Les Administrations qui voudront exercer cette facult6 devront notifier leurs refus, avec
indication des motifs, au Bureau international, dans le d6lai pr6vu par leur loi nationale et, au plus
tard, avant ]a fin d'uno ann6e compt6e ht partir de l'enregistrement international de la marque.

3. Le Bureau international transmettra sans retard hi l'Administration du pays d'origine et all
propriftaire de la marque ou hi son mandataire, si celui-ci a 6 indiqu6 an Bureau par ladite
Administration, un des exemplaires do la dclaration de refus ainsi notifi6e. L'intress6 aura les
m~mes moyens de recours que si la marque avait dr6 par lui directement d6posde dans le pays
oh Ia protection est refus~e.

4. Les motifs de refus d'une marque devront tre communiqu6s par le Bureau international
aux int6ress6s qui lui en feront la demande.

5. Lcs Administrations qui, dans le d~lai maximum susindiju6 d'un an, n'auront adress6
aucune communication aul Bureau international seront cens6es avoir accept6 Ia marque.

No 4833
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2. If the applicant claims colour as a distinctive feature of his mark, he must
(i) Declare the fact and accompany his application by a statement mentioning the

colour or combination of colours claimed;
(2) Transmit with his application specimens of the coloured mark in question which

shall be attached to the notifications issued by the International Bureau. The number
of these specimens shall be determined in the Rules for the Application of this Agreement.

3. The International Bureau shall immediately register marks deposited in accordance with
Article i. It shall notify such registration to the various Administrations without delay. The
marks registered shall be published in a periodical report issued by the International Bureau on
the basis of the statements contained in the application for registration together with an
electrotype provided by the applicant.

4. For the purposes of the publicity to be given in the contracting countries to registered
marks, each Administration shall receive from the International Bureau, free of charge, as many
copies of the above publication as it may request. Such publicity shall be regarded in all the
contracting countries as fully adequate and no further publicity may be required of the applicant.

Article 4.
i. As soon as it has been thus registered at the International Bureau, the mark shall be

protected in each of the contracting countries to the same extent as if it had been registered direct
therein.

2. EverV mark which has been internationally registered shall enjoy the right of priority
conferred under Article 4 of the General Convention, without its being necessary to fulfil the
formalities specified under letter D of that Article.

Article 4 bis.

i. When a mark already registered in one or more of the contracting countries is subsequently
registered by the International Bureau in the name of the same owner or of his representative,
the international registration shall be deemed to replace previous national registrations, without
prejudice to the rights acquired as a result of such registrations.

2. The national Administration shall be bound, upon request, to record the international
registration in its registers.

Article 5.

i. In countries whose laws authorise them to do so, the Administrations to which the
International Bureau notifies the registration of a mark may declare that protection cannot be
accorded to it in their territory. Such a refusal can be pronounced only in accordance with the
conditions which would apply, by virtue of the General Convention, in respect of a mark deposited
for national registration.

2. Administrations desiring to avail themselves of this right must notify the International
Bureau of their refusal and of the reasons therefor, within the period prescribed by their own
national laws and, at latest, within a period of one year as from the date on which the inter-
national registration of the mark took place.

3. The International Bureau shall without delay transmit to the Administration of the
country of origin and to the owner of the mark or to his agent - if the latter's name has been
communicated to the Bureau by the said Administration - one of the copies of the declaration
of refusal thus communicated to it. The person concerned shall have the same remedies as if the
mark had been deposited by him direct in the country in which protection is refused.

4. The reasons for a refusal to protect a mark shall be communicated by the International
Bureau to any persons concerned who make application therefor.

5. Administrations which have not, within the above-mentioned maximum period of one
year, addressed any communication to the International Bureau shall be deemed to have accepted
the mark.

No. 4833
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6. L'invalidation d'une marque internationale ne pourra 6tre prononc~e par les autorit~s
comptentes sans quo le titulaire de la marque ait W mis en mesure de faire valoir ses droits en
temps utile, Elle sera notifi~e au Bureau international.

Article 5 bis.
Les pi6ces justificatives de la 16gitimiti d'usage de certains 616ments contenus dans les

marques, tels que armoiries, t6cussons, portraits, distinctions honorifiques, titres, noms
commerciaux ou noms de personnes autres que celui du d6posant, ou autres inscriptions analogues,
qui pourraient 6tre rclam~es par les Administrations des pays contractants, seront dispenses de
toute lgalisation ainsi que de toute certification autre que celle do l'Administration du pays
d'origine.

Article 5 ter.
i. Le Bureau international d~livrera ht toute personne qui en fera la demande, moyennant

tine taxe fix~e par le R~glement d'ex6cution, une copie des mentions inscrites dans le Registre
relativement h une marque d6terinin6e.

2. Le Bureau international pourra aussi, contre r6muneration, se charger de faire des
recherches d'ant6riorit6 parmi les marques internationales.

3. Les extraits du Registre international demand~s en vue de leur production dans un des
pays contractants seront dispenses de toute l6galisation.

Article 6.
La protection r4sultant de l'enregistrement au Bureau international durera vingt ans It partir

de cet enregistrement (sous r6serve de ce qui est pr6vu t 1'article 8 pour le cas oil le dfposant
n'aura vers6 qu'une fraction de 1'6molument international), mais elle ne pourra 6tre invoqu6e en
faveur d'une marque qui ne jouirait plus do la protection lgale dans le pays d'origine.

Article 7.

i. L'enregistrement pourra toujours tre renouvelM suivant les prescriptions des articles
premier et 3 pour une nouvelle p6riode de vingt ans I. compter depuis la date de renouvellement.

2. Six mois avant l'expiration du terme de protection, le Bureau international rappellera au
propri~taire de la marque, par I'envoi d'un avis officieux, la date exacte de cette expiration.

3. Si la marque prfsent~e en renouvellement du prcedent dpbt a subi une modification qui
alt're le caract~re distinctif de la marque, les Administrations pourront so refuser h. l'enregistrer t
titre de renouvellement et le m~me droit leur appartiendra en cas do changement dans l'indication
des produits auxquels la marque doit s'appliquer, h. moins que, sur notification de l'objection par
l'interm6diaire du Bureau international, I int~ress6 ne d6clare renoncer It la protection pour les
produits autres quo ceux d~sign6s dans les m~mes termes lors de l'enregistrement ant6rieur.

4. Lorsque la marque n'est pas admise h. titre de renouvellement, il sera tenu compte des
droits d'antriorit6 ou autres acquis par le fait de 1'enregistrement ant~rieur. La marque jouira
notamment de ces droits d'antriorit6 pour la partie des produits d~sign~s dans les m mes termes
lors de 1 enregistrement ant~rieur et lors du renouvellement.

Article 8..

i. L'Administration du pays d'origine fixera t son grO, et percevra & son profit, tine taxe
nationale qu'elle rclamera du propriftaire de la marque dont l'enregistrement international est
demand6.

2. A cette taxe s'ajoutera un emolument international (en francs suisses) do cent cinquante
francs pour la premire marque, et do cent francs pour chacune des marques suivantes, d6pos~es
en m~me temps au Bureau international au non du m~me propri~taire.
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6. An international mark may not be invalidated by the competent authorities unless the
owner of the mark has been accorded an opportunity to justify his claim in due time. Such
invalidation shall be notified to the International Bureau.

Article 5 bis.
Any documents containing evidence of the right to use certain component parts of marks,

such as armorial bearings, escutcheons, portraits, distinctions, titles, trade names or names of
persons other than the applicant, or other similar inscriptions, which may be asked for by the
Administrations of the contracting countries shall be exempted from all acts of legalisation and
certification other than that of the Administration of the country of origin.

Article 5 ter.
i. The International Bureau shall, on payment of a fee prescribed in the Rules for the

Application of this Agreement, deliver to any person who so requests a copy of the details entered
in the Register concerning any particular mark.

2. The International Bureau may also, for payment, undertake to investigate the relative
priority of international marks.

3. Extracts from the International Register asked for with a view to their production in
one of the contracting countries shall be exempted from all acts of legalisation.

Article 6.
The protection afforded by registration at the International Bureau shall continue for twenty

years as from the date of such registration (subject to the provisions contained in Article 8
concerning cases in which the applicant has paid only part of the international charge), but it may
not be invoked on behalf of a mark which no longer enjoys legal protection in the country of
origin.

Article 7.

i. Registration may in every case be renewed according to the provisions of Articles i and 3
for a further period of twenty years as from the date of renewal.

2. Six months before the expiration of the period of protection, the International Bureau
shall send to the owner of the mark an unofficial notice reminding him of the exact date of such
expiration.

3. If a mark submitted with a view to the renewal of a previous registration has been
modified in a manner which alters the distinctive character of the mark, Administrations may
refuse to register it as a renewal, and they shall be similarly entitled to refuse registration if any
change has been made in the list of the products to which the mark is to apply, unless, after
receiving notification of the objection through the International Bureau, the person concerned
states that he waives his claim to the protection of the mark in respect of products other than
those designated, in identical terms, at the time of the previous registration.

4. When a mark is not accepted for renewal, rights of priority or other rights acquired by
the fact of previous registration shall be taken into account. In particular, the mark shall enjoy
such rights of priority in respect of such of the products as are designated in identical terms both
at the time of the previous registration and at the time of renewal.

Article 8.
i. The Administration of the country of origin shall at its own discretion determine, and shall

for its own benefit collect, a national fee which it shall levy on the owner of the mark in respect
of which international registration is applied for.

2. To this fee there shall be added an international charge (in Swiss francs) of one hundred
and fifty francs for the first mark and one hundred francs for each subsequent mark deposited
at the same time at the International Bureau in the name of the same owner.
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3. Le d~posant aura la facult6 de n'acquitter au moment du d6p6t international qu'un
6molument de cent francs pour la premi~re marque et de soixante-quinze francs pour chacune des
marques d~pos6es en m~me temps que la premi&e.

4. Si le d6posant fait usage de cette facult6, il devra, avant l'expiration d'un d~lai de dix ans
compt6 ,h partir de I enregistrement international, verser au Bureau international un compl6ment
d'6molument de soixante-quinze francs pour la premiere marque et de cinquante francs pour
ciacune des marques d6posdes en mme temps que la premire, faute de quoi, & l'expiration de ce
dlai, il perdra le b~n6fice de son enregistrement. Six mois avant cette expiration, le Bureau
international rappellera au d~posant, par l'envoi d'un avis officieux, ,h toutes fins utiles, la date
exacte de cette expiration. Si le complment d'6molument n'est pas vers6 avant l'expiration de
cc d6lai au Bureau international, celui-ci radiera la marque, notifiera cette op6ration aux
Administrations et la publiera dans son journal. Si le complment d'6molument dia pour les
marques comprises dans un d~p6t collectif n'est pas pay6 pour toutes les marques en m~me temps,
le d6posant devra designer exactement les marques pour lesquelles il entend faire le versement
complmentaire et acquitter la taxe de soixante-quinze francs pour la premierc marque de chaque
srie.

5. Lorsque la liste des produits pour lesquels la protection est revendiqu6e contiendra plus de
cent mots, I'enregistrement de la marque ne sera effectu6 qu'apr6s paiement d'une surtaxe h fixer
par Ic Rglement d'ex6cution.

6. Le produit annuel des diverses recettes de l'enregistrement international sera r6parti par
parts 6gales entre les pays contractants par les soins du Bureau international, apr6s ddduction
des frais communs nicessit6s par l'excution du present Arrangement.

7. Si, au moment de l'entr~e en vigueur du present Arrangement revis6, un pays n'a pas
encore adh6r6 & l'Acte de La Haye, il n'aura droit, jusqu',i la date de son adh6sion post6rieure,
qu'. une r6partition de l'excddent de recettes calcul6 sur la base des anciennes taxes.

Article 8 bis.
Le proprit-taire d'une marque internationale p eut toujours renoncer h la protection dans un

ou plusieurs des pays contractants, au moyen d'une dclaration remise &t lAdministration du
pays d'origine de la marque, pour 6tre communiqu6e au Bureau international, qui la notifiera aux
pays que cette renonciation concerne. Celle-ci n'est soumise h aucune taxe.

Article 9.
i. L'Administration du pays d'origine notifiera 6galement au Bureau international les

annulations, radiations, renonciations, transmissions et autres changements apport~s i l'inscription
de la marque dans le registre national, si ces changements affectent aussi l'enregistrement
international.

2. Le Bureau inscrira ces changements dans le Registre international, les notifiera it son tour
aux Administrations des pays contractants et les publiera dans son journal.

3. On proc6dera de mnime lorsque le propritaire de la marque demandera h r6duire Ia liste
des produits auxquels elle s'applique.

4. Ces op6rations peuvent 6tre soumises t une taxe qui sera fix6e par le RWglement d'ex~cution.

5. L'addition ult6rieure d'un nouveau produit it la liste ne peut tre obtenue que par un
nouveau d6pbt effectu6 conform~ment aux prescriptions de l'article 3.

6. A l'addition est assimil6e la substitution d'un produit t un autre.

Article 9 bis.
i. Lorsqu'une marque inscrite dans le Registre international sera transmise h. une personne

ktablie dans un pays contractant autre que le pays d'origine de la marque, la transmission sera
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3. The applicant shall, at the time of the international registration, be entitled to pay the
sum of one hundred francs only for the first mark and seventy-five francs for each of the marks
registered at the same time as the first.

4. If the applicant avails himself of this right, he must, before the expiration of a period
of ten years as from the date of international registration, pay to the International Bureau a
further sum of seventy-five francs for the first mark and fifty francs for each of the marks deposited
at the same time as the first, failing which he shall, on the expiration of the said period, forfeit the
benefits of registration. Six months before the expiration of this period, the International Bureau
shall send to the applicant an unofficial notice of the exact date of expiration so as to enable him
to take any necessary action. If the balance of the charge has not been paid to the International
Bureau before the expiration of this period, the Bureau shall cancel the mark, notify the various
Administrations of its action and publish the fact in its journal. If the further charge due in
respect of the marks included in a collective registration is not paid in respect of all the marks at
the same time, the applicant must specify exactly in respect of which marks it is his intention
to pay the further charge and he must pay the fee of seventy-five francs in respect of the first
mark in each series.

5. When the list of products for which protection is claimed contains more than one hundred
words, the mark shall not be registered until a surtax, the amount of which is to be determined
in the Rules for the Application of this Agreement, has been paid.

6. The annual revenue made up of the various sums received in respect of international
registration shall be apportioned equally between the contracting countries by the International
Bureau, after deducting the joint expenses occasioned by the execution of the present Agreement.

7. If, at the time of the coming into force of the present revised Agreement, a country has
not yet acceded to the Act of The Hague, it shall, until the date of its subsequent accession,
be entitled only to a share of the surplus receipts calculated on the basis of the former charges.

Article 8 bis.
The owner of an international mark may at any time relinquish protection thereof in one or

more of the contracting countries by means of a declaration transmitted to the Administration
of the country of origin of the mark for communication to the International Bureau, which shall
notify the countries which this relinquishment concerns. No fee shall be charged in respect of
such relinquishment. Article 9.

i. The Administration of the country of origin shall likewise notify the International Bureau
of all annulments, cancellations, relinquishments, transfers and other changes affecting the
registration of a mark in the national register, if such changes affect also its international
registration.

2. The Bureau shall enter these changes in the International Register and shall, in its turn,
notify them to the Administrations of the contracting countries and shall publish them in its
journal.

3. Similar action shall be taken when the owner of a mark requests a reduction in the list
of products to which the mark applies.

4. A charge, the amount of which shall be determined in the Rules for the Application of this
Agreement may be made for these operations.

5. In order to secure the subsequent addition of a new product to the list, a new application
must be made in accordance with the provisions of Article 3.

6. The substitution of one product for another shall be treated as an addition.

-Article 9 bis.
i. When a mark entered in the International Register is transferred to a person established

in a contracting country other than the country of origin of the mark, the transfer shall be notified
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notifi~e au Bureau international par l'Administration de cc m6me pays d'origine. Le Bureau
international, apr~s avoir re~u l'assentiment do l'Administration h laquelle ressortit le nouveau
titulaire, enregistrera ]a transmission, la notifiera aux autres Administrations et la publiera dans
son journal en mentionnant, si possible, ]a date et le num~ro d'enregistrement de la marque dans
son nouveau pays d'origine.

2. Nulle transmission de marque inscrite dans le Registre international, faite au profit d'unc
personne non admise &i. d6poser une marque internationale, ne sera enregistr~e.

3. Lorsqu'une transmission n'aura pu 6tre inscrite dans le Registre international, soit par
suite du refus d'assentiment du nouveau pays d'origine, soit parce qu'elle a 60 faite au profit
d'une personne non admise & d~poser une marque internationale, 1 Administration do l'ancien
pays d origine aura le droit do demander au Bureau international de proc6der h\ ]a radiation do la
marque sur son registre.

Article 9 ter.

I. Si ]a cession d'une marque internationale pour une partie seuleient des produits
enregistr~s est notifi6e au Bureau international, celui-ci l'inscrira dans ses registres. Chacun des
pays contractants aura la facult6 do ne pas admettre ]a validit6 do cette cession, si les produits
compris dans a partie ainsi c¢d~e sont similaires A ceux pour lesquels la marque reste enregistr6e
au profit du cdant.

2. Le Bureau international inscrira 6galement une cession de la marque internationale pour un
ou plusieurs des pays contractants seulement.

3. Si, dans les cas prcddents, il intervient un changement du pays d'origine, l'Administration
h laquelle ressortit le cessionnaire devra donner son assentiment, requis conformdment A.
l'article 9 bis.

4. Les dispositions des alin6as pr6c6dents no sont applicables quo sous la r~serve do
I article 6 quater do la Convention g6nrale.

Article io.
Les Administrations r6gleront d'un commun accord les details relatifs &. l'ex6cution du prdsent

Arrangement.

Article ii.

i. Les pays do l'Union pour la protection do la propridt6 industrielle qui n'ont pas pris part
au prdsent Arrangement seront admis t y adhrer sur leur demande, et dans la forme prescrite
par 1'article 16 de la Convention gdn6rale.

2. Ds quo le Bureau international sera inform6 qu'un pays ou une de ses colonies a adh6r6 au
present Arrangement, il adressera h 1'Administration de cc pays, conform6ment &. l'article 3, une
notification collective des marques qui, A cc moment, jouiront do ]a protection internationale.

3. Cette notification assurera, par elle-m~me, auxdites marques le b6n~fice des prc~dentes
dispositions sur le territoire du pays adh6rent, et fera courir 1e dMlai d'un an pendant lequel
1'Administration intdressde pout faire la ddclaration pr6vue par I article 5.

4. Toutefois, chaque pays en adhdrant au pr6sent Arrangement pourra ddclarer que, sauf en
cc qui concerne les marques internationales ayant d6jh. fait antdrieurement dans cc pays l'objet
d'un enregistrement national identique encore en vigueur et qui seront imm~diatement reconnues
sur la demande des intdress6s, l'application do cot Acte sera limit6e aux marques qui seront
enregistrdes &, partir du jour oti cette adhesion deviendra effective.

5. Cette d~claration dispensera le Bureau international do faire la notification collective
susindique. Il se bornera A notifier les marques en faveur desquelles la demande d'tre mis an
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to the International Bureau by the Administration of the said country of origin. After obtaining
the assent of the Administration to whose jurisdiction the new owner is subject, the International
Bureau shall register the transfer, notify the other Administrations thereof and publish the fact
in its journal, mentioning, if possible, the date of registration and the registration number of the
mark in its new country of origin.

2. No transfer of a mark registered in the International Register may be recorded if the
mark is transferred to a person not authorised to register an international mark.

3. In cases in which it has been impossible to record a transfer in the International Register,
either because the new country of origin has refused its consent or because the transfer was to a
person not authorised to register an internati ial mark, the Administration of the former country
of origin shall be entitled to request the International Bureau to cancel the registration of the
mark.

Article 9 ter.

I. If the transfer of an international mark in respect of a part only of the products registered
is notified to the International Bureau, the latter shall record the transfer in its registers. Each
contracting country shall be entitled to refuse to recognise the validity of this transfer if the
products included in the part thus transferred are similar to those in respect of which the mark
remains registered in the name of the transferor.

2. The International Bureau shall also register the transfer of an international mark in
respect of one or more contracting countries only.

3. If, in the foregoing cases, there is a change in the country of origin, thec onsent of the
Administration to whose jurisdiction the transferee is subject must be obtained as provided in
Article 9 his.

4. The application of the provisions of the foregoing paragraphs shal be subject to the terms
of Article 6 quater of the General Convention.

Article io.

Details relating to the execution of the present Agreement shall be settled by common
agreement between the Administrations concerned.

A ridce i i.

i. Countries members of the Union for the Protection of Industrial Property which are not
parties to the present Agreement shall be allowed to accede thereto at their request and in the
form prescribed by Article 16 of the General Convention.

2. As soon as the International Bureau is informed that a country or one of its colonies has
acceded to the present Agreement, it shall send to the Administration of that country, in
conformity with Article 3, a collective notification of the marks which at that moment enjoy
international protection.

3. Such notification shall, of itself, be sufficient to ensure for the said marks the benefit of the
preceding provisions in the territory of the acceding country and shall denote the beginning of the
period of one year during which the Administration concerned may make the declaration referred
to in Article 5.

4. Any country may, however, when acceding to the present Agreement, declare that, except
as regards international marks which have already formed the subject in that country of identical
national registration still in force and which will be immediately recognised at the request of the
persons concerned, this Act shall apply only to marks registered as from the date on which the
accession takes effect.

5. Such a declaration shall make it unnecessary for the International Bureau to effect the
collective notification mentioned above. It shall merely give notification of those marks in respect
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b~n~fice de l'exception pr6vue h l'alin~a pr~c6dent lui parviendra, avec les pr6cisions n6cessaires,
dans le d~lai d'une anne & partir de 'accession du nouveau pays.

6. Les enregistrements de marques qui ont fait l'objet d'une des notifications pr6vues par cet
article seront consid~rs comme substitu~s aux enregistrements effectu~s directement dans le
nouveau pays contractant avant la date effective de son adhesion.

7. Les stipulations de l'article 16 bis de la Convention g6n6rale s'appliquent au present
Arrangement.

Article ii bis.

En cas de d~nonciation du present Arrangement, I'article 17 bis de la Convention g~n6rale
fait r~gle. Les marques internationales enregistr6es jusqu'A la date & laquelle ]a d~nonciation
devient effective et non refus6es dans l'ann6e prevue h 'article 5 continueront, pendant la dur6e
de la protection internationale, hi b~n6ficier de la m~me protection que si elles avaient 6t6
directement dposes dans cc pays.

Article 12.

i. Le pr6sent Arrangement sera ratifi6 et les ratifications en seront d6pos6es ht Londres, an
plus tard le i er juillet 1938.

2. II entrera en vigueur, entre les pays qui l'auront ratifi6, un mois apr~s cette date et aura la
m~me force et dur~e que ]a Convention g~n~rale.

3. Cet Acte remplacera, dans les rapports entre les pays qui l'auront ratifi6, l'Arrangement
de Madrid de 1891, revis6 i La Haye le 6 novembre 1925. Toutefois, celui-ci restera en vigueur
dans les rapports avec les pays qui n'auront pas ratifi6 le prdsent Acte. Avec les pays qui n'auront
pas encore ratifi6 I'Acte de La Haye, I'Arrangement revis6 A- Washington en 1911 restera en
vigueur.

Fait h Londres, en un seul exemplaire, le 2 juin 1934.

Pour l'Allemagne HoEscii.

GEORG KLAUER.

WOLFGANG KUtNAST.

HERBERT KUHNEMANN.

Pour l'Autrichc: Dr HANS WERNER.

Pour la Belgique: COPPIETERS DE GIBSON.

THOMAS BRAUN.

Pour les Etats-Unis du Brdsil:

Pour la Ville libre de Danitzig:

Pour l'Espagne: RAm6N PPREZ DE AYALA.

FERNANDO CABELLO LAPIEDRA.

Jose GARCIA MONGE.

Pour la Francc : MARCEL PLAISANT.

ROGER CAMBON.

GEORGES LAINEL.

GEORGES MAILLARD.
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of which an application for the exceptional treatment referred to in the preceding paragraph is
submitted to it, together with all necessary details, within the period of one year from the date of
the accession of the new country.

6. The registration of marks which have formed the subject of one of the notifications
provided for in the present Article shall be deemed to be substituted for direct registrations
effected in the new contracting country prior to the date on which its accession takes effect.

7. The provisions of Article i6 bis of the General Convention shall apply to the present
Agreement.

Article ii bis.

In the event of the denunciation of the present Agreement, Article 17 bis of the General
Convention shall apply. International marks which have been registered prior to the date on which
the denunciation becomes effective, and which have not been refused protection within the
period of one year prescribed in Article 5, shall continue, for the duration of international
protection, to enjoy the same protection as if they had been registered direct in the country in
question.

Article 12.

I. The present Agreement shall be ratified and the ratifications thereof shall be deposited
in London not later than July ist, 1938.

2. It shall come into force, between the countries which have ratified it, one month after
that date and shall have the same validity and duration as the General Convention.

3. In the relations between the countries which have ratified it, the present Act shall replace
the Agreement of Madrid of 1891, revised at The Hague on November 6th, 1925. The latter
Agreement shall, however, remain in force as regards relations with countries which have not
ratified the present Act. As regards countries which have not yet ratified the Act of The Hague,
the Agreement as revised at Washington in 1911 shall remain in force.

Done in London, in a single copy, June 2nd, 1934.

For Germany: HoEscH.

GEORG KLAUER.

WOLFGANG KOHNAST.

HERBERT KUHNEMANN.

For Austria: Dr. HANS WERNER.

For Belgium : COPPIETERS DE GIBSON.

TiiOMAS BRAUN.

For the United States of Brazil:

For the Free City of Danzig

For Spain: RAM6N PLREZ DE AYALA.

FERNANDO CABELLO LAPIEDRA.

Jose GARCIA MONGE.

For France: MARCEL PLAISANT.

ROGER CAMBON.

GEORGES LAINEL.

GEORGES MAILLARD.
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Pour la Hongrie:

Pour l'Ialie:

Pour le Liechtenstein

Pour le Maroc :

Pour les Elats-Unis du Moxique

Pour los Pays-Bas:

Pour le Portugal:

Pour la Suisse :

Pour la Tchdcoslovaquie:

Pour la Tunisie

Pour la Turquie:

Pour la Yougoslavie

SCHILLING ZOLTAN.

EDUARDO PIOLA CASELLI.

LUIGI BIAMONTI.

ALFREDO JANNONI SEBASTIANINI.

W. KRAFT.

HALGOURT.

G. LUDERS DE NEGRI.

J. ALINGH PRNS.

J. VAN HETTINGA TRomip.

A. D. KOELEMAN.

H. F. VAN WALSEM.

JOAO DE LEBRE F LIMA.

ARTHUR DE MELLO QUINTELLA SALDANtHA.

W. KRAFT.

D r KAREL SKALA.

D r OTTO PARSCH.

C. BILLECOCQ.

A. FETHI.

D r JANKO CHOUMANE (SUMAN).
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For Hungary:

For Italy:

For Liechtenstein

For Morocco :

For the United States ol Mexico

For the Netherlands

For Portugal :

For Switzerland:

For Czechoslovakia:

Tunis :

Turkey

Yugoslavia:

SCHILLING ZOLTAN.

EDUARDO PIOLA CASELLI.

LUIGI BIAMONTI.

ALFREDO JANNONI SEBASTIANINI.

W. KRAFT.

HALGOUET.

G. LUDERS DE NELRI.

J. ALINGII PRINS.

J. VAN HETTINGA TROMo.

A. D. KOELEMAN.

H. F. VAN WALSEM.

JOAO DE LEBRE E LIMA.

ARTIIUR DE MELLO QUINTELLA SALDANHA.

W. KRAFT.

Dr. KAREL SKALA.

Dr. OTTO PARSCH.

C. BILLECOCQ.

A. F-rETI.

Dr. JANKO CHOUMANE (SUMAN).
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No 4834. - ARRANGEMENT DE LA HAYE DU 6 NOVEMBRE 1925
CONCERNANT LE D1tPOT INTERNATIONAL DES DESSINS OU
MODtLES INDUSTRIELS, REVISE A LONDRES, LE 2 JUIN 19341.

Les soussigns, diment autorisds ,\ cet effet, ont, d'un commun accord, arr t6 le texte
suivant, qui remplacera l'Arrangement de La Haye du 6 novembre 1925 2, savoir:

Article premier.
Les ressortissants de chacun des pays contractants, ainsi que les personnes ayant satisfait

sur le territoire de l'Union restreinte aux conditions tablies par l'article 3 de la Convention
gdnrale, pourront s'assurer dans tous les autres pays contractants la protection de leurs dessins
ou mod~les industriels, au moyen d'un d6p6t international effectua au Bureau international de la
propritd industrielle, It Berne.

Article 2.

i. Le ddp6t international comprendra les dessins ou mod~les, soit sous la forme du produit
industriel auquel is sont destinds, soit sous celle d'un dessin, d'une photographie ou de toute
autre reprsentation graphique suffisante dudit dessin ou mod~le.

2. Les objets seront accompagnds d'une demande de d6p6t international en double
exemplaire, contenant en langue franqaise les indications que prdciscra le R6glement d'exdcution.

Article 3.
i. Aussit6t que le Bureau international aura requ la demande de procdder h. un d6p6t

international, il inscrira cette demande dans un registre special et la publiera en remettant
gratuitement At chaque Administration le nombre d'exemplaires voulu de la feuille pdriodique
dans laquelle it publiera les inscriptions.

2. Les d6p6ts seront conservds dans les archives du Bureau international.

Article 4.
i. Celui qui effectue le ddp6t international d'un dessin ou modle industriel est considdrd

jusqu'h, preuve du contraire comme propritaire de l'ceuvre.
2. Le ddp6t international est purement d6claratif. En tant que ddp6t, il produira dans les

pays contractants les m~mes effets que si les dessins ou mod~les y avaient tt directement d~posds

'Ratification ddposde d Londres:
ALLEMAGNE. ........................ o aoft 1937.

Adhdsions :
FRANCE .... .............. ... effective h partir du 25 juin 1939.
SuIssE ............... . . ..... . . . 24 novembre 1939.
BELGIgUE ............. 24 novembre 1939.
TANGER .. .............. . . . 13 juin,1939.
MAROC (Zone frangaise) ....... 21 janvir 1941.
TUNISIE .. .............. * * ...... 4 octobre 1942.

Vol. LXXIV, page 341 ; vol. LXXXVIII, page 368 ; vol. C, page 248; vol. CXXXIV, page 407;
vol. CXXXVIII, page 445 ; vol. CLXIV, page 38o; et vol. CCIV, page 47o, de ce recucil.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4834. - AGREEMENT OF THE HAGUE OF NOVEMBER 6TH, 1925,

FOR THE INTERNATIONAL REGISTRATION OF INDUSTRIAL
DESIGNS OR MODELS, REVISED IN LONDON, JUNE 2ND, 19341.

The undersigned, being duly authorised for the purpose, have, in common accord, drawn up
the following text which shall be substituted for the Agreement of The Hague of November 6th,
1925 , that is to say Article .

Nationals of each of the contracting countries and persons who have, in the territory of the
limited Union, fulfilled the conditions prescribed in Article 3 of the General Convention may
ensure the protection of their industrial designs or models in all the other contracting countries
by applying for the international registration thereof at the International Bureau for the
Protection of Industrial Property at Berne.

Article 2.

i. A deposit for international registration shall comprise designs or models either in the form
of the industrial product for which they are intended or in the form of a drawing, photograph or
any other adequate graphic representation of the design or model in question.

2. The articles shall be accompanied by an application for international registration, in
duplicate, containing in French such particulars as shall be specified in the Rules for the
Application of this Agreement. Article 3.

i. As soon as the International Bureau has received an application for international
registration, it shall enter this application in a special register and shall give notification of it by
sending free of charge to each Administration the desired number of copies of the periodical
report in which it publishes such entries.

2. The articles deposited shall be kept in the archives of the International Bureau.

Article 4.

i. The person who deposits an industrial design or model for international registration shall,
in the absence of proof to the contrary, be deemed to be the owner thereof.

2. International registration shall be purely declaratory. As a registration, it shall produce
in the contracting countries the same effects as if the designs or models had been registered direct

Ratification deposited in London:

GERMANY ...................... August ioth, 1937.

Accessions :
FRANCE . ... ............... ... effective as from June 25th, 1939.
SWITZERLAND ............. N. . November 24th, 1939.
BELGIUM X.............. . . . November 24 th, 1939.
TANGIER .............. . . . June 13th, 1939.
MOROCCO (French Zone) ....... January 21St, 1941.
TUNIS ................... ... October 4th, 1942.

'Vol. LXXIV, page 341 ; Vol. LXXXVIII, page 368; Vol. C, page 284; Vol. CXXXIV, page 407;
Vol. CXXXVIII, page 445; Vol. CLXIV, page 380; and Vol. CCIV, page 470, of this Series.
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l la date du d6p6t international, sous bn~fice toutefois des r~gles sp~ciales 6tablies par le present
Arrangement.

3. La publicit6 mentionn~e dans l'article pr&cdent sera considre dans tous les pays
contractants comme pleinement suffisante et aucune autre ne pourra 6tre exig~e du diposant,
sous reserve des formalits &. remplir pour l'exercice du droit, conform~ment ti la loi int~rieure.

4. Le droit de priorit6 6tabli par larticle 4 dc la Convention g6n6rale sera garanti ,h tout
dessin ou module qui a fait l'objet d'un d6p6t international, sans lobligation d'aucune des
formalit~s pr6vues par cc m6me article.

Article 5.

Les pays contractants conviennent de ne pas exiger que les dessins ou modtles ayant fait
l'objet d'un d6p6t international soient rev~tus d'une mention obligatoire. II no les frapperont de
dfcliance ni pour d~faut d'exploitation, ni pour introduction d'objets conformes h ceux prot6gfs.

Article 6.

i. Le dfp6t international petit comprendre, soit un seul dessin ou mod~le, soit plusicurs, dont
le nombre devra Ctre pr&is6 dans la demande.

2. II pourra tre opfr6, soit sous pli ouvert, soit sous pli cachet6. Seront acceptes
notamment comme moyens de ddp6t sous pli cachet6 les enveloppes doubles avec num6ro de
contr6le perfor6es (syst~me Soleau) ou tout autre systome appropri6 pour assurer l'identification.

3. Les dimensions maxima des plis ou paquets susceptibles d'6tre dfpos6s seront dfterminhes
par le R~glement d'exfcution.

Article 7.

La durfe de la protection internationale est fixe -h 15 ans, compt6s h partir de la date du
dfp6t au Bureau international de Berne ; cc dtilai est divis6 en deux p~riodes, savoir une p6riode
de 5 ans et une p6riode de IO ans.

Article 8.

Pendant la premicre p6riode do protection, les dfp6ts seront admis, soit sous pli ouvert, soit
sous pli cachet6 ; pendant la deuxi~me pfriodc ils ne scront admis qu'A ddcouvert.

Article 9.
Au cours de la premiere pdriode, les d6p6ts sous pli cachet6 pourront 6tre ouverts sur la

demande du d6posant ou d'un tribunal competent ; h 1expiration do la premire pfriode, ils seront
ouverts en vue du passage A. la seconde p~riode, sur une demande de prorogation.

Article io.
Dans les six premiers mois de la cinquime annee de la premiere pdriode, le Bureau

international donnera un avis officieux de l'Ihiance au dfposant du dessin ou module.

Article ii.
i. Lorsque le d6posant dhsirera obtenir la prolongation de la protection par Ic passage h la

deuxi~mc p6riode, il devra remettre au Bureau international, avant lexpiration du dflai, une
demande de prorogation.

2. Le Bureau international proc6dera &t l'ouverture du pli, s'il est cachet6, publiera dans son
journal la prorogation intervenuc et la notifiera I toutes les Administrations par la remise du
nombre d'exemplaires voulu de cc journal.
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in those countries on the date of international registration, subject, however, to the special rules
laid down in the present Agreement.

3. The publicity mentioned in the preceding Article shall, in all the contracting countries,
be deemed to be fully adequate, and no further publicity may be required of the applicant, subject
to the fulfilment of the formalities essential to the exercise of his right, in accordance with the
national law.

4. The right of priority established under Article 4 of the General Convention shall, without
the obligation to fulfil any of the formalities provided for in that Article, be assured to any design
or model registered internationally.

Article 5.
The contracting countries undertake not to require that designs or models which have been

registered internationally shall have affixed to them any compulsory mark. They will not cancel
them either on the ground of non-exploitation or because articles have been introduced which are
similar to the protected articles.

Article 6.

x. A deposit for international registration may comprise either a single design or model,
or several, the number of which must be specified in the application.

2. Designs or models may be deposited for registration either in an unsea!ed or in a sealed
cover. As means of deposit under sealed cover, there shall be accepted double envelopes
perforated with a control number (Soleau system) or any other appropriate system which ensures
identification.

3. The maximum dimensions of envelopes or packages that may be deposited for registration
shall be determined in the Rules for the Application of this Agreement.

Article 7.

The duration of international protection shall be a period of fifteen years, calculated as from
the date of deposit with the International Bureau at Berne ; this period shall be divided into two
periods, one being of five years and one of ten years.

Article 8.

During the first period of protection, articles deposited may be either in unsealed or in sealed
covers ; during the second period they will be accepted only if open.

Article 9.

During the first period, deposits in sealed covers may be opened at the request of the
depositor or of a competent tribunal ; on the expiration of the first period, they shall, upon a
request for prolongation, be opened with a view to the entry upon the second period.

Article io.
Within the first six months of the fifth year of the first period, the International Bureau shall

send an unofficial notice of the expiration of the period to the depositor of the design or model.

Article ii.
i. If the depositor desires to obtain the prolongation of protection into the second period,

he must submit a request for prolongation to the International Bureau before the expiration of
the term prescribed.

2. The International Bureau shall then open the cover, if the design or model is sealed, shall
announce the prolongation in its journal and shall notify it to all the Administrations by sending
them the desired number of copies of the said journal.
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Article 12.

Les dessins ou modules contenus dans les d6p~ts non prorog6s, de m6me que ceux dont la
protection est expir~e, seront rendus tels quels . leur propri~taires, sur leur demande et & leurs
frais. S'ils ne sont pas r6clamls, ils seront dftruits au bout de deux ans.

Article 13.

i. Les d~posants pourront A. toute 6poque renoncer . leur d~p6t, soit en totalit6, soit
partiellement, au moyen d'une d6claration qui sera adresse au Bureau international; cc dernier
lui donnera la publicit6 prgvue . Particle 3.

2. La renonciation comporte la restitution du d6p6t aux frais du d~posant.

Article 14.

Lorsqu'un tribunal ou toute autre autorit6 comptente ordonnera qu'un dessin ou module
secret lui soit communique, le Bureau international, r6guli~rement requis, proc6dera . l'ouverture
du paquet d6pos6, en extraira le dessin ou module demand6 ct le fera parvenir & l'autorit6
requ~rante. La m~me communication aura lieu sur demande pour un dessin ou module ouvert.
L'objet ainsi communiqu6 devra 6tre restitu6 dans le plus bref dMlai possible et r6incorpor6, le cas
6chtant, dans le pli cachet6 ou dans 1'enveloppe. Ces operations pourront 6tre soumises & une
taxe qui sera fixe par le Rglement d'exdcution.

Article 15.

Les taxes du d6p6t international, et de sa prolongation, h. payer avant qu'il puisse Atre proc6d6
F l'inscription du d6p~t, ou de la prolongation, sont ainsi fixtes:

i o pour un seul dessin ou module et pour la premiere p~riode de 5 ans: 5 francs;
20 pour un seul dessin ou modle, & l'expiration de la premiere p~riode et pour la

dure de la deuxi~mc p6riode de IO ans: io francs ;
30 pour un d6pbt multiple et pour la premi&e p6riodo de 5 ans: io francs;

40 pour un ddp6t multiple, h l'expiration de la premiere p6riode et pour la dur~e de
la deuxime pdriode de io ans: 50 francs.

Article x6.

Le produit net annuel des taxes sera r6parti, conform6ment aux modalit~s prlvues par
l'article 8 du Rglement, entre les pays contractants par les soins du Bureau international, apr~s
d6duction des frais communs ncessit~s par 1'execution du pr6sent Arrangement.

Article 17.

i. Le Bureau international inscrira dans ses registres tous les changements affectant la
propri6t6 des dessins ou modles, dont il aura requ notification de la part des int~ress~s ; il les
publiera dans son journal et les d6noncera . toutes les Administrations par la remise du nombre
d'exemplaires voulu de cc journal.

2. Ces operations peuvent 6tre soumises une taxe qui sera fix6e par le Rlglement d'ex6cution.

3. Le titulaire d'un d~p6t international peut en clder la proprift6 pour une partie seulement

des dessins ou modles compris dans un d~p6t multiple ou pour un ou plusieurs pays contractants
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Article 12.

Designs or models contained in deposits the protection of which has not been prolonged and
those for which the term of protection has expired shall be returned, as they are, to their owners
at the request of the latter and at their expense. If no request is made for them, they shall be
destroyed at the end of two years.

Article 13.

i. Depositors may at any time relinquish their registration either in whole or in part, by
means of a declaration sent to the International Bureau. The Bureau shall give to this declaration
the publicity prescribed in Article 3.

2. Relinquishment shall entail the return of the deposit at the expense of the depositor.

Article 14.

When a tribunal or any other competent authority orders the communication to it of a secret
design or model, the International Bureau shall, upon being requested in due form, open the
packet deposited, withdraw the design or model requested and transmit it to the authority making
the application. Communication shall be similarly effected in the case of a request for an open
design or model. The article thus communicated must be returned as soon as possible and restored
to its place in the sealed cover or in the envelope, as the case may be. A charge, the amount of
which shall be fixed in the Rules for the Application of this Agreement, may be made for
these operations.

Article 15.

The charges for international registration and for the prolongation thereof, which must be paid
before the deposit or the prolongation can be recorded in the register, shall be as follows :

(i) For a single design or model and for the first period of five years: 5 francs;
(2) For a single desin or model, on the expiration of the first period and for the

duration of the second period of ten years : 1o francs ;
(3) For the registration of more than one article and for the first period of five years:

io francs ;
±(4) For the registration of more than one article, on the expiration of the first period

and or the duration of the second period of ten years : 50 francs.

Article 16.

The annual net revenue from the charges shall be apportioned by the International Bureau
among the contracting countries in accordance with the provisions of Article 8 of the Rules, after
deducting the joint expenses occasioned by the execution of the present Agreement.

Article 17.

i. The International Bureau shall record in its registers all changes affecting the ownership
of designs or models of which it has been notified by the persons concerned; it shall publish such
changes in its journal and shall bring them to the notice of all the Administrations by sending
to the latter the desired number of copies of the said journal.

2. A charge, the amount of which shall be fixed in the Rules for the Application of this
Agreement, may be levied in respect of such operations.

3. The owner of an internationally registered deposit may transfer his proprietary rights
in respect of a part only of the designs or models comprised in a deposit made up of several articles
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seulement, mais dans ces cas, s'il s'agit d'un d6p6t effectu6 sous pli cachet6, le Bureau international
devra proc~der, avant 1inscription de la transmission sur ses registres, h l'ouverture du d~p6t.

Article i8.
i. Le Bureau international d~livrera & toute personne, sur demande, contre une taxe fix~e par

le R~glement, une exphdition des mentions inscrites dans le registre au sujet d'un dessin ou module
d~termin6.

2. L'exphdition pourra, si le dessin ou module s'y prate, 8tre accompagne d'un exemplaire
ou d'une reproduction du dessin ou modle, qui auront pu 6tre fournis au Bureau international,
et qu'il certifiera conforme & l'objet d~pos6 d& couvert. Si le Bureau n'est pas en possession
d'exemplaires ou de reproductions semblables, il en fera faire, sur la demande des int~resss et .
leurs frais.

Article I9.
Les archives du Bureau international, pour autant qu'elles contiennent des dtp6ts ouverts,

sont accessibles au public. Toute personne peut en prendre connaissance, enpr6sence d'un des
fonctionnaires, ou obtenir du Bureau des renseignements 6crits sur le contenu du registre, et cela
moyennant paiement des taxes &t fixer par le R~glement.

Article 20.

Les d6tails d'application du present Arrangement seront d~termins par un R~glement
d'excution dont les prescriptions pourront 6tre, & toute 6poque, modifi~es d'un commun accord
par les Administrations des pays contractants.

Article 21.

Les dispositions du prhsent Arrangement ne comportent qu'un minimum de protection;
elles n'empchent pas de revendiquer 'application des prescriptions plus larges qui seraient
6dict~es par la llgislation int6rieure d'un pays contractant ; elles laissent 6galement subsister
'application des dispositions de la Convention de Berne revisde en 1928 relatives & la protection

des ceuvres artistiques et des ceuvres d'art appliqu6es & l'industrie.

Article 22.
i. Les pays membres de l'Union qui n'ont pas pris part au present Arrangement seront admis

y adhrer sur leur demande et dans la forme prescrite par les articles 16 et 16 bis de la Convention
gfn~rale.

2. La notification d'adh6sion assurera, par elle-m~me, sur le territoire du pays adherent, le
b6n~fice des dispositions ci-dessus aux dessins ou modules industriels qui, au moment de l'adh~sion,
btnlficient du d~pbt international.

3. Toutefois, chaque pays, en adh~rant au pr6sent Arrangement, pourra d6clarer que l'appli-
cation do cet Acte sera limit~e aux dessins et modules qui seront d~poss ii partir du jour ohi cette
adhesion deviendra effective.

4. En cas de d6nonciation du present Arrangement, l'article 17 bis de la Convention g~nbrale
fait r~gle. Les dessins et modbles internationaux d6pos~s jusqu'A, la date & laquelle la d~nonciation
devient effective continueront, pendant la dure de la protection internationale, A. bbnbficier, dans
le pays qui a dnonc6 ainsi que dans les autres pays de l'Union restreinte, de la mbme protection
que s'ils y avaient tb directement dbposbs.

Article 23.
i. Le present Arrangement sera ratifi6 et les ratifications en seront diposes & Londres au plus

tard le jor juillet 1938.
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or in respect of one or more contracting countries only ; in such cases, however, if the deposit has
been effected under sealed cover, the International Bureau, before recording the transfer in its
registers, must open the packet deposited.

Article 8.
ix. The International Bureau shall deliver to any person who so requests, on payment of a

charge specified in the Rules, a transcript of the entries in the register regarding any particular
design or model.

2. The transcript may, in the case of an article deposited without a cover, and if the nature
of the design or model permits, be accompanied by any copy or reproduction of the design or model
which may have been supplied to the International Bureau and which the Bureau shall certify
as correctly representing the article. If the Bureau possesses no such copies or reproductions, it
shall have these made at the request and at the expense of the persons concerned.

Article 19.

The archives of the International Bureau shall be accessible to the public in so far as open
deposits are concerned. Any person may inspect these deposits in the presence of an official, or
may obtain from the Bureau information in writing regarding the contents of the register, on
payment of charges the amount of which shall be determined in the Rules.

Article 20.

Details relating to the application of the present Agreement shall be settled in Rules for the
application thereof, the provisions of which may at any time be modified, by common consent,
by the Administrations of the contracting countries.

Article 21.

The provisions of the present Agreement ensure only a minimum protection. They shall not
prevent any claim for the application of any more liberal measures that may be enacted in the
domestic law of a contracting country; neither shall they affect the application of the provisions
of the Berne Convention concerning the Protection of Artistic Works and Works of Art applied
to Industrial Purposes as revised in 1928.

Article 22.

i. Countries which are members of the Union, but which are not parties to the present
Agreement, shall be allowed to accede thereto at their request and in the form prescribed by
Articlcs 16 and 16 bis of the General Convention.

2. Notification of accession shall, of itself, be sufficient to ensure within the territory of the
acceding country the benefit of the foregoing provisions in the case of industrial designs or models
which, at the time of accession, are internationally registered.

3. Any country may, however, when acceding to this Agreement, declare that this Act shall
apply only to designs and models deposited for registration as from the date on which the accession
takes effect.

4. In the event of the denunciation of the present Agreement, Article 17 bis of the General
Convention shall apply. Designs and models deposited for international registration prior to the
date on which the denunciation becomes effective shall continue, for the duration of international
protection, to enjoy, in the country which has denounced the Agreement as well as in the other
countries of the limited Union, the same protection as if they had been registered direct therein.

Article 23.

L The present Agreement shall be ratified and the ratifications thereof shall be deposited in
London not later than July ist, 1938.
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2. I1 entrera en vigueur, entre les pays qui 1'auront ratifi6, un mois apr~s cette date et aura la
m~me force et dure que la Convention g~ndrale.

3. Cet Acte remplacera, dans les rapports entre les pays qul l'auront ratifi6, l'Arrangement
de La Haye de 1925. Toutefois, celui-ci restera en vigueur dans les rapports avec les pays qui
n'auront pas ratifi6 le present Acte.

Fait A Londres, en un seul exemplaire, le 2 juin 1934.

l'Allemagne

la Belgique

'Espagne:

la France

le Liechtenstein:

le Maroc :

les Pays-Bas:

la S'4sse :

la Tunisie

W. KRAFT.

C. BILLECOCQ.

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour

Pour
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2. It shall come into force, between the countries which have ratified it, one month after
that date and shall have the same validity and duration as the General Convention.

3. In the relations between countries which have ratified it, this Act shall replace the
Agreement of The Hague of 1925. The latter Agreement, however, shall remain in force as regards
relations with countries which have not ratified the present Act.

Done in London, in a single copy, on June 2nd, 1934.

For Germany:

For Belgium:

For Spain :
For France:

For Liechtenstein

For Morocco :

For the Netherlands

For Switzerland: W. KRAFT.

For Tunis : C. BILLECOCQ.
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ANNEXE LII

SIGNATURES, RATIFICATIONS,
ADHESIONS, PROLONGATIONS,
DIENONCIATIONS, ETC.

No 222. - CONVENTION' INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM. SIGNP-E A LA HAYE,
LE 23 JANVIER 1912.

ADH1tSION

AFGHANISTAN ........... 5 mai 1944.

Enregistrde le 12 mai 1944, A la demande du
ministre des Agiaires dtrangres des Pays-Bas.

RATIFICATION

Rf.PUBLIQUE ARGENTINE 23 avril 1946.

Enregistrie le io mai 1946, 4 la demande du
tninistre des A/iaires ltrang~res des Pays-Bas.

ANNEX LII

SIGNATURES, RATIFICATIONS,
ACCESSIONS, PROLONGATIONS,
DENUNCIATIONS, ETC.

No. 222. - INTERNATIONAL OPIUM CON-
VENTION 1. SIGNED AT THE HAGUE,
JANUARY 23RD, 1912.

ACCESSION.

AFGHANISTAN ....... May 5th, 1944.

Registered on May 12th, 1944, at the request of
the Netherlands Minister for Foreign A flairs.

RATIFICATION.

ARGENTINE REPUB3LIC April 23rd, 1946.

Registered on May ioth, 1946, at the request of
the Netherlands Minister /or Foreign Agfairs.

1 Vol. VIII, page 187, 236 et suivantes; vol. XI,
page 414 ; vol. XV, page 310 ; vol. XIX, page 282;
vol. XXIV, page 162; vol. XXXI, page 244;
vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 167;
vol. LIX, page 346; vol. CIV, page 495; vol.
CVII, page 461; vol. CXVII, page 48; vol.
CXXXVIII, page 416; vol. CLXXII, page 39o;
vol. CC, page 497; et vol. CCIV, page 438, de ce
recueil.

1 Vol. VIII, page 187, 236 and following; Vol.
XI, page 415; Vol. XV, page 311; Vol. XIX,
page 283; Vol. XXIV, page 163; Vol. XXXI,
page 245; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX,
page 167; Vol. LIX, page 346; Vol. CIV, page
495; Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXVII, page 48;
Vol. CXXXVIII, page 416; Vol. CLXXII, page
390 ; Vol. CC, page 497 ; and Vol. CCIV, page 438,
of this Series.
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No 1845. - CONVENTION ' INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM, ADOPTVE PAR LA
DEUXlIME CONFt RENCE DE L'OPIUM
(SOCIITR DES NATIONS), ET PROTO-
COLE Y RELATIF. SIGN1kS A GENItVE,
LE 19 F1RVRIER 1925.

RATIFICATION
RAPUBLIQUE ARGENTINE i8 avril 1946.

NO 2126. - ACCORD a RELATIF AU FONC-
TIONNEMENT DES SERVICES DU
HAUT COMMISSAIRE DE LA SOCIItTIk
DES NATIONS POUR LES Rt FUGIlMS.
SIGN1E A GENtVE, LE 30 JUIN 1928.

ANNULATION de la DItNONCIATION par la
FRANCE:

Par une lettre du 16 octobre 1944, le Gou-
vernement provisoire de la R~publique Franqaise
a notifi6 qu'il consid~re comme nulle et non
avenue la d6nonciation de cet Accord et qu'il
en assurera I'application & partir du IOr novem-
bre 1944.
Enregistrde le 25 octobre 1944, a la demande

du ministre des Affaires llrang~res de la
Rdpublique Franaise.

DIZNONCIATION
FRANCE (effective & partir du 23 octobre 1946).

Enregistrde le 23 avril 1946, a la demande du
ministre des At/aires dtranghres de la Rdpubli-
que Franfaise.

La lettre suivante a 60 adress~e au Secrtaire
g~n~ral de la Soci~t6 des Nations par le ministre

I Vol. LXXXI, page 317; vol. LXXXVIII,
page 390; vol. XCII, page 409; vol. XCVI,
page 20 4 ; vol. C, page 249; vol. CIV, page 516;
vol. CVII, page 525; vol. CXI, page 411; vol.
CXVII, page 290; vol. CXXII, page 355; vol.
CXXXIV, page 407; vol. CLVI, page 205; vol.
CLX, page 348; vol. CLXVIII, page 233; vol.
CXCIII, page 269; vol. CXCVII, page 300;
et vol. CC, page 503, de ce recueil.

2 Vol. XCIII, page 377; et Vol. CCIV, page 445,
de ce recueil.

No. 1845. - INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION ', ADOPTED BY THE SE-
COND OPIUM CONFERENCE (LEAGUE
OF NATIONS), AND PROTOCOL RELAT-
ING THERETO. SIGNED AT GENEVA,
FEBRUARY I9TH, 1925.

RATIFICATION.
ARGENTINE REPUBLIC April 18th, 1946.

No. 2126. - AGREEMENT 2 CONCERNING
THE FUNCTIONS OF THE REPRESEN-
TATIVES OF THE LEAGUE OF NATIONS
HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 3oth, 1928.

CANCELLATION of the DENUNCIATION by
FRANCE:

By a letter dated October I6th, 1944, the
Provisional Government of the French Re-
public notified that it considers the denun-
ciation of the Agreement as null and void and
that it will, as from November Ist, 1944,
ensure the application of the Agreement.
Registered on October 251h, 1944, at the request

o/the Minister lor Foreign Affairs o/the
French Republic.

DENUNCIATION.
FRANCE (effective as from October 23rd, 1946).

Registered on April 23rd, 1946, at the request ol
the Minister or Foreign Affairs o/ the French
Republic.

The following letter was addressed to the
Secretary-General of the League of Nations by

I Vol. LXXXI, page 317; Vol. LXXXVIII,
page 390; Vol. XCII, page 409 ; Vol. XCVI, page
204; Vol. C, page 249; Vol. CIV, page 516; Vol.
CVII, page 525 ; Vol. CXI, page 411 ; Vol. CXVII,
page 29o; Vol. CXXII, page 355 ; Vol. CXXXIV,
page 407; Vol. CLVI, page 20 5 ; Vol. CLX, page
348; Vol. CLXVIII, page 233; Vol. CXCIII,
page 269; Vol. CXCVII, page 300; and Vol. CC,
page 503, of this Series.

2 Vol. XCIII, page 377; and Vol. CCIV, page
445, of this Series.
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des Affaires 6trang&es du Gouvernement pro-
visoire de ]a R~publique Franqaise :

Ainsi que vous le savez, l'Assembl6e g~n6-
rale des Nations Unies a vote, au cours de sa

remi6re session tenue & Londres, une r~so-
ution relative aux rdfugi6s et aux personnes

diplac~es dont le paragraphe c) (ii) contient
la disposition ci-apr~s :

( L'avenir des r~fugids ou des personnes
ddplaces sera du ressort de l'organisme
international qui pourra 6tre reconnu ou
cr66 A la suite du rapport mentionn6 aux
paragraphes a) et b) ci-dessus sauf si le
gouvernement du pays off ils sont 6tablis
a conclu avec cet organisme un accord aux
termes duquel il accepte de subvenir b. tous
les frais de leur entretien et de prendre la
responsabilit6 de leur protection. ))

Ce texte annonce une nouvelle r6glementa-
tion internationale du statut des rdfugids,
dont la n6cessit6 s'impose en raison mme de
]a disparition prochaine des organismes
dtpendant de la Socit des Nations. J'ai
donc l'honneur de vous faire savoir qu'en
vue de reprendre sa libert6 d'action pour la
raise au point de cette r6glementation, le
Gouvemement provisoire de la R6publique
Franaise d~nonce 1'Accord sign6 h Gendve le
30 juin 1928 relatif au fonctionnement des
services du Haut Commissariat de la Soci~t6
des Nations pour les Rfugids.

La pr6sente notification est faite pour
prendre effet A l'expiration d'un ddlai de six
mois apr~s r6ception de cette lettre, dont je
vous serais oblig6 de m'accuser rdception.

Le Gouvernement provisoire de la Rdpu-
blique Franqaise saisit cette occasion pour
confirmer les garanties internationales, stipu-
les en faveur des r~fugi~s par les conventions
auxquelles il est partie ; il prendra toutes
dispositions utiles en vue de substituer, le
moment venu, au Haut Commissariat de la
Soci~t6 des Nations un organisme qui assure,
dans les conditions les plus favorables pour
eux, la protection des int6r~ts des r~fugis.

Celle lettre a did refue au Secrdtariat de la Socidtd
des Nations le 23 avril 1946.

the Minister for Foreign Affairs of the Provi-
sional Government of the French Republic

TRADUCTION. - TRANSLATION.

As you are aware, the General Assembly
of the United Nations, at its first session
held in London, adopted a resolution with
regard to refugees and displaced persons,
paragraph (c) (ii) of which contains the
following provision :

" The future of such refugees or displaced
persons shall become the concern of what-
ever international body may be recognised
or established as a result of the report
referred to in paragraphs (a) and (b)
above, except in cases where the Govern-
ment of the country where they are esta-
blished has made an arrangement with this
body to assume the complete cost of their
maintenance and the responsibility for their
protection."
This passage foreshadows new international

regulations on the status of refugees, which
are rendered necessary by the very reason of
the impending disappearance of the organs
attached to the League of Nations. I have
therefore the honour to inform you that, in
order that it may resume freedom of action
for the preparation of such regulations, the
Provisional Government of the French
Republic denounces the Agreement signed
in Geneva on June 3oth, 1928, concerning
the functions of the representatives of the
League of Nations' High Commissioner for
Refugees.

The present notification is intended to take
effect on the expiration of a period of six
months from the date of receipt of the
present letter, which I should be grateful if
you would kindly acknowledge.

The Provisional Government of the French
Republic takes this opportunity to confirm
the international guarantees on behalf of
refugees which are provided for in the con-
ventions to which it is a party. It will make
all the necessary arrangements with a view
to replacing, in due time, the Office of the
High Commissioner of the League of Nations
by a body which will safeguard the interests

refugees in the conditions most favourable
to them.

This letter was received in the Secretariat ol the
League ol Nations on April 23rd, 1946.
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CHANGEMENT DE LA DATE A LAQUELLE LA
DfNONCIATION SORTIRA SES EFFETS.

Lettre relative . la d~nonciation de l'Accord
susmentionn6 :

MINISTkRE DES AFFAIRES LETRANGlRES.

SECRItTARIAT DES CONFIRENCES.

No 7.

R9PUBLIQUE FRAN AISE,

PARIS, le 27 jUif 1946.

MONSIEUR LE SECRILTAIRE GItNIRAL,

Par lettre, dont vous avez bien voulu me'accu-
ser reception le 9 mai dernier, j'ai eu l'honneur
de vous faire savoir qu'en vue dc reprendre sa
liber- d'action pour la mise au point de la
nouvelle r6glementation internationale du statut
des 6trangers, le Gouvernement provisoire de la
Rdpubliquc Franqaise d6non~ait 1'Accord sign6
It Geneve le 30 juin 1928, relatif au fonctionne-
ment des services du Haut Commissariat de la
Soci6t6 des Nations pour les rtfugi6s.

Cette d6nonciation, enregistrde par le Secr6-
tariat IC 23 avril 1946, prendra donc effet le
23 octobre 1946.

J'ai t6 avis6, post~rieurement & l'envoi de la
lettre de d6nonciation prdcit6e, que l'Assemble
de ]a Socit6 des Nations avait decid6, le 18 avril
dernier, que ((Le Haut-Commissaire actuel pour
les r6fugi6s resterait en fonction jusqu'h la fin
de I ann6e 1946 ou jusqu'& la date ant&ieure
que le Comit6 (de liquidation] estimerait sou-
Imitable ),.

Afin de permettre au d6lgu6 en France du
Haut Commissaire d'exercer jusqu'h ]a fin de
son mandat les attributions qui lui ont t6
conf&res par I'Accord de Geneve du 30 juin
1928, Ic Gouvernement provisoire de ]a R6pu-
blique a dtcid6 que la mise en application de
]a d6nonciation de l'Accord du 30 juin, qui
devait prendre effet le 23 octobre 1946, serait
report6e au 31 d~cembre de la mme annie
ou, si le fonctionnement du Haut Commissariat
prenait fin h une date ant6rieure, h. ]a date fix&e
par le Comit6 de liquidation pour ]a fermeture
du Haut Commissariat.

CHANGE IN THE DATE ON WICI DENUNCIATION

SHALL TAKE EFFECT.

Letter relating to the denunciation of the
above-mentioned Agreement :

TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

CONFERENCE SECRETARIAT.

No. 7.

FRENCH REPUBLIC,

PARIS, June 27th, 1946.

SIR,

I had the honour to inform you, in a letter
the receipt of which you were good enough to
acknowledge on May 9th, 1946, that, in order
to be in a position to resume freedom of action
for the preparation of the new international
regulations on the status of foreigners, the
Provisional Government of the French Republic
was denouncing the Agreement concerning the
functions of the representatives of the League
of Nations High Commissi, 'r for Refugees,
signed at Geneva on June 3 h, 1928.

This denunciation, which was registered by
the Secretariat on April 23rd, 1946, would
therefore take effect on October 23rd, 1946.

I was informed, after the despatch of the
above-mentioned letter of denunciation, that
the Assembly of the League of Nations had
decided on April 18th last that " The present
High Commissioner for Refugees shall remain
in office until the end of the year 1946, or
such earlier date as may appear to the Board
[of Liquidation] desirable ".

In order that the delegate of the High Com-
missioner in France may, until the expiration
of his appointment, be able to carry out the
duties attributed to him in the Geneva Agree-
ment of June 3oth, 1928, the Provisional Govern-
ment of the Republic has decided that the
application of the denunciation of the Agree-
ment of June 3oth, 1928, which should have
taken place on October 23rd, 1946, shall be
deferred until December 31st, 1946, or, if the
functions of the Office of the High Commis-
sioner should come to an end at an earlier
date, on the date fixed by the Board of Liqui-
dation for the closing of the Office.
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J'ai 'honneur de porter cc qui prc~de
votre connaissance &i toutes fins utiles.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrbtaire g~n6ral,
les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre et par autorisation:
Le Ministre pldnipotentiaire

Chef du Secrtariat des Con/drences
J. FouQuEs DUPARC.

Monsieur le Secr6taire gbn~ral
de la Soci~t6 des Nations,

Gen~ve.

No. 2483. - EXCHANGE OF NOTESL BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE
EGYPTIAN GOVERNMENT ESTABLISH-
ING A COMMERCIAL MOD US VIVENDI.
CAIRO, JUNE 5TH AND 7TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING UNTIL FE-

BRUARY 16th, 1944, THE ABOvE-MENTIONED
AGREEMENT. CAIRO, FEBRUARY 16th AND

MARCH 22nd, 1943.

Registered on February I6th, 1944, at the request
ol His Majesty's Secretary ol State lor Foreign
At/airs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY.

/GB
No. 54.

(477.2/43).

CAIRO, February i6th, 1943.

YOUR EXCELLENCY,

In the Note No. O.5.-1.9/9-28 which Your
Excellency addressed to me on January 2Ist,

1 Vol. CVII, page 267; Vol. CXVII, page 327;
Vol. CXXXiV, page 424; Vol. CXLVII, page
347; Vol. CLVI, p age 218; Vol. CLXIV, page
384; Vol. CLXXVII, page 403; Vol. CLXXXV,
page 391; Vol. CXCVII, page 311; Vol. CC,
page 504 ; and Vol. CCIV, page 445, of this Series.

I have the honour to bring the foregoing to
your notice for your information for any
necessary action.

I have the honour, etc.,

J. FouQuEs DUPARC,

Minister Plenipotentiary,
Head of the Conference Secretariat,

For the Minister and by authorisation.

The Secretary-General,
League of Nations,

Geneva.

NO 2483. - t CHANGE DE NOTES ' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT t GYPTIEN t TABLISSANT
UN MODUS VIVENDI COMMERCIAL.
LE CAIRE, LES 5 ET 7 JUIN 1930.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
16 FAVRIER 1944 L'AccORD SUSMENTIONNA.
LE CAIRE, LES 16 FIIVRIER ET 22 MARS 1943.

Enregisird le 16 fdvrier 1944, 11 la demande du
secrdlaire d'Etat de Sa Majestd aux Af/aires
dtrang~res en Grande-Bretagne.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

/GB
No 54.

(477.2/43)

LE CAIRE, le i6 /dvrier 1943.

EXCELLENCE,

Dans la note No O.5.-I.919-28 que Votre
Excellence m'a adressde, le 21 Janvier 1943, mon

1 Vol. CVII, page 267; vol. CXVII, page 327;

vol. CXXXIV, page 424; vol. CXLVII, page 347;
vol. CLVI, page 218; vol. CLXIV, page 384;
vol. CLXXVII, page 403; vol. CLXXXV, page
391 ; vol. CXCVII, page 311 ; vol. CC, page 504;
ot vol. CCIV, page 445, de cc recucil.



1944-1946 League of Nations - Treaty Series. 197

1943, my attention was called to the impending
expiry of the provisional commercial Agreement
originally concluded between the Egyptian
Government and His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland by Notes dated June 5th and
June 7th, 193o, and extended annually by
subsequent exchanges of Notes. Your Excel-
lency suggested the prolongation of the agree-
ment until February 16th, I944, under the same
conditions as those now obtaining.

2. I am now authorised by His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland agree to the
suggested prolongation of the said provisional
Agreement.

3. They are therefore prepared to regard the
present Note and a Note from Your Excellency
confirming the acceptance by the Egyptian
Government of the proposed prolongation as
constituting an Agreement between the two
Governments which shall come into force
immediately on the expiry of the present
Agreement--i.e., the February x6th, 1943-and
shall remain in force until the February 16th,
1944, unless previously replaced by a treaty
regulating definitely the commercial relations
between the United Kingdom and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my very
high consideration.

(For His Majesty's Ambassador)
(Signed) Terence SHONE.

His Excellency
Mustapha EI-Nahas Pasha, G.C.M.G.,

etc., etc., etc.,
President of the Council of Ministers,

Cairo.

attention 6tait attirde sur l'expiration immi-
nente de l'Accord commercial provisoire primi-
tivement conclu entre le Gouvernement 6gyp-
tien et le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord par les Notes en date des 5 et 7 juin
1930 et prorog6 annuellement par des 6changes
de notes ult~rieurs. Votre Excellence proposait
la prorogation de l'Accord jusqu'au 16 fdvrier
1944, dans les m~mes conditions que celles qui
existent actuellement.

2. Je suis maintenant autoris6 par le Prin-
cipal Secr~taire d'Etat de Sa Majesty aux
Affaires 6trangres & porter & la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement de
Sa Majestd dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord accepte la
prorogation sugg~r6e dudit accord provisoire.

3. En cons6quence, il est dispos6 & consid6rer
la pr6sente note et une note do Votre Excel-
lence, confirmant l'acceptation, par le Goliver-
nement 6gyptien, de la prorogation propos~e,
comme constituant, entre les deux gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur d~s
l'expiration du present Accord, c'est-4-dire le
16 16vrier 1943, et qui continuera d'exercer ses
effets jusqu'au 16 f6vrier 3944, & moins qu'il
ne soit remplac6, avant cette dernire date,
par un trait6 r~glant d6finitivement les rela-
tions commerciales entre le Royaume-Uni et
l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(Pour l'Ambassadeur de Sa Majest6)
Terence SHONE.

Son Excellence
Mustapha El-Nahas Pacha, G.C.M.G.,

etc., etc., etc.,
President du Conseil des Ministres,

Le Caire.
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MINISTkRE DES AFFAIRES fITRANGIRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

Section des Affaires
de la Soci~t6 des Nations.

No P.4.-I.9/9 (90).

LE CAIRE, le 22 mars 1943.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la
lettre de Votre Excellence No 54 (477/2/43)
en date du 16 f6vrier 1943, dont la teneur suit

(Voir note No I.)

En rdponse, je m'empresse de confirmer h
Votre Excellence l'accord de mon Gouverne-
ment sur cc qui pr6cdde et je saisis cette occa-
sion pour vous renouveler, Monsieur 1'Ambas-
sadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
ddration.

Le Ministre des Affaires dtrang~res
M. Nahas Pacha.

Son Excellence
The Rt. Hon. Sir Miles Wedderbum Lanpson,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadcur extraordinaire et

pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique.

EXCHANGE OF NOTES, RENEWING UNTIL FEBRU-

ARY i6th, 1945, THE PROVISIONS OF THE
ABOVE-MENTIONED Modus Vivendi. CAIRO,

JANUARY I6th AND FEBRUARY 2 9 th, 1944.

Registered on June i 9 th, 1944, at the request of
the Under-Secretary of State for Foreign
Aflairs of the Kingdom of Egypt.

I.

BRITISH EMBASSY.

/KHC
339/1/44.

CAIRO, January I6th, 1944.

YOUR EXCELLENCY,

In the note No. 1.9.9 (382) which Your
Excellency addressed to me on December 27 th,

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL

AND COMMERCIAL AFFAIRS.

Section of League of Nations
Affairs.

No. P.4.-I.9/ 9 (90).

CAIRO, March 22nd, 1943.

YOUR EXCELLENCY,

I have the lonour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 54 (477/2/43),
dated February 16th, 1943, which reads as
follows :

(See Note No. I.)

In reply, I desire to confirm to Your Excel-
lency that my Government is in agreement
with the foregoing, and I avail myself of the
opportunity, etc.

M. Nahas Pasha,
Minister for Foreign Affairs.

His Excellency
The Rt. Hon. Sir Miles Wedderburn Lampson,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU 16
FEtVRIER 1945 LES DISPOSITIONS DU Modus
Vivendi SUSMENTIONNII. LE CAIRE, LES 16
JANVIER ET 29 F1 VRIER 1944.

Enregistrd le 19 juin 1944, h la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang~res
du Royanine d'Egypte.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

/KHC
339/1/44.

LE CAIRE, le 16 janvier 1944.

EXCELLENCE,

Dans la note No 1.9.9 (382) que Votre
Excellence m'a adress5e, le 27 d&cembre 1943,
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1943, my attention was called to the impending
expiry of the provisional commercial Agreement
originally concluded between the Egyptian
Government and His Majesty's Government in
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland by Notes dated June 5th
and June 7th, 193o, and extended annually by
subsequent exchanges of notes. Your Excellency
suggested the prolongation of the Agreement
until February 16th, 1945, under the same
conditions as those now obtaining.

2. I am now authorised by His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland agree to the
suggested prolongation of the said provisional
Agreement.

3. They are therefore prepared to regard
the present Note and a Note from Your Excel-
lency confirming acceptance by the Egyptian
Government of the proposed prolongation as
constituting an Agreement between the two
Governments which shall come into force
immediately on the expiry of the present
Agreement - i.e., February I6th, 1944 - and shall
remain in force until February 16th, 1945,
unless previously replaced by a treaty regulating
definitely the commercial relations between the
United Kingdom and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my very
high consideration.

(Signed) KILLEARN.

His Excellency
Mustapha E1-Nahas Pasha, G.C.M.G.,

etc., etc., etc.,
President of the Council of Ministers.

Pour copie certifie conforme

Le Ministre pidnipolentiaire,
Directeur die

Ddparlenient politique el dcononique
au Afinistare des Aflaires dirangeres

d'Egypte :

Awad El-Bahrawy,
Le Caire, le 30 mars 1944.

mon attention 6tait attir6e sur l'expiration
imminente de l'Accord commercial provisoire
primitivement conclu entre le Gouvernement
6gyptien et le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Unis de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord par les notes en date des 5 et
7 juin 1930 et prorog6 annuellement par des
6changes de notes ultdrieurs. Votre Excellence
proposait la prorogation de l'accord jusqu'au
16 f6vrier 1945, dans les mmes conditions que
celles qui existent actuellement.

2. Je suis maintenant autoris6 par le Principal
Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
trang&es ,h porter i la connaissance de Votre

Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord accepte la prorogation
snggdrde dudit accord provisoire.

3. En cons6quence, il est dispos6 A considdrer
la prdsente note et une note de Votre Excellence,
confirmant l'acceptation, par le Gouvernement
6gyptien, de Ia prorogation propos6e, comme
constituant, entre les deux gouvernelents, un
Accord qui entrera en vigueur d&s l'expiration
du prdsent Accord, c'est-ht-dire le i6 fdvrier
1944, et qui continuera d'exercer ses effets
jusqu au 16 f6vrier 1945, 1 moins qu'il ne soit
remplac6, avant cette derni6re date, par un
trait6 rdglant ddfinitivement les relations com-
merciales entre le Royaume-Uni et l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc,

Son Excellence
Mustapha El-Nahas Pacha, G.C.M.G.,

etc., etc., etc.,
Pr6sident du Conseil des Ministres.

IKILLEARN.
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MINISTLRE DES AFFAIRES ITRANGhRES.

D1 PARTEMENT POLITIQUE ET f,-CONOMIQUE.

P.P.4.-I. 9 /9 (69).

LE CAIRE, le 29 /dvrier 1944.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de la lettre
de Votre Excellence No 339/1/44 en date du
I6 janvier 1944, dont la teneur suit

(Voir note No I.)

En r6ponse, je m'empresse de confirmer a
Votre Excellence 'accord de mon Gouvernement
sur ce qui prdcbde et je saisis cette occasion
pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) M. NAHAS.

Son Excellence
The Rt. Hon. Lord Killearn of Killearn,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

Le Caire.

Pour copie certifide conforme

Le Ministre pldnipotentiaire,
Directeur du

Ddpartement politique et dconomique
au Ministtre des Affaires dtrangdres

d'Egypte :
Awad El-Bahrawy.

Le Caire, le 30 mars 1944.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

ECONOMIC AND POLITICAL DEPARTMENT.

P.P.4.-I.9/ 9 (69).

CAIRO, February 29 th, 1944.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 339/1/44,
dated January 16th, 1944, which reads as
follows :

(See Note No. I.)

In reply, I desire to confirm to Your Excel-
lency that my Government is in agreement
with the foregoing, and I avail myself of the
opportunity, etc.

M. NAHAS.

His Excellency
The Rt. Hon. Lord Killearn of Killearn,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary,

Cairo.
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EXCHANGE OF NOTES, RENEWING UNTIL FEBRU-
ARY I6th, 1946, THE PROVISIONS OF THE
ABOVE-MENTIONED Modus Vivendi. CAIRO,
FEBRUARY I6th AND MARCH 14th, 1945.

Registered on May 30th, 1945, at the request ol
the Under-Secretary of State for Foreign
At/airs of the Kingdom of Egypt.

I.

BRITISH EMBASSY.

CE/PHS
645/2/45.

No. 74.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU 16
FIVRIER 1946 LES DISPOSITIONS DU Modus
Vivendi SUS-MENTIONNI1. LE CAIRE, LES ;i6
F VRIER ET 14 MARS 1945.

Enregistrd le 30 inai 1945, 4 la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux At/aires ltrang~res
du Royaume d'Egypte.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.
CE/PHS
645/2/45.

No 74.

CAIRO, February 16th, 1945.

YOUR EXCELLENCY,
In the Note No. 26 which Your Excellency

addressed to me on January 23rd, 1945, my
attention was drawn to the impending expiry
of the provisional commercial Agreement on-
ginally concluded between the Egyptian Govern-
ment and His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland by Notes dated June 5th and June 7th,
1930, and extended annually by subsequent
exchanges of notes. Your Excellency suggested
the prolongation of the Agreement until Febru-
ary 16th, 1946, under the same conditions as
those now obtaining.

2. I am now authorised by His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to inform Your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland agree to the
suggested prolongation of the said provisional
Agreement.

3. They are therefore prepared to regard
the present Note and a Note from Your Excel-
lency confirming acceptance by the Egyptian
Government of the proposed prolongation as
constituting an Agreement between the two
Governments which shall come into force
immediately on the expiry of the present
Agreement - i.e., February 16th, 1945 - and
shall remain in force until February 16th,
1946, unless previously replaced by a treaty

LE CAIRE, le 16 fdvrier 1945.

EXCELLENCE,

Dans la note No 26 que Votre Excellence m'a
adress~e, le 23 janvier 1945, mon attention
dtait attirde sur 1'expiration imminente de
l'Accord commercial provisoire primitivement
conclu entre le Gouvernement egyptien et le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
par les notes en date des 5 et 7 juin 1930 et
prorog6 annuellement par des dchanges de
notes ultdrieurs. Votre Excellence proposait la
prorogation de 1'Accord jusqu'au 16 fdvrier
1946, dans les m~mes conditions que celles qni
existent actuellement.

2. Je suis maintenant autoris6 par le Principal
Secrdtaire d'Etat de Sa Majestd aux Affaires
6trangres 6L porter A la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord accepte la prorogation sugg&
rde dudit Accord provisoire.

3. En cons6quence, il est dispos6 A considrer
]a pr~sente note et une note de Votre Excellence,
confirmant l'acceptation, par le Gouvernement
6gyptien, de la prorogation propos6e comme
constituant entre les deux gouvernements un
Accord qui entrera en vigueur ds l'expiration
du prsent Accord, c'est-&-dire le 16 ftvrier
1945,, et qui continuera d'exercer ses effets
jusqu au 16 f6vrier 1946, h moins qu'il ne soit
remplac6, avant cette dernire date, par un
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regulating definitely the commercial relations
between the United Kingdom and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my very
high consideration.

(Signed) KILLEARN.

His Excellency
Mahmoud el Nokrashi Pasha,

Minister for Foreign Affairs,
Ministry of Foreign Affairs, Cairo.

trait6 r6glant d~finitivement les relations com-
merciales entre le Royaume-Uni et l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) KILLEARN.
Son Excellence

Mahmoud el Nokrashi Pacha,
Ministre des Affaires 6trang6res,

Ministre des Affaires 6trangres,
Le Caire.

Pour copie certifi~e conforme :

Le Directeur du Dipartement politique
et dconomique :

M. Hosny Omar.

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGtRES.

DPIPARTEMENT POLITIQUE ET I1CONOMIQUE.

No. 1.9/9 (I21).

LE CAIRE, le 14 mars 1945.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la lettre
de Votre Excellence No 74 (645/2/45) en date
du 16 fdvrier 1945, dont la teneur suit:

(Voir note No I.)

En r~ponse, je m'empresse de confirmer
Votre Excellence l'accord de mon Gouverne-
ment sur ce qui precede et je saisis cette occasion
Peour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
es assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Afgaires dtrang~res
(Signd) A. BADAWI.

Son Excellence
The Rt. Hon. Lord Killearn of Killearn,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

Le Caire.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

ECONOMIC AND POLITICAL DEPARTMENT.

No. 1.9/9 (121).

CAIRO, March 14th, 1945.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 74 (645/2/45),
dated February 16th, 1945, which reads as
follows :

(See Note No. I.)

In reply, I desire to confirm to Your Excel-
lency that my Government is in agreement with
the foregoing, and I avail myself of the oppor-
tunity, etc.

(Signed) A. BADAWI,

Minister lor Foreign Affairs.

His Excellency
The Rt. Hon. Lord Killearn of Killearn,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary,

Cairo.

Pour copie certifi6e conforme :

Le Directeur du Ddpartement politique
et dconomique :

M. Hosny Omar.
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No 2733. - CONVENTION I POUR L'AMIt-
LIORATION DU SORT DES BLESS2S
ET DES MALADES DANS LES ARMIRES
EN CAMPAGNE. SIGNItE A GENEVE,
LE 27 JUILLET 1929.

D~pose h Berne:
RATIFICATION

VENEZUELA .......... 15 juillet 1944.
(Effective . partir du 15 jan-,ier 1945.)

Enregistrde le 21 juillet 1944, a la demande du
Conseil Iddiral suisse.

ADHt SION
RAPUBLIQUE ARGENTINE 5 mars 1945.
(Effective A partir du 5 septembre 1945.)

Enregistrde le 17 mars 1945, 1 la demande du
Conseil /dddral suisse.

No 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE AU
TRAITEMENT DES PRISONNIERS DE
GUERRE. SIGN8 E A GENf-VE, LE 27
JUILLET 1929.

D6posfie h Berne
RATIFICATION

VENEZUELA .......... 15 juillet 1944.
(Effective A parti'" du 15 janvier 1945.)

Enregistrle le 21 jifillet 1944, 4 la demande du
Conseil /dddral 3uisse.

' Vol. CXVIII, page 303; vol. CXXII, page
367; vol. CXXVI, page 46o; vol. CXXX, page
468 ; vol. CXXXIV, page 431; vol. CXXXVIII,
page 452; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII,
page 351 ; vol. CLVI, page 229; vol. CLX, page
383; vol. CLXIV, page 388; vol. CLXXII, page
413; vol. CLXXVII, page 407; vol. CLXXXI,
page 393; vol. CXCIII, page -270; vol. CXCVI,
page 417; vol. CXCVII, page 316; vol. CC, page
51i ; et vol. CCIV, page 448, de ce recucil.

2 Vol. CXVIII, page 343; vol. CXXII, page
367; vol. CXXVI, page 46o; vol. CXXX, page
468; vol. CXXXIV, page 432; vol. CXXXVIII,
page 452; vol. CXLII, page 376; vol. CXLVII,
page 352; vol. CLVI, page 230; vol. CLX, page
383; vol. CLXIV, page 389; vol. CLXXlI,
page 413; vol. CLXXXI, page 393 ; vol. CXCIII,
page 271; vol. CXCVI, page 418; vol. CXCVII,
page 36; vol. CC, page 511 ; et vol. CCIV, page
448, de cc recucil.

No. 2733. - CONVENTION' FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDITION
OF THE WOUNDED AND SICK IN
ARMIES IN THE FIELD. SIGNED AT
GENEVA, JULY 27TtH, 1929.

Deposited in Berne
RATIFICATION.

VENEZUELA .......... July 15th, 1944.
(Effective as from January 15th, 1945.)

Registered on July 21St, 1944, at the request ol
the Swiss Federal Council.

ACCESSION.
ARGENTINE REPUBLIC March 5th, 1945.
(Effective as from September 5th, 1945.)

Registered on March I 7 th, 1945, at the request
o/ the Swiss Federal Council.

No. 2734. - CONVENTION 2 RELATIVE TO
THE TREATMENT OF PRISONERS OF
WAR. SIGNED AT GENEVA, JULY 27TH,

1929.

Deposited in Berne
RATIFICATION.

VENEZUELA ........... July 15th, 1944.
(Effective as from January 15th, 1945.)

Registered on July 2ist, 1944, at the request ol
the Swiss Federal Council.

1 Vol. CXVIII, page 303; Vol. CXXII, page
367; Vol. CXXVI, page 460; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 431; Vol. CXXXVIII,
page 452; Vol. CXLII, page 376; Vol. CXLVII,
page 351; Vol. CLVI, page 229; Vol. CLX, page
383; Vol. CLXIV, page 388; Vol. CLXXII, page
413; Vol. CLXXVHI, page 407; Vol. CLXXXI,
page 393; Vol. CXCIII, page 270; Vol. CXCVI,
page 417; Vol. CXCVII, page 316; Vol. CC, page
511 ; and Vol. CCIV, page 448, of this Series.

2 Vol. CXVIII, page 343; Vol. CXXI1, page
367; Vol. CXXVI, page 46o; Vol. CXXX, page
468; Vol. CXXXIV, page 432; Vol. CXXXVIII,
page 452; Vol. CXLII, page 376; Vol. CXLVII,
page 352; Vol. CLVI, page 230; Vol. CLX, page
383; Vol, CLXIV, page 389; Vol. CLXXII,
page 413 ; Vol. CLXXXI, page 393; Vol. CXCIII,
page 271 ; Vol. CXCVI, page 418; Vol. CXCVII,
page .16; Vol. CC, page 51 ; and Vol. CCIV,
page 448, of this Series.
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ADHIRSION

RAPUBLIQUE ARGENTINE 5 mars 1945.
(Effective A partir du 5 septembre 1945.)

Enregistrde le 17 mars 1945, t la demande du
Conseil ldddral suisse.

No 2764. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE POUR L'UNIFICATION DE CER-
TAINES Rl-GLES EN MATItRE DE
CONNAISSEMENT, ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGN9S A BRUXELLES,
LE 25 AOUT 1924.

ADH1tSION

(Instrument d6pos6 dans les archives du
Gouvernement belge ?. Londres.)

EGYPTE .......... 29 novembre 1943.
(Effective b partir du 29 mai 1944.)
A 1'exception des dispositions de la Conven-

tion relatives au cabotage.)

Enregistrde le 20 avril 1944, d la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang res
dis Royaume d'Egypte.

ACCESSION.

ARGENTINE REPUBLIC March 5th, 1945.
(Effective as from September 5th, 1945.)

Registered on March 17th, 1945, at ,he request
of the Swiss Federal Council.

No. 2764. - INTERNATIONAL CONVEN-
TIONI FOR THE UNIFICATION OF
CERTAIN RULES RELATING TO BILLS
OF LADING, AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE. SIGNED AT BRUSSELS, AUGUST
25TH, X924.

ACCESSION.

(Instrument deposited in the archives of the
Belgian Government in London.)

EGYPT .......... November 29th, 1943.
(Effective as from May 29 th, 1944.)
(With the exception of the provisions relating

to the coasting trade.)

Registered on April 2oth, 1944, at the request of
the Under-Secretary of State for Foreign
Aflairs of the Kingdom of Egypt.

'Vol. CXX, page I55; Vol. CLVI, page 234;
Vol. CLXXVII, page 408; and Vol. CLXXXI,
page 394, of this Series.

' Vol. CXX, page 155; vol. CLVI, page 234;
vol. CLXXVII, page 408; et vol. CLXXXI,
page 394, de ce recucil.
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No 2945. - CANJE DE NOTAS 1 ENTRE
EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD EN
EL REINO UNIDO Y EL GOBIERNO
DE EL SALVADOR RELATIVO A LAS
RELACIONES COMERCIALES ENTRE
LOS DOS PAISES. SAN SALVADOR,
8 DE AGOSTO DE 1931.

CANJE DE NOTAS RELATIVO A LA RENOVACI6N
POR UN AIRO MAS, A PARTIR DEL 16 DE DI-
CIEMBRE DE 1942 DEL Modus Vivendi ARRIBA
INDICATO. SAN SALVADOR, 4 DE SEPTIEMBRE

Y 3 DE OCTUBRE DE 1942.

Enregistrd le 30 septembre 1944, ii la demande
du secritaire d'Etat de Sa Majestd aux Aflai-
res Itrangres en Grande-Bretagne.

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES,

REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A.,
SECCION DIPLOMATICA.

A-631-D 2073.

Palacio Nacional.

SAN SALVADOR, septiembre 4 de 1942.

HONORABLE SEIROR,

He recibido del Ministerio de Hacienda,
Cr~dito Ptiblico, Industria y Comercio, suscrita
por el Sefior Subsecretario encargado del
Despacho, la Nota No 6842, de fecha 28 de
agosto diltimo, que dice :

(( Sefior Subsecretario: - He recibido la
atenta nota de usted No A-631-I-2385, del
18 de este mes, transcriptiva de la que
dirigi6 a usted el Honorable Seilor Encar-
gado de Ne~ocios ad interim de la Gran
Bretafia, residente en esta capital, en la
que a nombre de su Gobierno solicita se
prorrogue, por un perfodo indefinido, la
vigencia del Modus Vivendi Comercial
existente entre aquel pafs y el nuestro. -
Sobre el particular, me es grato manifestarle

I Vol. CXXVIII, page 417; vol. CXLII, page
381; vol. CLX, page 401; vol. CLX1V, page
390; vol. CLXXII, page 420; vol. CLXXXV,
page 400; et vol. CCIV, page 449, de ce recueil.

No. 2945. - EXCHANGE OF NOTES 1 BE-
TWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENT OF SALVADOR IN RE-
GARD TO COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SAN
SALVADOR, AUGUST 8TH, 1931.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PRO-
LONGATION FOR ONE YEAR, AS FROM DECEM-
BER 16TH, 1942, OF THE ABOVE-MENTIONED
Modus Vivendi. SAN SALVADOR, SEPTEMBER
4TH AND OCTOBER 3RD, 1942.

Registered on September 30th, 1944, at the
request ol His Majesty's Secretary o/ State or
Foreign Aflairs in Great Britain.

I.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.,
DIPLOMATIC SECTION.

A-631-D 2o73.

National Palace.

SAN SALVADOR, September 4th, 1942.
SIR,

I have received from the Ministry of Finance,
Public Credit, Industry and Commerce, Note
No. 6842, dated August 28th, 1942, signed by
the Sub-Secretary in charge of the Department,
in the following terms

Sir,
I have the honour to acknowledge the

receipt of your Note No. A-631-I-2 3 85,dated August 18th, 1942, communicating
the terms of the Note addressed to you by
the Charg6 d'Affaires ad interim of Great
Britain, resident in this capital, in which,
on behalf of his Government, he requests
the renewal, for an indefinite period, of
the Commercial Modus Vivendi existing
between that country and our own. In this

I Vol. CXXVIII, page 417; Vol. CXLII, page
381; Vol. CLX, page 401; Vol. CLXIV, page
390; Vol. CLXXII, page 420; Vol. CLXXXV,
page 400 ; and Vol. CCIV, page 449, of this Series.
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que, en atenci6n a las cordiales relaciones
que felizmente unen a la Gran Bretafia y
El Salvador, no hay inconveniente en que
se conceda dicha pr6rroga, pero s6lo por
un afilo, porque el Supremo Gobiero tiene
el prop6sito de seguir una nueva polftica
en materia de Tratados Comerciales tan
pronto como cese el actual estado de
emergoncia y se haga el estudio necesario de
las condiciones especiales bajo las cuales
deba contratarse con cada pais.

"Dios, Uni6n y Libertad.

A. BUSTAMANTE."

Cuyos conceptos me permito transcribir como
nueva referencia a su estimable Nota No 72,
de fecha ii del mes pr6ximo anterior, agregando
que, si su Gobierno esti conforme con lo en
ellos expuesto, mi Gobierno considerara prorro-
gado de hecho, durante un afto mIs, a partir del
16 de diciembre de 1942, el Modus Vivendi
Comercial existente entre El Salvador y la
Gran Bretaila, con la respuesta afirmativa de
Vuestra Sefiorfa a la presente comunicaci6n, en
virtud de que la pr6rroga de dicho Modus
Vivendi, de un afio, pactado el afto pr6ximo
anterior, venceri el 15 de diciembre citado.

Renuevo a Vuestra Seftorfa las seguridades

de mi m6s distinguida consideraci6n.

A. R. AVILA.

Honorable Sefior
don Edgar James Joint,

Encargado de Negocios ad interim
de la Gran Bretafia,

Presente.

BRITISH LEGATION.

No. 86
(7/6/4).

connection, I have pleasure in informing
you that, in view of the cordial relations
which happily unite Great Britain and El
Salvador, there is no objection to granting
the said renewal, but only for the period
of one year, as the Supreme Government
has the intention of following a new policy
in the matter of commercial treaties as
soon as the present state of emergency
shall have ceased and the necessary study
shall have been made of the special condi-
tions under which treaties should be
concluded with each country.

God, Union and Liberty.
A. BUSTAMANTE."

I have the honour to communicate the
foregoing, with further reference to your note
No. 72, dated August Ilth, 1942, and to add
that, if your Government is in agreement with
the terms thereof, my Government will, on
receiving your affirmative reply to the present
communication, consider the Commercial Modus
Vivendi existing between El Salvador and
Great Britain as being, in fact, renewed, for a
further period of one year, as from December
i6th, 1942, in virtue whereof, the prolongation
of the said Modus Vivendi, for one year, as
agreed to last year, will expire on December
15th of the year specified.

I have the honour, etc.

A. R. AVILA.

Edgar James Joint, Esq.,
Charg6 d'Affaires ad interim

of Great Britain,
San Salvador.

SAN SALVADOR, October 3rd. 1Q42.
EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. D. 2073 of September 4th last,
in which you were kind enough to transmit a communication from the Sub-Secretary in charge
of the Ministry of Finance, Public Credit, Industry and Commerce stating that, in view of the
cordial relations which happily unite Great Britain and El Salvador, there is nothing inconvenient
to the renewal of the commercial Modus Vivendi, but only for the period of one year, as the Govern-
ment of El Salvador has the intention of following a new policy in the matter of commercial treaties
as soon as the present state of emergency shall have ceased and the necessary study be made of
the special conditions under which treaties should be concluded with each country.
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In transmitting this communication Your Excellency was good enough to add that the Note
to which I refer and my present acknowledgment shall be considered as an Agreement for the
renewal of the Modus Vivendi for one further year, from December 16th, 1942, until December
15th, 1943.

While I regret that, for the reasons stated above, the Salvadorean Government find themselves
unable to accept the proposal for an indefinite renewal of the Modus Vivendi, I assure Your Excel-
lency that His Majesty's Government will be grateful for this agreement to a renewal for one year
and I have the honour to express on their behalf their sincere appreciation of this further mani-
festation of good will.

I avail myself, etc. E. J. JOINT,

Chargd d'Afjaires
ad interim.

His Excellency
Dr. Arturo Ram6n Avila,

Secretary of State for Foreign Affairs,
San Salvador.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2945. - R CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA DANS
LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DU SALVADOR CONCERNANT LES
RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS. SAN SALVADOR, LE
8 AOUT 1931.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION POUR UNE ANNItE, A COMPTER DU 16 DPCEMBRE
1942, DU Modus Vivendi SUSMENTIONNII. SAN SALVADOR, LES 4 SEPTEMIBRE ET 3 OCTOBRE 1942.

I.
MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGtRES,

RAPUBLIQUE DU SALVADOR, A.C.,
SECTION DIPLOMATIQUE.

A-6 3 -D 2073. Palais National,

SAN SALVADOR, le 4 septembre 1942.
MONSIEUR LE CHARGAi D'AFFAIRES,

J'ai requ du Ministate des Finances, du Crddit public, de l'Industrie et du Commerce, sous
la sinature de M. le Sous-Secr~taire charg6 du D6partement, la note NO 6842, en date du 28 aofit
derier, qui dit :

((Monsieur le Sous-Secr6taire
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note No A-631-I-2385, en date du 18

de ce mois, transcrivant celle qui vous a td adressde par Monsieur le Charg6 d'Affaires
par intdrim de Grande-Bretagne, rdsidant dans cette capitale, et dans laquelle, au nom
de son Gouvernement, il demande la prorogation, pour une durc ind6finic, du Modus
Vivendi commercial existant entre ce pays et le n6tre. A ce sujet, j'ai le plaisir de vous
informer que, 6tant donn6 les relations cordiales qui unissent heureusement la Grande-
Bretagne et le Salvador, il ne se pr~sente pas d'emp6chement & ce que ladite prorogation
soit accordde, mais seulement pour une annie, car le Gouvernement Supr6me a l'intention
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de suivre une nouvelle politique en mati&e de traitds de commerce, d~s que prendront
fin les circonstances exceptionnelles de 'heure pr6sente et 9 u'il aura t6 procWdA. 1'6tude
ndcessaire des conditions sp6ciales dans lesquelles des trait6s devront itre conclus avec
chaque pays. - Dieu, Union et Libert6. A. BUSTAMANTE. D

J'ai l'honneur de vous communiquer ce qui pr6c~de comme nouvelle suite A votre note No 72,
datde du ii du mois prcedent, en ajoutant que, si votre Gouvernement accepte la proposition
6nonc~e ci-dessus, mon Gouvernement, d~s reception de votre r6ponse affirmative i la pr6sente
communication, consid~rera comme prorog6 de fait pendant une annie, & partir du 16 ddcembre
1942, le Modus Vivendi commercial existant entre le Salvador et la Grande-Bretagne, en vertu
de quoi la prorogation, d'un an, dudit Modus Vivendi, convenue l'annle derni~re, expirera le 15
ddcembre de l'ann~e en question.

Veuillez agrder, etc.
A. R. AVILA.

L'Honorable M. Edgar James Joint,
Charg6 d'Affaires par intrim de la

Grande-Bretagne,
San Salvador.

II.

LAGATION BRITANNIQUE.

No 86
(7/6/4).

EXCELLENCE, SAN SALVADOR, le 3 octobre 1942.
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note No D. 2073, du 4 septembre dernier, dans

laquelle vous avez bien voulu transmettre une communication Zmanant du sous-secr~taire charg6
du Ministate des Finances, du Credit public, de l'Industrie et du Commerce et indiquant que, itant
donn6 les relations cordiales qui unissent heureusement la Grande-Bretagne et le Salvador, il ne
se pr~sente pas d'emp~chement ; la prorogation du Modus Vivendi commercial, mais seulement
pour la dur~e d'une annie, 6tant donn6 que le Gouvernement du Salvador a l'intention de suivre
une nouvelle politique en matiire de traitds de commerce, dis que prendront fin les circonstances
exceptionnelles de l'heure prdsente et qu'il aura t6 proc~d6 h l'6tude n~cessaire des conditions
sp6ciales dans lesquelles des traitds devront 6tre conclus avec chaque pays.

En transmettant cette communication, Votre Excellence a bien voulu ajouter que la note
. laquelle je me r6f~re et ma pr6sente r6ponse seront consid~r~es comme un arrangement prorogeant

le Modus Vivendi pour une nouvelle annle, c'est-h-dire du 16 d~cembre 1942 jusqu'au 15 d6cembre
T943'out en regrettant que, pour les raisons indiqu~es ci-dessus, le Gouvernement du Salvador

se voie dans l'impossibilit6 d'accepter la proposition tendant h une prorogation ind~finie du Modus
Vivendi, je tiens h assurer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest sera heureux de
voir ainsi accept~e la prorogation d'une annde et j'ai l'honneur de vous declarer en son nom qu'il
appr~cie sincirement cette nouvelle manifestation de bon vouloir.

Je saisis cette occasion, etc.
E. J. JOINT,

Son Excellence Chargd d'Affaires par intdrim.

Dr Arturo Ram6n Avfla,
Secr6taire d'Etat aux

Affaires dtrangres,
San Salvador.
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No. 3172. - EXCHANGE OF NOTES 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE IRISH FREE STATE AND THE
EGYPTIAN GOVERNMENT CONSTITU-
TING A PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT. CAIRO, JULY 25TH AND
28TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING UNTIL FE-
BRUARY 16TH, 1945, THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. CAIRO, FEBRUARY 12TH AND
MARCH 13TH, 1944.

Registered on June 19th, 1944, at the request
of the Under-Secretary o/ State for Foreign
Aftairs of the Kingdom of Egypt.

I.

BRITISH EMBASSY.

J.J.
No. 40

(61o /1/44).

No 3172. - I CHANGE DE NOTES I ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'l TAT LIBRE
D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT
ItGYPTIEN, COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE,
LES 25 ET 28 JUILLET 1930.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU

16 FPVRIER 1945 L'AccORD SUSMENTIONNA.
LE CAIRE, LES 12 Fr-VRIER ET 13 MARS 1944.

Enregistrd le 19 juin i944, a la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrang~res
du Royaume d'Egypte.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.
J.J.

No 40
(61o /1 /44).

CAIRO, February 12th, 1944.

YOUR EXCELLENCY,

In the Note No. 1.9.9 (382), which Your
Excellency addressed to me on December 27th,
1943, my attention was drawn to the impen-
ding expiry of the provisional commercial
Agreement originally concluded between the
Egyptian Government and the Government of
Eire by notes dated July 25th and July 28th,
193o, and extended annually by subsequent
exchanges of notes. Your Excellency suggested
the prolongation of the Agreement until Feb-
ruary 16th, 1945, under the same conditions as
those now obtaining.

2. I have now the honour to inform Your
Excellency, at the instance of the Government
of Eire, that they agree to the suggested pro-

I Vol. CXXXVII, page 421; Vol. CLXXXIX,
page 468; Vol. CXCVII, page 330; Vol. CC, page

13; and Vol. CCIV, page 452, of this Series.

LE CAIRE, le 12 /dvrier 1944.

EXCELLENCE,

Dans la note No 1.9.9 (382), que Votre
Excellence m'a adress6e le 27 d cembre 1943,
mon attention a t6 attir~e sur l'expiration
imminente de 'Accord commercial provisoire
primitivement conclu entre le Gouvernement
dgyptien et le Gouvernement de l'Eire par les
notes en date des 25 juillet et 28 juillet 1930,
et prorog6 annuellement par des dchanges de
notes ult~rieurs. Votre Excellence a propos6 la
prorogation de cet Accord jusqu'au I6 f6vrier
1945, dans les m~mes conditions que celles qui
existent actuellement.

2. J'ai maintenant 'honneur d'informer Votre
Excellence, ht la demande du Gouvernement de
l'Eire, que celui-ci accepte la prorogation

1 Vol. CXXXVII, page 421 ; vol. CLXXXIX,
page 468; vol. CXCVII, page 330; vol. CC,
page 513 ; et vol. CCIV, page 452, de ce recueil.
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longation of the provisional reciprocal most-
favoured-nation Agreement in question.

3. The Government of Eire are prepared to
regard the present Note, and a Note from
Your Excellency confirming acceptance by the
Royal Egyptian Government of this arrange-
ment, as constituting an Agreement between
the two Governments. This arrangement shall
be deemed to have come into force from Feb-
ruary 16th, 1944, and shall remain in force until
February I6th, 1945, unless previously replaced
by a treaty regulating definitely the commercial
relations between Eire and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my very high
consideration.

(Signed) KILLEARN.

His Excellency
Mustapha EI-Nahas Pasha,

G.C.M.G., etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs,

Cairo.

sugg~rde de cet Accord provisoire de rtciprocitd,
qui pr~voit le traitement de la nation la plus
favoris6e.

3. Le Gouvernement de l'Eire est dispos6 h
consid6rer la prdsente note et une note de Votre
Excellence confirmant l'acceptation, par le
Gouvernement royal 6gyptien, de cet arrange-
ment comme constituant un Accord entre les
deux gouvernements. Cet arrangement sera
regard6 comme 6tant entr6 en vigueur le 16 f6-
vrier 1944 et continuera d'exercer ses effets
jusqu'au 16 fdvrier 1945, h moins qu'il ne soit
remplac6, avant cette derni re date, par un
trait6 r6glant d6finitivement les relations com-
merciales entre l'Eire et l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

KILLEARN.

Son Excellence
Mustapha EI-Nahas Pacha,

G.C.M.G., etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Le Caire.

Pour copie certifi6e conforme

Le Ministre pldnipolentiaire,
Direciteur du Dipartement politique et

dconomique,
au Ministdre des Atfaires dSrangdres

(Signd) Awad EI-Bahrawy.

Le Caire, le 30 mars 1944.

II,

MINISTh'RE DES AFFAIRES ITRANG1IRES,

DAPARTEMENT POLITIQUE ET I.CONOMIQUE.

P.4 .-I.9 /9 -84.

LE CAIRE, le 13 mars 1944.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai I'honneur d'accuser rcception de la lettre
de Votre Excellence No 40(6io/i/44) en date
du 12 f6vrier 1944, dont la teneur suit

(Voir note No I.)

En r~ponse, je m'empresse de confirmer A
Votre Excellence 1'accord de mon Gouvernement

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

ECONOMIC AND POLITICAL DEPARTMENT.

P.4 .-I. 9 /9 -84 .

CAIRO, March I3th, 1944.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 40(61o/i/44),
dated February 12th, 1944, which reads as
follows :

(See Note No. I.)

In reply, I desire to confirm to Your Excel-
lency that my Government is in agreement
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sur ce qui prdcbde et je saisis cette occasion
pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma trs haute considdration.

(Signd) M. EL-NAHAS.

Son Excellence
The Rt. Hon. Lord Killearn of Killearn,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire et

pldnipotentiaire
de Sa Majest6 britannique

Le Caire.

with the foregoing, and I avail myself of the
opportunity, etc.

M. EL-NAtHAS.

His Excellency
The Rt. Hon. Lord Killearn of Killearn,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary,

Cairo.

Pour copie certifide conformc:
Le Ministre pldnipotentiaire,

Directeur du Dipartement politique et
dconoinique

au Ministdre des Aflaires 1trang~res
(Signd) Awad EI-Bahrawy.

Le Caire, le 30 mars 1944.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING UNTIL FEBRU-
ARY 16TH, 1946, THE PROVISIONS OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, FE-
BRUARY 16TH AND MARCH 14TH, 1945.

Registered on May 30th, 1945, at the request of
the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs of the Kingdom of Egypt.

I.

THE BRITISH EMBASSY.

CE/JK
No. 75

(782/2/45).

CAIRO, February 16th, 1945.

YOUR EXCELLENCY,

In the Note No. 26 which Your Excellency
addressed to me on January 23rd, 1945, My
attention was drawn to the impending expiry
of the provisional commercial Agreement ori-
ginally concluded between the Egyptian Govern-
ment and the Government of Eire by notes
dated July 25th and July 28th, 193o, and
extended annually by subsequent exchanges of
notes. His Excellency the Minister for Foreign
Affairs suggested the prolongation of the

ECHANGE Dr NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
16 FAVRIER 1946 LES DISPOSITIONS DE L'Ac-
CORD SUSMENTIONN. LE CAIRE, LES 16
FIIVRIER ET 14 MARS 1945.

Enregistrd le 30 mnai 1945, d la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Aflaires d6rangdres
du Royaume d'Egypte.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

CE /JK
No 75

(782 /2 /45).

LE CAIRE, le 16 fdvrier 1945.

EXCELLENCE,

Dans la note NO 26, que Votre Excellence
m'a adress6e le 23 janvier 1945, mon attention
a W attirde sur l'expiration imminente de
1'Accord commercial provisoire, primitivement
conclu entre le Gouvernement 6gyptien et le
Gouvernement de l'Eire par les notes en date
des 25 juillet et 28 juillet 193o, et prorog6
annuellement par des 6changes de notes ult6-
rieurs. Son Excellence le Ministre des Affaires
6trangres a propos6 la prorogation de cet



212 Socidtd des Nations - Recueil des Traits. 1944-1946

Agreement until February 16th, i946, under
the same conditions as those now obtaining.

2. I have now the honour to inform Your
Excellency, at the instance of the Government
of Eire, that they agree to the suggested pro-
longation of the provisional reciprocal most-
favoured-nation Agreement in question.

3. The Government of Eire are prepared
to regard the present note, and a note from
Your Excellency confirming acceptance by the
Royal Egyptian Government of this arrange-
ment as constituting an Agreement between' the
two Governments. This arrangement shall be
deemed to have come into force from February
16th, 1945, and shall remain in force until
February 16th, 1946, unless previously replaced
by a Treaty regulating definitely the commer-
cial relations between Eire and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my very
high consideration.

(Signed) KILLEARN.

His Excellency
Mahmoud El-Nokrashi Pasha,

Minister for Foreign Affairs,
Cairo.

Pour copie certifi6e conforme:

Le Directeur du Ddpartement politique
et dconomique :

M. Hosny Omar.

II.

MINISTARE DES AFFAIRES P.TRANGP.RES,
DIPARTEMENT POLITIQUE ET ACONOMIQUE.

No 1.9/9 (120).

LE CAME, le 14 mars 1945.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre
de Votre Excellence No 75 (782/2/45) en date
du x6 f6vrier 1945, dont la teneur suit:

(Voir note No I.)
En r~ponse, je m'empresse de confirmer &

Votre Excellence l'accord de mon Gouverne-

Accord jusqu'au 16 f6vrier 1946, dans les
m~mes conditions que celles qui existent
actuellement.

2. J'ai maintenant l'honneur d'informer Votre
Excellence, & la demande du Gouvernement de
l'Eire, que celui-ci accepte la prorogation
suqg6re de cet Accord provisoire de rdciprocit6,
qui prdvoit le traitement de la nation La plus
favorise.

3. Le Gouvernement de l'Eire est dispos6 /
consid~rer la pr6sente note et une note de
Votre Excellence confirmant l'acceptation, par
le Gouvernement royal 6gyptien, do cet arrange-
ment comme constituant un Accord entre les
deux gouvernements. Cet arrangement sera
regard6 comme 6tant entr6 en vigueur le 16
f6vrier 1945 et continuera d'exercer ses effets
jusqu'au 16 ftvrier 1946, & moins qu'il ne soit
remplac6, avant cette dernire date, par un
trait6 r~glant d6finitivement les relations com-
merciales entre l'Eire et l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

KILLEARN.

Son Excellence
Mahmoud El-Nokrashi Pacha,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Le Caire.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

ECONOMIC AND POLITICAL DEPARTMENT.

No. X.9/9 (120).

CAIRO, March 14th, 1945.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter No. 75 (782/2/45)
of February 16th, 1945, which reads as follows:

(See Note No. I.)

In reply, I desire to confirm to Your Excel-
lency that my Government is in agreement
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ment sur ce qui pr&c de et je saisis cette occasion
pour vous renouveler, Monsieur 1'Ambassadeur,
les assurances de ma trs haute consid6ration.

Le Ministre des Affaires dtrangdres
(Sign) A. BADAWI,

Son Excellence
The Rt. Hon. Lord Killearn of Killearn,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

Le Caire.

Pour copie certifi6e conforme
Le Directeur du Ddpartement politique et

1conomique :
M. Hosny Omar.

No 3 219 . - CONVENTION 1 POUR LIMITER
LA FABRICATION ET R18GLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUPPFIANTS.
SIGNI E A GENP-VE, LE 13 JUILLET 1931.

RATIFICATION

RtPUBLIQUE ARGENTINE 18 avril 1946.

with the above, and I avail myself of the
opportunity, etc.

A. BADAWI,

Minister for Foreign Affairs.

His Excellency
The Rt. Hon. Lord Killearn of Killearn,

P.C., G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary,

Cairo.

No. 3219. - CONVENTION ' FOR LIMIT-
ING THE MANUFACTURE AND REGU-
LATING THE DISTRIBUTION OF NAR-
COTIC DRUGS. SIGNED AT GENEVA,
JULY 13TH, 1931.

RATIFICATION.

ARGENTINE REPUBLIC April 18th, 1946.

1 Vol. CXXXIX, page 301 ; vol. CXLVII, page
361 ; vol. CLII, page 344 ; vol. CLVI, page 268;
vol. CLX, page 419; vol. CLXIV, page 407;
vol. CLXVIII, page 234; vol. CLXXII, page 426;
vol. CLXXXI, page 398; vol. CLXXXV, page
411 ; vol. CLXXXIX, page 483; vol. CXCVII,
page 340; et vol. CC, page 518, de cc recucil.

'Vol. CXXXIX, page 301; Vol. CXLVII, page
361 ; Vol. CLII, page 344; Vol. CLVI, page 268;
Vol. CLX, page 419; Vol. CLXIV, page 407;
Vol. CLXVIII, page 234; Vol. CLXXII, page
426; Vol. CLXXXI, page 398; Vol. CLXXXV,
page 411; Vol. CLXXXIX, page 483; Vol.
CXCVII, page 340; and Vol. CC, page 518, of
this Series.



214 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1944-1946

No 3663. - CONVENTION 1 RELATIVE AU
STATUT INTERNATIONAL DES RlZFU-
GIIIS. SIGNI3E A GENfLVE, LE 28 OCTO-
BRE 1933.

ANNULATION de ]a DItNONCIATION par
la FRANCE.

Par unc lettre en date du 8 novembre 1944
le Gouvernement provisoire de la R6publique
Franqaise a notifi6 qu'il considrc comme nulle
et non avenue la ddnonciation de cette Con-
vention et qu'il assurera ddsormais, sur son
territoire, l'application de l'int~gralit6 des
articles de ladite Convention.

Enregistrde le 17 novembre 1944, d la denande
du ministre des Affaires dtrang~res de la
Rdpublique Franfaise.

No 3770. - CONVENTION 2 ENTRE LA
FRANCE ET L'INDE CONCERNANT LE
BAIL DE LA LOGE FRAN AISE DE
BALASORE. SIGNIZE A ORISSA, LE
15 MAI 1935, ET A CHANDERNAGOR,
LE 31 MAI 1935.

ACCORD RENOUVELANT POUR UNE ANNI1E, A
COMPTER DU 1 or AVRIL 1940, LA CONVENTION
SUSMENTIONNP-E. SIGNII A CUTTACK, LES II

ET 24 JUILLET 1940.

Enregistrd le 2 octobre 1944, a la demande du
secretaire d'Etat aux Affaires ltrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

CONVENTION DE LA LOGE FRAN AISE
DE BALASORE

Entre M. E. R. WOOD, C.I.E., J.P., M.C.,
I.C.S., repr6sentant le GOUVERNEMENT DE
L'INDE, ayant 6t6 spdcialement autoris6, & cet
effet, par Son Excellence le Vice-Roi et Gou-
verneur gtn6ral de l'Inde, d'une part,

'Vol. CLIX, page 199; vol. CLXXII, page
432 ; vol. CLXXXI, page 429; vol. CC, page 530;
et vol. CCIV, page 464, de cc recucil.

2 Vol. CLXIII, page 287 ; vol. CXCVI, page 432;
et vol. CXCVII, page 358, de cc recucil.

No. 3663. - CONVENTION ' RELATING
TO THE INTERNATIONAL STATUS OF
REFUGEES. SIGNED AT GENEVA,
OCTOBER 28TH, 1933.

CANCELLATION of the DENUNCIATION
by FRANCE.

By a letter dated November 8th, 1944, the
Provisional Government of the French Republic
notified that it considers the denunciation of
the Convention as null and void, and that it
will henceforth ensure, in its territory, the
application of all the Articles of the Convention.

Registered on November 17111, 1944, at the
request of the Minister for Foreign Affairs of
the French Republic.

No. 3770. - CONVENTION 2 BETWEEN
FRANCE AND INDIA REGARDING THE
LEASE OF THE FRENCH LODGE OF
BALASORE. SIGNED AT ORISSA, MAY
15TH, 1935, AND AT CHANDERNAGORE,
MAY 31ST, 1935.

AGREEMENT RENEWING FOR ONE YEAR, AS
FROM APRIL IST, 1940, THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. SIGNED AT CUTTACK, JULY
IITH AND 24TH, 1940.

Registered on October 2nd, 1944, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain.

CONVENTION OF THE FRENCH LODGE
AT BALASORE.

Between Mr. E. R. WooD, C.I.E., J.P., M.C.,
I.C.S., representing the GOVERNMENT OF INDIA,

the said having special authority, for the
purpose, from His Excellency the Viceroy and
Governor-General of India, on the one part, and

' Vol. CLIX, page i9; Vol. CLXXII, page
432 ; Vol. CLXXXI, page 429 ; Vol. CC, page 530;
and Vol. CCIV, page 464, of this Series.

2 Vol. CLXIII, page 287; Vol. CXCVI, page
432 ; and Vol. CXCVII, page 358, of this Series.
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Et M. C. F. BARON, administrateur de Chan-
dernagor, reprdsentant Son Excellence M. Louis
BONVIN, gouverneur des Etablissements fran-
qais dans l'Inde, et agissant pour le compte
du GOUVERNEMENT FRAN AIS, d'autre part,

I1 a 6t0 convenu ce qui suit :
Article premier. - La Convention - 6tablie

pour une pfriode de trois ans & compter du
,or avril 1935 et sign~e par M. E. S. HOERNLE,
I.C.S., Commissioner d'Orissa, d'une part, et
M. HiIRou, administrateur de Chandernagor,
d'autre part, renouvel~e, depuis lors, annde
par annee - est h nouveau renouvele d'un
commun accord, pour une autre p6riode d'un
an, A compter du oe r avril 194o au 31 mars 1941,
aux m~mes conditions que la pr6c6dente.

Cuttack, IC 24 juillet 1940.

E. R. WOOD,

Revenue Commissioner,
Orissa.

Cuttack, le 24 julliet 1940.
C. F. BARON.

ACCORD RENOUVELANT POUR UNE ANNAE, A
COMPTER DU I

e
r AVRIL 1941, LA CONVENTION

SUSMENTIONNIME. SIGNIL A CUTTACK, LE 23
AOUT 1941, ET A CHANDERNAGOR, LE 19
NOVEMBRE 1941.

Enregisird le 2 octobre 1944, a la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang res de Sa
Majeste' en Grande-Bretagne.

CONVENTION DE LA LOGE FRAN§AISE
DE BALASORE

Entre M. E. WOOD, C.I.E., J.P., M.C., I.C.S.,
reprdsentant le GOUVERNEMENT DE L'INDE,
ayant 6t6 spcialement autoris6, t. cet effet,
par Son Excellence le Vice-Roi et Gouverneur
gen6ral de l'Tnde, d'une part,

Et M. J. M. MASSOUTIER, administrateur
de Chandernagor, reprrsentant Son Excellence
M. Louis BONVIN, gouverneur des Etablisse-
ments franqais dans l'Inde, et agissant pour
le compte du GOUVERNEMENT FRAN AIS, d'autre
part,

II a 6t6 convenu ce qui suit
Article premier. - La Convention - 6tablie

pour une p6riode de trois ans A compter du
ier avril 1935 et signde par M. E. S. HOERNLE,

M. C. F. BARON, Administrator of Chanderna-
gore, representing His Excellency M. Louis
BONVIN, Governor of the French Settlements
in India, and acting on behalf of the FRENCH
GOVERNMENT, on the other part,

The following Agreement has been concluded
Article I. - The Convention, passed for a

period of three years from April Ist, 1935, and
signed by Mr. E. S. HOERNLE, I.C.S., Com-
missioner of Orissa, on the one part, and M.
H1fROU, Administrator of Chandernagore, on
the other part, renewed from year to year
since then, is again renewed by common consent
for another period of one year, from April Ist,
1940, to March 31st, 1941, in the same previous
conditions.

Dated at Cuttack, July 24th, 1940.

C. F. BARON.

Dated at Cuttack, July ilth, 1940.
E. R. WOOD.

AGREEMENT RENEWING FOR ONE YEAR, AS FROM
APRIL IST, 1941, THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. SIGNED AT CUTTACK, AUGUST
23RD, 1941, AND AT CHANDERNAGORE, No-
VEMBER I9TH, 1941.

Registered on October 2nd, 1944, at the request
of His Majesty's Secretary o/ State for Foreign
Affairs in Great Britain.

CONVENTION OF THE FRENCH LODGE
AT BALASORE.

Between Mr. E. R. WOOD, C.I.E., J.P., M.C.,
I.C.S., representing the GOVERNMENT OF INDIA,
the said having special authority, for the
purpose, from His Excellency the Viceroy and
Governor-General of India, on the one part,
and M. J. M. MASSOUTIER, Administrator of
Chandernagore, representing His Excellency
M. Louis BONVIN, Governor of the French
Settlements in India, and acting on behalf of
the FRENCH GOVERNMENT, on the other part,

The following Agreement has been concluded:
Article i. - The Convention, passed for a

period of three years from April Ist, 1935, and
signed by Mr. E. S. HOERNLE, I.C.S., Corn-
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I.C.S., Commissioner d'Orissa, d'une part, et
M. H1.ROU, administrateur de Chandernagor,
d'autre part, renouvel~e, depuis lors, annie par
annie - est i nouveau renouvel~e d'un commun
accord, pour une autre p6riode d'un an, . comp-
ter du Ier avril 1941 au 31 mars 1942, aux
m~mes conditions que la pr~c~dente.

Chandernagor, le 19 novembre 1941.
J. M. MASSOUTIER.

Cuttack, le 23 aofit 1941.
E. R. WoOD.

ACCORD RENOUVELANT POUR UNE ANNI, , A

COMPTER DU 1 er AVRIL 1942, LA CONVENTION

SUSMENTIONNIIE. SIGNf- A CUTTACK, LES 15

MAI ET 22 JUIN 1942, ET A CHANDERNAGOR,

LE 26 MAI 1942.

Enregistrd IC 2 octobre 1944, 1 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangares de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

CONVENTION DE LA LOGE FRAN AISE
DE BALASORE.

Entre M. P. T. MANSFIELD, C.S.I., C.I.E.,
I.C.S., repr6sentant le GOUVERNEMENT DE
L'INDE, ayant t0 spdcialement autoris6, & cet
effet, par Son Excellence le Vice-Roi, et Gou-
verneur gdn~ral de l'Inde, d'une part,

Et M. J. M. MASSOUTIER, administrateur
de Chandernagor, reprsentant Son Excellence
M. Louis BONVIN, gouverneur des Etablisse-
ments franqais dans l'Inde, et agissant pour le
compte du GOUVERNEMENT FRAN AIS, d'autre
part,

II a t6 convenu ce qui suit
Article premier. - La Convention - 6tablie

pour une p6riode de trois ans ht compter du
Ier avril 1935 et sign~e par M. E. S. HOERNLE,
I.C.S., Commissioner d'Orissa, d'une part, et
M. HAROU, a(1 .inistrateur de Chandernagor,
d'autre part, renouvele, depuis lors, annie par
annie - est i nouveau renouvel~e d'un com-
mun accord, pour une autre p6riode d'un an,
a compter du Ier avril 1942 au 31 mars 1943,
aux m~mes conditions que la prcdente.

Chandernagor, le 26 mai 1942.
J. M. MASSOUTIER.

Cuttack, le 22 juin 1942.

P. T. MANSFIELD.

missioner of Orissa, on the one part, and
M. HPROU, Administrator of Chandernagore,
on the other part, renewed from year to year
since then, is again renewed by common
consent for another period of one year, from
April Ist, 1941, to March 31st, 1942, in the
same previous conditions.

Dated at Chandernagore, November 19th, 1941.
J. M. MASSOUTIER.

Dated at Cuttack, August 23rd, 1941.
E. R. WOOD.

AGREEMENT RENEVING FOR ONE YEAR, AS

FROM APRIL IST, 1942, THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. SIGNED AT CUTTACK, MAY
15TH AND JUNE 22ND, 1942, AND AT CHAN-
DERNAGORE, MAY 26TH, 1942.

Registered on October 2nd, 1944, at the request
of His Majesty's Secretary of State ]or Foreign
Aflairs in Great Britain.

CONVENTION OF THE FRENCH LODGE
AT BALASORE.

Between Mr. E. R. WOOD, C.I.E., J.P., M.C.,
I.C.S., representing the GOVERNMENT OF INDIA,
the said having special authority, for the
purpose, from His Excellency the Viceroy and
Governor-General of India, on the one part,
and M. J. M. MASSOUTIER, Administrator of
Chandernagore, representing His Excellency
M. Louis BONVIN, Governor of the French
Settlements in India, and acting on behalf of
the FRENCH GOVERNMENT, on the other part,

The following Agreement has been concluded:
Article i. - The Convention, passed for a

period of three years from April Ist, 1935, and
signed by Mr. E. S. HOERNLE, I.C.S., Com-
missioner of Orissa, on the one part, and
M. HROu, Administrator of Chandernagore,
on the other part, renewed from year to year
since then, is again renewed by common con-
sent for another period of one year, from
April Ist, 1942, to March 31st, 1943, in the
same previous conditions.

Dated at Chandernagore, May 26th, 1942.
J. M. MASSOUTIER.

Dated at Cuttack, May 15th, 1942.
E. R. WOOD.
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ACCORD RENOUVELANT POUR UNE ANNIE, A
COMPTER DU Ier AVRIL 1943, LA CONVENTION
SUSMENTIONNEE. SIGNA A CUTTACK, LES 20
JUILLET ET 3 AOUT 1943, ETA CHANDERNAGOR,
LE 24 JUILLET 1943.

Enregisird le 30 septembre 1944, d la demande du
secrdtaire d'Etat aux A/Faires dtrang~res de Sa
Majesid en Grande-Bretagne.

CONVENTION DE LA LOGE FRAN AISE
DE BALASORE.

Entre M. S. L. MARWOOD, C.I.E., I.C.S.,
reprdsentant le GOUVERNEMENT DE L'INDE,
ayant 6td sp6cialement autoris6 h cet effet par
Son Excellence le Vice-Roi et Gouverneur
gdndral de l'Inde, d'une part,

Et M. J. M. MASSOUTIER, administrateur de
Chandernagor, repr~sentant Son Excellence
M. Louis BONVIN, goliverneur des Etablisse-
ments franqais dans l'Inde, et agissant pour
le compte du GOUVERNEMENT FRANqAIS d'autrc
part,

Il a t6 convenu cc qui suit
Article premnier. - La Convention - 6tablic

pour une p~riode de trois ans A coinpter du
I e r avril 1935 et ;ign6e par M. E. S. HOERNLE,
I.C.S., Commissioner d'Orissa, d'unc part, et
M. HIlROU, administrateur de Chandernagor,
d'autre part, renouvele, depuis lots, annie par
ann6e - est i nouveau renouvelde d'un com-
mun accord, pour une autre p6riode d'un an,
h compter du Ier avril 1943 an 31 mars 1944,
aux m~mcs conditions que la pr6c6dente.

Chandernagor, le 24 juillet 1943.

J. M. MASSOUTIER.

Cuttack, le 3 aoft 1943.

S. L. MARWOOD.

AGREEMENT RENEWING FOR ONE YEAR, AS

FROM APRIL IST, 1943, THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. SIGNED AT CUTTACK, JULY

20TH AND AUGUST 3RD, 1943, AND AT CHAN-
DERNAGORE, JULY 24TH, 1943.

Registered on September 30th, 1944, at the
request of His Majesty's Secretary of State /or
Foreign A//airs in Great Britain.

CONVENTION OF THE FRENCH LODGE
AT BALASORE.

Between Mr. S. L. MARWOOD, C.I.E., I.C.S.,
representing the GOVERNMENT OF INDIA, the
said having special authority, for the purpose,
from His Excellency the Viceroy and Governor-
General of India, on the one part, and M. J. M.
MASSOUTIER, Administrator of Chandernagore,
representing His Excellency M. Louis BONVIN,
Governor of the French Settlements in India,
and acting on behalf of the FRENCH GOVERN-
MIENT on the other part,

The following Agreement has been concluded:
Article I. -- The Convention, passed for a

period of three years from April Ist, 1935, and
signed by Mr. E. S. HOERNLE, I.C.S., Com-
missioner of Orissa, on the one part, and
M. HIROU, Administrator of Chandernagore,
on the other part, renewed from year to year
since then, is again renewed by common consent
for another period of one year, from April Ist,
1943, to March 31st, 1944, in the same previous
conditions.

Dated at Chandernagore, July 24th, 1943.

J. M. MASSOUTIER.

Dated at Cuttack, July 20th, 1943.

S. L. MARWOOD.
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No 4459. - CONVENTION ' D'UNION DE
PARIS DU 20 MARS 1883 POUR LA
PROTECTION DE LA PROPRIItTI IN-
DUSTRIELLE, REVIStE A LONDRES,
LE 2 JUIN 1934.

ADH1 SIONS
D6pose h. Berne
LUXEMBOURG ....... 30 novembre 1945.
(Effective 6L partir du 30 d6cembre 1945.)

Enregistrde le Ior ddcembre 1945, (1 la de-nande
die Conseil /dddral suisse.

NOUVELLE-Z.LANDE 14 juiln 1946.
(Effective "A partir du 14 juillet 1946.)

Enregistrde le 17 juin 1946, t la deniande dii
Conseil /dral suisse.

No 4461. - CONVENTION 2 CONCERNANT
LE STATUT DES RIFUGItS PROVE-
NANT D'ALLEMAGNE. SIGN]tE A GE-
NL:VE, LE io Ft VRIER 1938.

RATIFICATION
FRANCE. ............ 19 mars 1945.

Enregistrde le 29 mars 1945, (1 la demande du
ministre des A//aires dtrang~res de la Rdpti-
blique Franfaise.

No. 4459. - UNION CONVENTION' OF
PARIS, MARCH 20TH, 1883, FOR THE
PROTECTION OF INDUSTRIAL PRO-
PERTY, REVISED AT LONDON, JUNE
2ND, 1934.

ACCESSIONS.
Deposited in Berne
LUXEMBURG ... November 30th, 1945.
(Effective as from December 30th, 1945.)

Registered on December ist, 1945, at the request
of the Swiss Federal Council.

NEW ZEALAND ....... June 14th, 1946.
(Effective as from July 14th, 1946.)

Registered on June 17th, 1946, at the request of
the Swiss Federal Council.

No. 4461. - CONVENTION 2 CONCERNING
THE STATUS OF REFUGEES COMING
FROM GERMANY. SIGNED AT GENEVA,
FEBRUARY IOTH, 1938.

RATIFICATION.
FRANCE .......... March 19th, 1945.

Registered on March 29 th, 1945, at the request
of the Minister for Foreign Aflairs ol the
French Republic.

' Vol. CXCII,' page 17, of this Series.
'Vol. CXCII, page 59; and Vol. CC, page 572,

of this Series.

'Vol. CXCII, page I7, de cc recueil.
2 Vol. CXCII, page 59 ; et vol. CC, page 572,

de ce recucil.
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No 4634. - PROTOCOLE 1 ADDITIONNEL
A L'ARRANGEMENT PROVISOIRE ET
A LA CONVENTION SIGNItS RESPECTI-
VEMENT A GENPVE, LE 4 JUILLET
1936 ET LE io FIVRIER 1938, CONCER-
NANT LE STATUT DES RIFUGIR S PRO-
VENANT D'ALLEMAGNE. OUVERT A
LA SIGNATURE A GEN]EVE, LE 14
SEPTEMBRE 1939.

ADH1 SION
FRANCF ............... 19 mars 1945.

Enregisird le 29 mars 1945, a la deniande die
ministre des Aflaires dtrang~res de la Rdpu-
blique Franiaise.

No 4648. - CONVENTION2 DE 1936 POUR
LA RLEPRESSION DU TRAFIC ILLICITE
DES DROGUES NUISIBLES ET PROTO-
COLE DE SIGNATURE. SIGNItS A GE-
NAVE, LE 26 JUIN 1936.

RATIFICATION
COLOMBIE ......... II avril 1944.

No 4833. - ARRANGEMENT DE MADRID
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT L'EN-
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM-
MERCE, REVISft A BRUXELLES LE 14
D1RCEMBRE 19oo, A WASHINGTON LE
2 JUIN 1911, A LA HAYE LE 6 NOVEM-
BRE 1925, ET A LONDRES LE 2 JUIN

1934 3.

ADHPSION
LUXEMBOURG,

effective h partir du ior mars 1946.
Enregisird le 2 /dvrier 1946, t la deinande die

Conseil /dddral suisse.

I Vol. CXCVIII, page 141, de cc recueil.
I Vol. CXCVIII, page 299, dc cc recucil.
3 Voir page 16.1, de cc volume.

No. 4634. - ADDITIONAL PROTOCOL'
TO THE PROVISIONAL ARRANGEMENT
AND TO THE CONVENTION SIGNED AT
GENEVA ON JULY 4TH, 1936, AND
FEBRUARY 10Th, 1938, RESPECTIVELY,
CONCERNING THE STATUS OF RE-
FUGEES COMING FROM GERMANY.
OPENED FOR SIGNATURE AT GENEVA,
SEPTEMBER 14TH, 1939.

ACCESSION.
FRANCE ......... March I9 th, 1945.

Registered on March 2 9 t, 1945, at the request
o] the Iinister jor Foreign Affairs ol the
French Republic.

No. 4648. - CONVENTION 2 OF 1936 FOR
THE SUPPRESSION OF THE ILLICIT
TRAFFIC IN DANGEROUS DRUGS AND
PROTOCOL OF SIGNATURE. SIGNED
AT GENEVA, JUNE 26TH, 1936.

RATIFICATION.
COLOMBIA ......... April iith, 1944.

No. 4833. - AGREEMENT OF MADRID OF
APRIL 14TI, 1891, FOR THE INTER-
NATIONAL REGISTRATION OF COM-
MERCIAL AND INDUSTRIAL TRADE
MARKS, REVISED AT BRUSSELS DE-
CEMBER 14TH, 19oo, AT WASHINGTON
JUNE 2ND, 1911, AT THE HAGUE NO-
VEMBER 6Th, 1925, AND IN LONDON,
JUNE 2ND, 1934 3.

ACCESSION.
LUXEM BURG,

effective as from March Ist, 1946.
Registered on February 2nd, 1946, at the request

ol the Swiss Federal Courned.

'Vol. CXCVIII, page 141, of this Series.
2 Vol. CXCVIII, page 299, of this Series.

3 See page 165, of this Volume.
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NO 134 a). - CONVENTION 1 POUR L'UNI-
FICATION DE CERTAINES RPtGLES EN
MATIf3RE D'ABORDAGE. SIGN1,E A
BRUXELLES, LE 23 SEPTEMBRE 191o.

ADHI SION (d~pos6e dans les archives du
Gouvernement belge h Londres).
EGYPTE ........... 29 novembre 1943.
(Effective h partir du ior janvier 1944.)

Enregisirde le 20 avril 1944, 4 la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangres
di( Gouvernemnent royal d'Egypte.

No 135 a). - CONVENTION 2 POUR L'UNI-
FICATION DE CERTAINES Rt-GLES EN
MATIR.RE D'ASSISTANCE ET DE SAU-
VETAGE MARITIMES. SIGNIlE A BRU-
XELLES, LE 23 SEPTEMBRE 191o.

ADHIkSION (d~posie dans les archives du
Gouvernement beige . Londres).
EGYPTE .......... 29 novembre 1943.
(Effective h\ partir du ier janvier 1944.)

Enregistrde le 20 avril 1944, d la demande du
sous-secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangkres
du Gouvernement royal d'Egypte.

No. 134 (a). - CONVENTION 1 FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES OF
LAW RESPECTING COLLISIONS BE-
TWEEN VESSELS. SIGNED AT BRUS-
SELS, SEPTEMBER 23RD, 1910.

ACCESSION (deposited in the archives of
the Belgian Government in London).
EGYPT ...... November 29th, 1943.
(Effective as from January ist, 1944.)

Registered on April 20th, 1944, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Aflairs of the Kingdom of Egypt.

No. 135 (a). - CONVENTION 2 FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES OF
LAW RESPECTING ASSISTANCE AND
SALVAGE AT SEA. SIGNED AT BRUS-
SELS, SEPTEMBER 23RD, 1910.

ACCESSION (deposited in the archives of
the Belgian Government in London).
EGYPT ...... November 29 th, 1943.
(Effective as from January ist, 1944.)

Registered on April 20th, 1944, at the request
of the Under-Secretary of State for Foreign
Ahfairs of the Kingdom of Egypt.

1 British and Foreign State Papers, Vol. CIII,
page 434.

2British and Forbign State Papers, Vol. CIII,
page 442.
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